
► 	 เจ้าของ

	 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 		  มหาวิทยาลัยขอนแก่น

►	 คณะผู้ทรงคุณวุฒิที่ปรึกษาวารสาร

	 คณบดีีคณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์		  มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น

    	 รองคณบดีีฝ่่ายแผนยุุทธศาสตร์์และวิิจััย		  มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น

    	 ศาสตราจารย์์ เกีียรติิคุุณ ดร.สิิทธิ์์� บุุตรอิินทร์์		  มหาวิิทยาลััยเชีียงใหม่่

    	 ศาสตราจารย์์ ดร.ภััทรพร สิิริิกาญจน		  มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์

	 ศาสตราจารย์์ สุุวิิทย์์ ธีีรศาศวััต			  มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น

	 ศาสตราจารย์์ ดร.เศกสรรค์์ ยงวณิิชย์์		  มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น 

    	 รองศาสตราจารย์์ ดร.สมศัักดิ์์� ศรีีสัันติิสุุข		  มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น

►	 บรรณาธิการ

	 ผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.จัักรพัันธ์์ ขััดชุ่่�มแสง		  มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น

►	 กองบรรณาธิการ

	 ศาสตราจารย์์ ดร.วััชระ งามจิิตรเจริิญ		  มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์ 

	 ศาสตราจารย์์ ดร.จำำ�นงค์์ อดิิวััฒนสิิทธิ์์�		  มหาวิิทยาลััยมหาจุุฬาลงกรณราชวิิทยาลััย

	 ศาสตราจารย์์ ดร.ประยงค์์ แสนบุุราณ		  มหาวิิทยาลััยมหามกุุฏราชวิิทยาลััย วิิทยาเขตอีีสาน

	 ศาสตราจารย์์ ดร.โสรััจจ์์ หงศ์์ลดารมภ์์		จุ  ุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

	 รองศาสตราจารย์์ ดร.อนุุกููล โรจนสุุขสมบููรณ์์		จุ  ุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย

	 รองศาสตราจารย์์ ดร.ปรุุตม์์ บุุญศรีีตััน		  มหาวิิทยาลััยเชีียงใหม่่

	 รองศาสตราจารย์์มาณพ มานะแซม		  มหาวิิทยาลััยเชีียงใหม่่

	 ศาสตราจารย์์ ดร.ปฐม หงษ์์สุุวรรณ		  มหาวิิทยาลััยมหาสารคาม

	 รองศาสตราจารย์์ ดร.ทรงคุุณ  จัันทจร		  มหาวิิทยาลััยราชภััฏมหาสารคาม

	ผู้ ้�ช่่วยศาสตราจารย์์ดิิษยทรรศน์์ ศรีีบุุญเรืือง 		  มหาวิิทยาลััยราชภััฏมหาสารคาม

	 รองศาสตราจารย์์ ดร.พิิสิิทธิ์์� กอบบุุญ		  มหาวิิทยาลััยอุุบลราชธานีี

	 รองศาสตราจารย์์ ดร.วรีีสิิริิ สิิงหศิิริิ		  มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น

	ผู้ ้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.อิิศเรศ ดลเพ็็ญ		  มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น

	 อาจารย์์ ดร.ประภาส แก้้วเกตุุพงษ์์		  มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น

► 	 ผู้ตรวจสอบภาษาอังกฤษ

	ผู้ ้�ช่่วยศาสตราจารย์์ ดร.ภรณีี ดีีราษฎร์์วิิเศษ		  มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น

► 	 ฝ่ายจัดการวารสาร

	 นางสาวอััมพร รัักหนองแซง			   มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น

► 	 วััตถุุประสงค์์	

	 1. เพื่่อส่่งเสริิมและเผยแพร่่การศึึกษาค้้นคว้้าและวิิจััยด้้านมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ ด้้านภาษา ศาสนา และวััฒนธรรม

	 2. เพื่่อเป็็นสื่่อกลางในการแลกเปลี่่�ยนความรู้้�และความคิิดทางวิิชาการด้้านมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ในการเผยแพร่่ผลงาน 

	    ทางวิิชาการแก่่นัักวิิจััย นัักวิิชาการ คณาจารย์์ และนัักศึึกษาในระดัับบััณฑิิตศึึกษาทั้้�งชาวไทยและชาวต่่างประเทศ

► 	 ก�ำหนดออกวารสาร (ปีละ 2 ฉบับ)

	 	 ฉบับที่ 1  มกราคม – มิถุนายน  	

		  ฉบัับที่่� 2  กรกฎาคม – ธัันวาคม

► 	 พิิมพ์์ที่่�  โรงพิิมพ์์มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น ตำำ�บลในเมืือง อำำ�เภอเมืืองขอนแก่่น จัังหวััดขอนแก่่น 40002

► 	 ติิดต่่อบอกรัับวารสาร หรืือส่่งบทความลงตีีพิิมพ์์

		  ฝ่่ายวิิจััยและบริิการวิิชาการ คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น 

		  เลขที่่� 123 หมู่่�ที่่� 16 ถนนมิิตรภาพ ตำำ�บลในเมืือง อำำ�เภอเมืืองขอนแก่่น จัังหวััดขอนแก่่น 40002

		  โทร. 043-202236 โทรสาร. 043-202236  E-mail: amporu@kku.ac.th	

► 	 วารสารออนไลน์์    https://so03.tci-thaijo.org/index.php/gshskku
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วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม เป็นวารสารวิชาการด้านมนุษยศาสตร์

และสังคมศาสตร์ มีวัตถุประสงค์เพ่ือส่งเสริมและเผยแพร่การศึกษาค้นคว้าและ 

วิจัยด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ด้านภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม และ 

เพือ่เป็นสือ่กลางในการแลกเปลีย่นความรูแ้ละความคดิทางวชิาการด้านมนษุยศาสตร์

และสังคมศาสตร์ในการเผยแพร่ผลงานทางวิชาการแก่นักวิจัย นักวิชาการ คณาจารย์  

และนักศกึษาในระดบับณัฑติศกึษาทัง้ชาวไทยและชาวต่างประเทศ วารสารมกี�ำหนดออก 

ปีละ 2 ฉบับ (ราย 6 เดอืน) ตพีิมพท์ั้งรปูแบบรูปเลม่และระบบวารสารอิเล็กทรอนิกส์  

Thai Journals Online (ThaiJO) ทุุกบทความที่่�ตีพิิมพ์์เผยแพร่่ได้้ผ่่านการพิิจารณา

จากผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิในสาขาที่่�เกี่่�ยวข้้อง อย่่างน้้อย 2 ท่่าน โดยผู้้�ประเมิินจะไม่่ทราบ

ว่่าผู้้�นิพนธ์์บทความเป็็นผู้้�ใดเช่่นเดีียวกัับผู้้�นิพนธ์์บทความไม่่ทราบว่่าผู้้�ประเมิิน

เป็็นผู้้�ใด (Double-blind Peer Review) เนื้้�อหาของบทความต้้องเกี่่�ยวข้้องกัับ 

ด้้านมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ ในด้้านปรััชญาและศาสนา ภาษา ภาษาศาสตร์์ 

วรรณกรรม วััฒนธรรม ประวัั ติิศาสตร์์และโบราณคดีี  อาณาบริิเวณศึึกษา  

และประเด็็นอื่่�นๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้อง โดยเปิิดรัับบทความทั้้�งภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ

บทความที่ส่งมาขอรับการตีพิมพ์ในวารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม  

จะต้องไม่เคยตีพิมพ์หรืออยู่ระหว่างการพิจารณาจากผู ้ทรงคุณวุฒิเพื่อตีพิมพ์ 

ในวารสารอืน่ ผู้เขยีนบทความจะต้องปฏิบตัติามหลกัเกณฑ์การเสนอบทความวชิาการ

หรือบทความวิจัยเพื่อตีพิมพ์ในวารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม อย่างเคร่งครัด 

รวมทั้งระบบการอ้างอิงต้องเป็นไปตามหลักเกณฑ์ของวารสาร 

ทัศนะและความคิดเห็นที่ปรากฏในบทความในวารสารภาษา ศาสนา  

และวัฒนธรรม ถือเป็นความรับผิดชอบของผู้เขียนบทความนั้น และไม่ถือเป็นทัศนะ

และความรับผิดชอบของกองบรรณาธิการวารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม  

และคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม
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บทบรรณาธิการบทบรรณาธิการ
วารสาร “ภาษา ศาสนา และวััฒนธรรม” ฉบัับนี้้�มีบทความวิิจััยทั้้�งสิ้้�นเจ็็ดเรื่่�อง  

เรื่่�อง ในจำำ�นวนนี้้� เป็็นบทความในประเด็็นที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับภาษาจำำ�นวนห้้าเรื่่�อง อีีกสอง

เรื่่�องเกี่่�ยวข้้องกัับศาสนาและวััฒนธรรม

บทความเรื่่�องแรก คืือ “การตีีความเชิิงอรรถศาสตร์์ของโครงสร้้างประโยคที่่�

ประธานเป็็นผู้้�ถูกกระทำำ�ในบทความข่่าวธุุรกิิจ” เป็็นงานวิิจัยัที่่�ศึกึษาโครงสร้้างประโยค

ที่่�ประธานเป็็นผู้้�ถูกกระทำำ�โดยอ้้างถึึงโครงสร้้างประโยคที่่�ประธานเป็็นผู้้�ถูกกระทำำ� 

แบบพื้้�นฐาน และศึึกษาข้้อมููล โครงสร้้างประโยคที่่�ประธานเป็็นผู้้�ถูกกระทำำ�ก่อนหน้้านี้้� 

ให้้ความสำำ�คัญโครงสร้้างประโยคที่่�ประธานเป็็นผู้้�ถูกกระทำำ�ในบทความวิิชาการและ

ตำำ�ราเรีียน บทความเรื่่�องที่่�สอง คืือ “อิิทธิิพลของชนิิดในการใช้้คำำ�อุปลัักษณ์์ บริิบท 

และวััฒนธรรมที่่�ส่งผลต่่อการตีีความของผู้้�เรีียน” เป็็นงานวิิจััยที่่�ศึกษาอิิทธิิพลของ

ประเภทของคำำ�อุปลัักษณ์์ บริิบท และวััฒนธรรมที่่�มีผลต่่อการตีีความเชิิงเปรีียบเทีียบ

ของผู้้�เรีียนที่่�ใช้้ภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาต่่างประเทศ พบว่่าการตีีความคำำ�อุุปลัักษณ์์ 

มีีความสำำ�คัญต่่อการเรีียนภาษาอัังกฤษ นอกจากนี้้�บทเรีียนดัังกล่่าวสามารถปรัับปรุุง

บรรยากาศในห้้องเรีียนและยัังเสริิมสร้้างแรงบัันดาลใจต่่อการเรีียนภาษาอัังกฤษ 

อีีกด้้วย การเพิิกเฉยต่่อบทเรีียนเกี่่�ยวกัับคำำ�อุปลัักษณ์์ยัังสามารถส่่งผลต่่อ 

ผลคะแนนในการทดสอบหรืือการสอบวััดความรู้้�ทางภาษาได้้ บทความเรื่่�องที่่�สาม คืือ  

“การวิิเคราะห์์ความไม่่สุุภาพเพื่่�อความบัันเทิิงของผู้้�ส่งเสริิมการขายบนสื่่�อสัังคม

ออนไลน์์ในบริิบทของไทย” เป็็นงานวิิจััยที่่�ศึกษาวิิเคราะห์์ความไม่่สุุภาพเพื่่�อ 

ความบัันเทิิงของผู้้�ส่งเสริิมการขายในสื่่�อทางสัังคมของคนไทยตามกรอบแนวคิิด

เรื่่�องความไม่่สุุภาพเพื่่�อความบัันเทิิง (Entertaining Impoliteness Framework) ของ 

โจนานธาน คััลเพเพอร์์ (Jonathan Culpeper) โดยในการศึึกษานี้้� ความสุุขจากการ 

แอบดููเป็็นประเภทเดีียวที่่�สอดคล้้องกัับกรอบแนวคิิดในแง่่ของอารมณ์์แปรปรวนซึ่่�ง 

ส่่งผลต่่อผู้้�ที่่�ถูกสัังเกตและถููกคุุกคาม บทความเรื่่�องที่่�สี่่� คืือ “การวิิเคราะห์์การ

แปลอารมณ์์ขัันจากภาษาเยอรมัันเป็็นภาษาไทย : กรณีีศึึกษาวรรณกรรมเยาวชน 

เรื่่�อง Eine Woche voller Samstage ของ พอล มาร์์” เป็็นงานวิิจััยที่่�ศึกษาประเภท 

ของภาษาสื่่�ออารมณ์์ขััน วิิเคราะห์์กลวิิธีีการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์์ขััน และ 

ปััญหาการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์์ขัันที่่�ปรากฏในวรรณกรรมเยาวชนฉบัับแปลเรื่่�อง  



แซมเพื่่�อนรัักมหััศจรรย์์ ตอน ทุุกวัันเป็็นวัันเสาร์์ แปลโดยหััทยา แปลจากต้้นฉบัับ 

ภาษาเยอรมัันเรื่่�อง Eine Woche voller Samstage ของ Paul Maar โดยใช้้แนวคิิด

เรื่่�องความไม่่เข้้ากััน (Incongruity) และความกำำ�กวมของภาษา (Ambiguity)  

เป็็นเกณฑ์์ในการคััดเลืือกภาษาสื่่�ออารมณ์์ขััน และใช้้ทฤษฎีีแนวคิิดวิิธีีการแปล 

แบบปรัับ (Adaptation) ในการวิิเคราะห์์กลวิิธีีการแปล บทความเรื่่�องที่่�ห้า คืือ  

“ความสััมพัันธ์์ระหว่่างปััจจััยทางสัังคมกัับการตััดสิินใจชมละครจีีนของ Generation Z 

ในเขตกรุุงเทพมหานคร” เป็็นงานวิิจััยที่่�ศึกษาปััจจััยทางสัังคมของผู้้�ชม Generation Z 

ในเขตกรุุงเทพมหานคร และศึึกษาการตััดสิินใจชมละครจีีนของผู้้�ชม Generation Z 

ในเขตกรุุงเทพมหานคร นอกจากนี้้�ยังศึึกษาความสััมพัันธ์์ระหว่่างปััจจััยทางสัังคมกัับ 

การตััดสิินใจชมละครจีีนของผู้้�ชม Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร พบว่่า  

กลุ่่�มตััวอย่่างส่่วนใหญ่่ให้้ความสำำ�คัญกัับปััจจััยทางสัังคม ด้้านกลุ่่�มอ้้างอิิง เนื่่�องจาก 

ได้้รัับการเชิิญชวนจากสื่่�อสัังคม (Social Media) ด้้านพฤติิกรรมหลัังการชม ที่่�เกิิด

จากการตััดสิินใจชมละครจีีนเรื่่�องนั้้�นๆต่่อจนจบ และในด้้านปััจจััยทางสัังคมมีี 

ความสััมพัันธ์์กัับการตััดสิินใจชมละครจีีน บทความเรื่่�องที่่�หก คืือ “ความเป็็นมา 

และการถ่่ายทอดฟ้้อนสาวไหมสายสกุุลช่่างฟ้้อนนางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์” เป็็นงานวิิจััย 

ที่่�ศึกษาความเป็็นมาของการสืืบทอดฟ้้อนสาวไหมสายสกุุลช่่างฟ้้อนนางบััวเรีียว  

รััตนมณีีภรณ์์ และเพื่่�อศึึกษาการถ่่ายทอดฟ้้อนสาวไหมสายสกุุลช่่างฟ้้อนนางบััวเรีียว  

รััตนมณีีภรณ์์ พบว่่า ความเป็็นมาฟ้้อนสาวไหมสายสกุุลช่่างฟ้้อนนางบััวเรีียว   

รััตนมณีีภรณ์์ มีีความเป็็นมาจากองค์์ความรู้้�จากสายตระกููล และองค์์ความรู้้�จาก 

สายอุุปถััมภ์์  ในส่่วนลัักษณะการถ่่ายทอดพบว่่ามีีหลัักเกณฑ์์ในการถ่่ายทอดจำำ�นวน  

5 ประการ คืือ  1) ความสััมพัันธ์์ระหว่่างผู้้�ถ่ายทอดและผู้้�รับการถ่่ายทอด 2) โอกาส

ในการถ่า่ยทอดองค์์ความรู้้� 3) การถ่่ายทอดความรู้้�เดี่่�ยวเฉพาะบุคุคล 4) การถ่า่ยทอด

ความรู้้�เป็็นกลุ่่�ม และ 5) การประเมิินผลการถ่่ายทอด และบทความสุุดท้้าย คืือ 

“ชีีวประวััติิและคุุณููปการของพระธรรมรััตนะในคััมภีีร์์เกาเซิิงจ้้วนแปล :  พระภิิกษุุ

ชาวต่่างชาติิยุุคราชวงศ์์ฮั่่�น” เป็็นงานวิิจััยที่่�ศึกษาและนำำ�เสนอบทถอดความชีีวประวััติิ

ของพระธรรมรััตนะในคััมภีีร์์เกาเซิิงจ้้วน วิิเคราะห์์รายละเอีียดของเหตุุการณ์์ทาง

ประวััติิศาสตร์์ คััมภีีร์์และภาพวาดพระพุุทธรููปในชีีวประวััติิของพระธรรมรััตนะ และ



วิิเคราะห์์คุุณููปการของพระธรรมรััตนะที่่�มีต่่อพระพุุทธศาสนาจีีน พบว่่า รายละเอีียด

เนื้้�อหาชีีวประวััติิของพระธรรมรััตนะที่่�หลงเหลืือในปััจจุุบััน มีีปรากฏอยู่่�ในคััมภีีร์์ 

เกาเซิิงจ้้วนเท่่านั้้�น ไม่่มีีอยู่่�ในบัันทึึกร่่วมสมััยฉบัับอื่่�น ๆ  ชีีวประวััติิของพระธรรมรััตนะ

มีีความเกี่่�ยวข้้องกัับเหตุุการณ์์จลาจล การขุุดทะเลสาบคุุนหมิิงในยุุคราชวงศ์์ฮั่่�น และ

จากการบัันทึึกของท่่านฮุ่่�ยเจี่่�ยว การทำำ�งานเผยแผ่่ของพระธรรมรััตนะ ทำำ�ให้้เห็็นถึึง

คุุณธรรมของท่่าน ในด้้านของความมุ่่�งมั่่�น อดทน การยอมละทิ้้�งเกีียรติิยศ เพื่่�ออุุทิิศ

ให้้กัับงานการเผยแผ่่พระพุุทธศาสนาในจีีนอย่่างเต็็มที่่�

หวัังเป็็นอย่่างยิ่่�งว่่าผู้้�อ่านจะได้้รัับมุุมมองที่่�เป็็นประโยชน์์จากบทความวิิจััย 

ข้้างต้้น และสามารถนำำ�ไปประยุุกต์์ใช้้ในเชิิงพััฒนาหรืือต่่อยอดผลงานวิิชาการของ

ตนเองจนนำำ�ไปสู่่�การเพิ่่�มองค์ค์วามรู้้�ทางด้า้นภาษา ศาสนา และวัฒันธรรมให้กั้ับแวดวง

วิิชาการไทยต่่อไป

จัักรพัันธ์์ ขััดชุ่่�มแสง

บรรณาธิิการวารสาร
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 การตีีความเชิิงอรรถศาสตร์์ของโครงสร้้างประโยคที่่�ประธานเป็็น

ผู้้�ถููกกระทำำ�ในบทความข่่าวธุุรกิิจ

อภิินัันท์์ วงศ์์กิิตติิพร

สาขาวิิชาภาษาอัังกฤษ วิิทยาลััยศิิลปศาสตร์์ 

มหาวิิทยาลััยรัังสิิต

บทคััดย่่อ

โครงสร้้างประโยคท่ี่�ประธานเป็็นผู้้�ถููกกระทำำ�ในการศึึกษานี้้�อ้้างถึึงโครงสร้้าง

ประโยคท่ี่�ประธานเป็็นผู้้�ถููกกระทำำ�แบบพ้ื้�นฐาน (Th e business is now run by the former 

boss of the good guys) การศึึกษาข้้อมููลโครงสร้้างประโยคท่ี่�ประธานเป็็นผู้้�ถููกกระทำำ� 

ก่่อนหน้้านี้้�ให้้ความสำำ�คัญโครงสร้้างประโยคท่ี่�ประธานเป็็นผู้้�ถููกกระทำำ�ในบทความวิชาการ

และตำำ�ราเรีียน ในงานวิิจััยนี้้�จึึงนำำ�เสนอการวิิเคราะห์์โครงสร้้างประโยคท่ี่�ประธานเป็็น

ผู้้�ถููกกระทำำ�จากมุุมมองบทความข่่าวธุุรกิิจ The New York Times ซ่ึ่�งเป็็นหนัังสืือพิมพ์

ของอเมริิกา The Australian ซึ่่�งเป็็นหนัังสืือพิมพ์ของออสเตรเลีีย และ The Times 

of London ซ่ึ่�งเป็็นหนัังสืือพิมพ์ของอัังกฤษ ชุุดข้้อมููลของหนัังสืือพิมพ์ทั้้�งสามฉบัับ 

ถููกเก็็บรวบรวมระหว่่างวัันท่ี่� 20-31 กรกฎาคม 2563 จำำ�นวนคำำ�ของการศึึกษาโครงสร้้าง

ประโยคท่ี่�ประธานเป็็นผู้้�ถููกกระทำำ�แบบพ้ื้�นฐานในการศึึกษานี้้�คืือ 150,000 คำำ�ประกอบด้้วย  

515 ตััวอย่าง จำำ�นวนทั้้�งหมดของตััวอย่างแยกได้้เป็็น 119 ตััวอย่างจากข่่าวธุุรกิิจ 

ในหนัังสืือพิมพ์ของอเมริกา 245 ตััวอย่างจากข่่าวธุุรกิิจในหนัังสืือพิมพ์ของออสเตรเลีีย 

และ 151 ตััวอย่างจากข่่าวธุุรกิิจในหนัังสืือพิมพ์ของอัังกฤษ การวิิเคราะห์์ข้้อมููลทำำ�ตาม

แบบอย่างของ Bielak, Pawlak & Mystkowska-Wiertelak (2013) ผลการวิิเคราะห์์

แสดงให้้เห็็นว่่า การตีีความทางอรรถศาสตร์ของโครงสร้้างประโยคท่ี่�ประธานเป็็น 

ผู้้�ถููกกระทำำ� ใช้้ในความหมายการพัฒันาโครงการใหม่ ่การจ้า้งงาน การโฆษณา การตีีความ

ท่ี่�เก่ี่�ยวกัับการเงิินและมีีอำำ�นาจ ในส่่วนของผลการศึึกษาโครงสร้้างประโยคท่ี่�ประธาน 

เป็็นผู้้�ถููกกระทำำ�ในแง่่มุุมความไม่่จริง โครงสร้้างประโยคท่ี่�ประธานเป็็นผู้้�ถููกกระทำำ� 
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ในข่่าวธุุรกิิจพบมากในความถี่่�ของคำำ�แสดงทัศันาท่ี่�แสดงถึงึความน่าจะเป็็นไปได้้ การศึึกษา

โครงสร้้างประโยคท่ี่�ประธานเป็็นผู้้�ถููกกระทำำ�ในการศึึกษานี้้�จะเป็็นประโยชน์์แก่่ผู้้�เรีียน

ภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาท่ี่�สอง และผู้้�เรีียนภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาต่่างประเทศ

คำำ�สำำ�คััญ ;	 โครงสร้้างประโยคท่ี่�ประธานเป็็นผู้้�ถููกกระทำำ�, การตีีความทางอรรถศาสตร์,   

	 บทความข่าวธุุรกิิจ  
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English Language Department
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Abstract

Passive constructions in this study refer to basic passive (i.e., the business is 
now run by the former boss of the Good Guys). While previous studies paid attention 
to the study of passive constructions in research articles and academic textbooks, this 
study contributes to the field by investigating the semantic interpretations of passive 
constructions in business news articles from The New York Times, The Australian, and 
The Times of London. The datasets of the three international newspapers were collected 
between July 20 and 31, 2020. Approximately 150,000 words, comprising 50,000 
words from each dataset, provide a total of 515 tokens of passive constructions. The 
number of tokens as found in The New York Times, The Australian, and The Times 
of London was 119, 245, and 151 tokens, respectively. The semantic interpretations 
in this study follow Bielak, Pawlak & Mystkowska-Wiertelak’s (2013) framework. 
The analysis in this study shows that semantically, passive constructions are used to 
denote project developments, employment, advertising, sales, financial interpretations, 
and authority. In terms of the use of passive constructions with non-factuality, the 
modality with the degree of probability, such as would, was found with high frequency  
in the three newspapers. The current study will be useful for learners of English, 
as a Second Language (ESL), learners of English as a Foreign Language (EFL),  
and learners of English for Specific Purposes (ESP) to apply the use of passive  
constructions in business writing. 

Keywords ;	passive constructions, semantic interpretations, business news articles 
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Introduction
English is structurally known as the S+V+O language, not O+V+S, where 

the subject is crucial in all clauses. Lacking the subject of the English sentence could 

violate the Extended Projection Principle, interchangeably know as an EPP feature 

(Radford, 2009). In other words, all clauses require the subject. For example,  

the sentence *eat salad is ungrammatical as the subject of the sentence does not  

appear and this is not acceptable in English. 

In English, there is a passive construction where the object of the sentence is 

moved via A-movement (Radford, 2009) to become the subject in a matrix clause as 

in the salad was eaten and this makes the sentence become grammatical as the subject 

of the sentence in spec T has already been filled in. In other words, it is the movement 

of the argument in the lower clause to the matrix subject. However, it has become 

interesting to study when passive voice is used over active voice. To elaborate, the 

common use of structure in English is subject+verb+object (S+V+O). When the 

object is moved to be the subject of the sentence, there might be reasons for this use 

and investigating this is viewed as intriguing. 

Passive construction in this study refers to basic passive, having the  

components of the auxiliary be + the past participle + by-phrase agents, as in (1a).  

(1) 			 

(a) A Ferrari 21 was bought by Tom. 			 

(b) Tom bought a Ferrari 21.					     

The passive construction in (1) is presented with its active counterpart.  

By Tom in (1a) is a by- phrase agent. Statistically, about 20 percent of passive  

constructions are used with by- phrase agents, however, there is no exact rule as to why 

by- phrase agents occur with some cases and not in others (Smith & Rayson, 2007).

In the 21st century, business transactions are everywhere. Receiving  

information relating to business is considered significant in modern societies.  
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Business news articles have become an everyday reading material. The information 

in business news articles helps us prepare things in our life (Doláková, 2016).  

Although there are many previous linguistic studies on business news articles, they 

have focused on business lexical items (Tangpijaikul 2014). This study contributes 

to the field by investigating the semantic interpretations of passive constructions in 

business news articles. 

Since no previous studies contribute to the view of passive constructions 

in business news articles, the study focuses on passive constructions in American, 

Australian and British business news articles, so as to contribute to the learning of 

learners of English as a Second Language (ESL), learners of English as a Foreign 

Language (EFL) and learners of English for Specific Purposes (ESP). This study is 

also applicable to those who expect to be creative writers, such as news reporters. This 

is because the by- phrase agents in passive constructions are adjuncts that have no 

certain rule as to exactly how they are used. This characteristic of passive constructions 

is ambiguous for those learners as to when and why the by- phrase agents in passive 

constructions are actually used. 

Contributing to the study of passive constructions in American, Australian 

and British business news articles is an integrated linguistic notion of syntactic patterns 

and semantic interpretations. As supported by Melcher and Shaw (2011), the English 

use in these nations has become codified and standardized, so following their use should 

help English language learners to form the rules in using language. Syntactically,  

passive constructions are complex constructions with a component of by- phrase agents 

as adjuncts. Semantically, passive constructions are usually depersonalized, which 

is an important characteristic in business writing (Liendo, 2001; Biondi, 2002). 

According to Mystkowska-Wiertelak’s (2013) the concept of factuality refers to 

factual events that have already happened, whilst non-factuality refers to prediction, 

assumption and expectation. Moreover, when comparing passive constructions with 
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active constructions, passive constructions with the by- phrase agent are longer, more 

complex and wordier as in the spelt-out requirement of the auxiliary be. If the same 

interpretation could be communicated with a simple structure via its active counterpart, 

the writers select a complex structure (Smith & Rayson, 2007). It is intriguing to 

observe when and why passive constructions are used. This research paper will answer 

the following research question and objective. 

Research Question 
What are the semantic interpretations of passive constructions used in  

American, Australian and British business news articles? 

Research Objective 
To examine semantic interpretations of passive constructions used in  

American, Australian and British business news articles.

Literature Review 
This section provides a literature review including the analysis of passive 

construction in cognitive grammar, based upon the principle of prominence.

Passive constructions in this study follow cognitive grammar where they 

are formed by figure and ground theory.  Cognitive grammar explains active and 

passive voices regarding human cognition relating to salience. When two participants  

are involved in an event, the subject is construed as the more salient entity. The  

object has a clausal relation as the second main participant. The subject is, therefore, 

a figure (Bielak, Pawlak & Mystkowska-Wiertelak, 2013). In passive constructions, 

the reader’s or the listener’s attention will be attracted by the salient provision of the 

subject as follows: 
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[…] speakers tend to associate focal prominence with agency. However,  

	 if special circumstances, such as the status of being highly topical make the  

	 patient more salient than the agent, the former appears in the subject position  

	 associated with increased focal prominence and the status of a reference  

	 point, which gives rise to the construction and use of a passive sentence [...]

(Bielak, Pawlak & Mystkowska-Wiertelak, 2013, p. 586) 

If the salience is related to the agent, the agent will occur at the position of 

subject. In contrast, if the patient is more prominent than the agent, the patient will 

appear at the subject position, referring to passive constructions. 

Different voices are dependent upon salience as conceptualized by the writers. 

Different entries of salient conceptualization affect the use of either active or passive 

voice, as in (2). 

(2)

(a) Bell invented the phone.

(b) The telephone was invented by Bell.

(Bielak, Pawlak & Mystkowska-Wiertelak, 2013, p. 586)

Two participants: Bell and the telephone are involved in the situation.  

In (2a), Bell is conceptualized as being salient. Bell is used as an entry, so active 

voice is used. Conversely, if the telephone is conceptualized as being salient, passive 

voice is used. Hence, salience has an influence on the selection of active or passive 

voice (Bielak, Pawlak & Mystkowska-Wiertelak, 2013).  

Cognitive grammar is construed through speakers experiencing an event.  

It is expressed in a range of linguistic structures relying upon how a speaker selects  

to convey it linguistically (Chen & Oller, 2008). There are participants taking part  

in portraying an event. They are tied into a sentence according to the speakers’ cognitive 
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process in viewing a scene. The speaker makes a decision about which participants 

they focus. Once decided, the role of participants is assigned in the formation of  

a sentence via linguistic expression. While participants who are agents instigate an  

action, such as the bees, as in (3a), patients are the ones who receive an energy sent by 

the agent, such as the dog in (3a).  The placements of either agents or patients in different  

syntactic positions rely upon how the speaker pictures a scene. The scene could be 

viewed as X does Y as in (3a), Y is done by X as in (3b) or X does something, and 

Y does something as in (3c) (Chen & Oller, 2008). 

(3) 

(a) The bees were chasing the dog. 

(b) The dog was being chased by the bees. 

(c) The dog was running, and the swarm of bees was flying.

(Chen & Oller 2008, p. 387)

The prominent focus is the agent in (3a), but the patient in (3b). However,  

the dog and the bees are neutral in (3c). With different perceptions, different  

constructions are used in which these ideas are filled. Besides language itself to express 

ideas, other cognitive factors involving the language formation are likely to be the 

sequence of events where one occurs before another and the intentions of speakers as 

to which message is the focus. The formation of passive constructions in cognitive 

grammar, therefore, involves a prominent focus. 

While passive construction in cognitive grammar is analyzed as prominence 

via figure and ground theories, the semantic interpretations of passive constructions in 

this study are interpreted by factuality and non-factuality. Factuality refers to either 

natural truth, fact or truly happened events as in (4a). On the contrary, the non- 

factuality in passive constructions is defined as events that have not happened yet as 

in (4b). 
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(4) 

(a) Insects are eaten by frogs.			    

(b) Paul and Mary have agreed to help with the salads. We’ll serve a pasta  

	 salad and a traditional bowl of tossed greens. The pasta salad will be made  

	 by Paul, and Mary will bring the greens.

(Dreschler, 2010, p. 60)

Passive constructions as in (4a) are interpreted as factual; however, passive 

constructions as in (4b) are interpreted as non-factual. They are probable observations 

as indicated by the epistemic modality will. Passive constructions used with epistemic 

modality markers to express one’s opinion, estimation and judgement (Arrese, 2009) 

are able to be presented with different degrees of epistemic modality, such as medium 

certainty, as in will (Arrese 2009). As epistemic modality is part of interpretation in 

passive constructions, different text varieties are likely to provide different degrees 

of confidence in giving information to their readers. For instance, medical texts show  

a higher degree of confidence via epistemic modality, but newspapers are likely to use 

a lower degree of epistemic modality (Bonyadi, 2011). 

While in this study, factuality and non-factuality are seen as the semantic 

interpretations of passive constructions, passive constructions in previous research 

papers were studied through different genres.  One of the most common texts is  

scientific writing (Hinkel, 2004; Alvin, 2014; Bada & Ulum, 2018). Some studies  

selected medical reports (Minton 2015). Passive constructions have also been  

examined in criminal news articles (Henley, Miller & Beazley, 1995), political news 

articles (Duboviciene & Skorupa, 2017; Stojan & Mijić, 2017) diplomatic writing  

(Omenogor, 2019), invitation letters (Munalim & Gonong, 2019), chemical  

engineering texts (Bakalar, Razusova, Pavolove & Hlavnova, 2014) and fictional 

texts (Smith & Rayson, 2007; Ratih & Indrawati, 2018). 
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Regarding by-phrase agents, political news articles usually use agentless 

passive due to the obviousness of agents as in (5) (Duboviciene & Skorupa, 2017). 

(5) The Home Office seeks to deport foreign nationals who have been  

	 sentenced to longer than four years in “exceptional circumstances”. 

(Duboviciene & Skorupa, 2017, p. 43)

(6) In the United Kingdom, the obvious mechanism through which that goal  

	 could be achieved is reform of the European Union’s (EU’s) Common  

	 Agricultural Policy (CAP). 

	 (Alvin, 2014, p. 9)

The absent by- phrase agent in (5) is known as court officers (Duboviciene 

& Skorupa, 2017). Scientific writing, as in Alwin’s (2014) study, frequently uses 

basic passive constructions with relative clauses as in (6). Example (6) shows basic 

passive with epistemic modality in a relative clause. Basic passive constructions are 

popular in scientific writing because the prominence is on the experiment, rather than 

the researchers (Hinkel, 2004). 

Passive constructions show distinctions with different genres. According 

to Biber (1988) as cited in McEnery and Xiao (2005), the frequency of passive 

constructions in different genres are reported in Table 1
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Table 1  Passive constructions with genre (McEnery & Xiao, 2005)

Genres Percentage

Official documents 12.32%

Science 11%

Popular lore 8.65%

Press reportage 8.33%

Skills, trades and hobbies 8.16%

Religion 8.09%

Press editorials 8.04%

Biographies and essays 7.33%

Press reviews 4.87%

Humor 4.37%

Adventure fiction 4.31%

General fiction 3.64%

Science fiction 3.60%

Romantic fiction 3.04%

Table 1 shows that the frequent use of passive constructions are official  

documents, science, popular lore, press reportage, and skills, trades and hobbies.  

Passive constructions in official document have been examined by previous studies, 

such as medical report writing (Minton, 2015). It seems that we know enough about 

passive constructions in scientific writing (Hinkel, 2004; Alvin, 2014; Bakalar, 

Razusova, Pavolove, Hlavnova, 2014; Bada & Ulum, 2018). Since this study  

is a comparison of passive constructions in English varieties, different lore is likely 

to be popular in different countries. This study focuses on press reportage in business 

news articles. 
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Method
Despite being a popular column of reading (Tewksbury, 2003), business 

news articles in previous studies have mostly investigated the use of business lexical 

items (Tangpijaikul 2014). The current research contributes to field by examining 

the semantic interpretations of the structure in American, Australian and British 

business news articles. Newspaper articles are materials that everyone can read and 

their availability is everywhere as people nowadays can access news through their 

mobile phones. The trends of trading, online sales and market shares are becoming 

increasingly popular reading topics in the present day. In following this trend, having 

business knowledge would help us gain accomplishment. One of the easiest ways to 

access daily business information is through reliable newspapers. 

The English newspapers collected to study are American, Australian and 

British national newspapers as in The New York Times, The Australian and The Times 

of London where their circulations are high (wikipedia.org).  

 Passive constructions are classified as complex sentence structures.  

Boonpattanaporn’s (2011) study would help confirm that it was the right direction 

to select new articles to study passive construction in different English varieties. 

According to Boonpattanaporn (2011), of the four sentential types in business news 

articles investigated in British and American newspapers, complex sentences are more 

productive as shown in Table 2.
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Table 2  Frequency of sentential types in business news articles (Boonpattanaporn,  

	 2011) 
Sentential types American English British English

Simple sentences 42.19% 29.85%

Compound sentences 3.12% 5.83%

Complex sentences 50.39% 58.01%

Compound-complex sentences 4.30% 6.31%

Total percentage 100% 100%

Complex sentences occur the most in both datasets at 50.39 percent  

and 58.01 percent in American English and British English, respectively  

(Boonpattanaporn, 2011). This reflects that complex sentence are the most  

frequently used in business news articles. 

While it is considered reliable to study passive constructions in business news 

articles, American, Australian and British English varieties are selected since they are 

well-known English-speaking countries in the inner circle (Cox & Palethorpe, 2012; 

Leitber, 2013). The datasets of the three international newspapers were collected 

between July 20 and 31, 2020. With the data collection, a total of 150,000 words of 

business news articles are divided into 50,000 words for each dataset. A total of 515 

extracted tokens in the three datasets provides 119, 245 and 151 tokens in American, 

Australian and British business news articles, respectively. The semantic interpretation 

in this study follows Bielak, Pawlak & Mystkowska-Wiertelak’s (2013) framework. 

Factuality refers to events that have already happened, while non-factuality refers to 

prediction, expectation and estimation. 
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Below is an illustration of how the data collection is interpreted.

(7)

The California-based Hellman and Friedman has considered acquisitions of  

	 Australasia technology and media companies previously, with the group  

	 bidding for the Australian publisher and Domain website owner Fairfax  

	 Media, which was later sold [SALE] to Nine Entertainment.  

The Australian 

The semantic interpretation in (7) is factual regarding sale. Aside from 

the factuality of passive constructions, this study also focuses on non-factuality as 

in the attitude and opinion used in passive constructions. Non-factuality in passive 

constructions is observed through different degrees of epistemic modality. The high 

degree of certainty is termed as certainty (Nordlinger & Traugott, 1997; McEnery 

& Kifle, 2002; Marin-Arrese, 2008; Swan, 2016), such as must. The medium 

degree of epistemic modality in this study is termed probability, such as will, would 

and should (Nordlinger & Traugott, 1997; Oh, 2007). Most previous studies term 

the low degree of epistemic modality as possibility (McEnery & Kifle, 2002; Oh, 

2007; Marin-Arrese 2008), such as may and can.

Results and Discussion 
An overall total of 515 extracted tokens in American business news articles, 

Australian business news articles and British business news articles are summarized 

in Table 3. 
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Table 30 Frequency and percentage of passive constructions in the three datasets 

Classifications
American data

Freq. (%)

Australian data

Freq. (%)

British data

Freq. (%)

Factuality 97

(81.51%)

145

(59.19%)

107

(70.86%)

Non-factuality 22

(18.49%)

100 

(40.81%)

44

(29.14%)

Total frequency (Freq.)

and Total percentage (%)  

119 

(100.00%)

245 

(100.00%)

151

(100.00%)

Table 3 reports frequency and percentage of passive constructions in the 

three datasets. As viewed by percentage, the factuality of passive constructions in 

the American and British datasets is higher than the Australian dataset where their  

percentages appear at 81.51 percent, 70.86 percent and 59.19 percent, respectively. 

In contrast, the non-factuality of passive constructions in the American and British 

datasets appear at 18.49 percent and 29.14 percent. However, the Australian dataset 

shows that Australian business journalists are likely to use passive constructions to 

provide non-factuality more often than their American and British counterparts at 

40.81 percent.  

The frequency of passive voice among the American data, the Australia 

data, and the British data could be because of the style of writing in different English 

varieties. As mentioned by Melchers and Shaw (2011), the style of American English 

is quite conservative, the style of writing is simple and simple sentences are usually 

employed more than complex sentence like passive constructions. This reflects the 

lowest frequency of passive constructions in the American business news articles. On 

the other hand, The Australian is the only national newspaper in the country. With this 

national characterization, the written style is formal and complex. 
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Factuality of Passive Constructions 
Factuality in passive constructions refers to truly happened events (Schueler,  

2016). This section presents the factual interpretations of passive constructions  

in American, Australian and British business news articles. 

Project Developments
Project developments are used to denote the factuality of passive  

constructions in the three datasets. In example (8), company projects, such as  

wellness centers, both routes and Jaguar I-Pace are placed at the beginning of  

sentences to place emphasis (Bielak, Pawlak & Mystkowska-Wiertelak, 2013).  

In the domains of the verb phrases in this interpretation, the past participle shows  

a range of verbs relating to business planning to completion, such as planned, developed 

and completed. Sometimes, temporal adjuncts occur at final positions. 

(8) 

(a) […] projects were completed ahead of schedule.

(b) Virus-related charities and social service agencies, like food banks,  

	 were thrust into an immediate role whose size and scope they were not  

	 prepared for.

	 The New York Times

(c) […] wellness centers were being developed.

(d) Both routes were planned to start earlier this year […] 

The Australian

(e) […] although its zero-emission Jaguar I-Pace has been launched to  

	 critical acclaim […].

The Time of London

The by- phrase agent in these cases are always omitted since these project 

developments are clearly done by companies. 
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Employment 
After companies have developed their projects, they need to have positions 

filled inside the companies. Not only is this sematic interpretation found in business 

news article, but it also complies with in the data of advertisement (McEnery & Xiao, 

2005). Various past participles are used in this interpretation, as in offered and fired. 

However, this interpretation is not found in Australian business news articles. 

(9)

(a) […] janitorial contractor at the same warehouse said he had been fired  

	 in early June […] 

(b) She was offered the chance to do odd jobs […] 

The New York Times  

(c) I’d been offered the role of marketing director in Barcelona. 

(d) […] he hadn’t been fired […] 

 The Times of London

The focus of the American data within this interpretation are in both positions, 

such as janitorial contractor and person, such as she. The British data put the emphasis 

of the person, such as the pronoun I and he. 

Location 
After companies have developed their new projects, they are likely to inform 

their customers in which locations or countries they are based. So the salience of the 

emphasis is placed on the location.   

(10) Vantage has more than 68,000 towers in nine markets and is based  

	 in Dusseldorf, Vodafone’s German head office.

The Times of London
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As mentioned in the literature review, the salience of the sentence, referring 

to the focus of the sentence, (Bielak, Pawlak & Mystkowska-Wiertelak, 2013)  

is placed on location, which is found at the beginning of the sentences. 

Planning 
Once human resources of a company have been developed, companies are 

likely to plan what they need to do next. 

(11) 

(a) The flights, which were scheduled to begin as soon as Monday,  

	 represent a major step in the company’s effort to get its best-selling plane  

	 flying again […] 

The New York Times 

(b) Thousands of agreed sales on homes that had been scheduled to be  

	 completed by the end of the year […]

	 The Times of London

In (11a), an airline plans to open flights immediately on Monday.  

The planning is obviously shown in the past participle as in be scheduled. This is used 

with to- infinitive to denote the subsequent event as in to begin as soon as Monday.    

Advertising 
Once the companies’ planning is done, the companies are likely to inform 

their clients of what is sold and serviced via different modes of advertising, such as  

a video and flyer or companies’ product such as Neutrogena Fine Fairness, Clean & 

Clear Fairness lines and A documentary promoting PizzaGate as presented in (12).  

The past participle in this interpretation includes advertised and released. The  

interpretation of advertising in passive constructions is not found in the British data. 
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(12)

(a) […] it would no longer sell its Neutrogena Fine Fairness and Clean &  

	 Clear Fairness lines, which have been advertised as dark-spot reducers,  

	 but also used to lighten skin. 					   

		

(b) A documentary promoting PizzaGate “Out of shadows,” made by  

	 a former Hollywood stuntman, was released on YouTube […]	  

The New York Times  

(c) Flyers were sent out to the market in recent weeks. 	  

The Australian 

In (12a), companies tend to inform their customers about the company’s 

product. In (12c), company’s products and services are advertised to their customers 

via different modes, such as flyers. 

Sales
Salespersons sell their products and services to their client to gain company’s 

income. Various uses of the past participle are exemplified as concentrated and sold 

as in (13).

(13)

(a) Sales were concentrated at lunch […] 

(b) […] the Grand Vaucluse Residence of the British foreign minister has 

finally been sold.

(c) Ten was later sold to US […] 

The Australian

In (13a) - (13c), the subjects are concealed. While the subjects of sentences 

focus on a sale, and companies, sometimes the one who sold the product or service is 

commonly known as a company as in (13a) and (13C) or would be either concealed 
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or unknown as in (13b). In (13b), it is likely that the residence has been sold by 

the sales agent of a company, for the benefit of the company and the property owner. 

Financial Interpretations 
Once companies’ products and services are sold, companies gain income. 

However, if companies have been faced with either shortage or unexpected crisis, 

they may incur debt and need to reduce expenditure, or loan money from a financial 

institution for their survival. The past participles in this interpretation are decreased, 

cut, owed, shared, bought, implemented and approved. 

(14)

(a) […] executive pay was cut.

(b) […] the bank collects a fee from the government of around $2,200,  

	 a portion of which is shared with the company […]  

The New York Times 

(c) The inward Telegraphic Transfer fee amount has been decreased from  

	 $15 to $12.

(d) The Bank of England’s COVID funding has been implemented to  

	 support short term liquidity. 					   

The Australian

(e) […] about 17 percent of revenue had been badly hit. 

(f) […] but revenue was lost from cancelled exams […] 

The Times of London

The passive constructions in financial interpretation do not have by- phrase 

agents. The readers could assume that the ones who cut, decrease, hit or lost an amount 

of money are companies, while the ones who provide loans are banks, or other financial 

institutions. 
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Relationship 
Another distinctive use of factual interpretation in passive constructions in 

the Australian data is relationships where the patterns of uses are given below. 

(15) 

(a) Iberdrola’s bid was recommended by Infigen’s board […]  

(b) Many of those deals are as a result of long-term relationships going  

	 most of the way back in the company’s history, which have been carefully  

	 maintained along the way. 

The Australian

Examples (15) show the relationships between companies and the  

maintaining of companies’ positive relationships.  

Changing Rules 
In order to satisfy customers, some companies’ rules need to be developed 

to improve customer service. 

(16) In the box under the clause heading, the definition of ‘Direct Debit’ has  

	 been amended to mean ‘a payment you have authorized by a third party […]

The Australian

 In (16), the rules regarding the use of direct debit have been improved for 

customer clarity.  

Authority 
Apart from the core business facts as shown in administration, some  

external factors impact company business administrations. Some threats may come 

from external factors, such as pandemic, affect the running of a company’s business, 

and the order of government. The past participles that are used in this denotation consist 

of told, allowed, forced, locked and cancelled as in (17).
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(17) 

(a) Miami-Dade hotels were forced to shut down this spring […] 

(b) But as of Monday, restaurants were allowed to start serving outdoors,  

	 […]	

The New York Times  

(c) Sales fell 35 percent during COVID-19 when shoppers were forced  

	 into home isolation […] 

(d) In March, we were told the shutdown would last six months.

The Australian 

(e) […] he was forced to deal with an investigation by HM Revenue & Cus 

	 toms into possible breaches of the Bribery Act.

(f) The world’s factory was locked down […] 

The Time of London 

In (17), passive constructions are used to denote authority, such as the  

requirement to close the hotel, as in (17a) and the permission to open restaurants as in 

(17b). The by- phases of these passive constructions are assumed to be the authority 

of the government. Examples (17c) - (17f) represent the requirements that companies 

and individuals within a city need to strictly follow. The by- phrases are not mentioned 

as they are assumed to be either the authority of the government or the court. 

The use of by- phase agents in business newspapers allows us to see that 

the omitted by- phrase refers to a person, organization or department that English  

language users can predict themselves such as salesperson and government.  Therefore, 

the by-phrase agents can be concealed. 

Non-factuality of Passive Constructions
This section discusses non-factuality of passive constructions in American, 

Australian and British business news articles. According to Nordlinger & Traugott 
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(1997), McEnery & Kifle (2002) and Marin-Arrese (2008), this section will 

discuss non-factuality in relation to attitudes/opinions via passive constructions in 

business news articles. Table 4 revises the percentage of epistemic verbs and modality 

markers via passive constructions in business news articles.

Table 4	 Frequency and percentage of epistemic verbs and modality markers in passive  

	 constructions 

Categories 
American data Australian data British data

Freq. % Freq. % Freg. %

Epistemic verbs and  

modality markers

22 18.49 100 40.81 44 29.14

As viewed by percentage, the representation of attitudes in business news 

articles via passive constructions between the three datasets are drastically different. 

The percentage of using attitudes via passive constructions in the Australian data is 

higher than the American and British data. This implies that there are more attitudinal 

phrases relating to the Australian data than the American and British data. 

To explain this in terms of intercultural communication, Great Britain and 

the United States of America are uncertainty-oriented cultures. They rather know 

certain information instead of predicting information themselves (Neuliep, 2006). 

Epistemic Modality with Passive Constructions in American Business News 
American business news articles often express the epistemic modality  

via the degree of probability such as will and would (Nordlinger & Traugott, 1997). 

The degree of possibility is occasionally used, as in (18)-(19). 

(18) Probability 
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(a) There are no clear signs of when concerts or mass gatherings will be  

	 allowed again. 

(b) […] he believed the shortage would be solved.

(19) Possibility 

(a) To encourage donations, the CARES ACT expanded the amount of cash  

	 contributions that could be taken as a tax deduction. 

(b) […] jobs could be done remotely […]

The New York Times 

The degree of probability, such as will and would, with passive constructions 

(Nordlinger & Traugott, 1997) are used in a more serious context such as allowed 

and solved. However, the degree of possibility, such as could (Nordlinger & Traugott, 

1997) as in (19) is used in a lighter context, such as donation and work from home. 

Epistemic Modality with Passive Constructions in Australian Business News 
Unlike the American data, the Australian data usually use the epistemic  

modality with the degree of probability, such as would (Nordlinger & Traugott, 1997) 

with passive constructions as in (20). 

(20) Probability 

(a) Mr Greiner said a small number of the 50 new roles would be filled  

	 internally. 

(b) The Australian board would be chaired by former Investec Australian  

	 boss David Clarke […]  

The Australian

The use of probability as in (20) include some facts, such as 50 new roles 

or a specific name of a person who will move into this position. 
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Epistemic Modality with Passive Constructions in British Business News 
The British data usually use the epistemic modality of probability and  

possibility (Marin-Arrese, 2008) as in (21) and (22).

(21) Probability  

(a) Last year it was announced that Tempest would be led by BAE. 

(b) […] the next revaluation would not take effect until April 2023, at which  

	 point it would be based on 2021 property values […]  

(22) Possibility 

(a) Sir Paul said that his criticism could be applied to Mr Woodford, whose  

	 investment empire imploded last year and his clients lost heavily. 

(b) Its investments are being sold so that cash can be returned to the more  

	 than 300,000 trapped investors.

The Times of London 

Probability as used with would shows a high level of expectation. Possibility 

as shown by the use of could and can addresses a level of unsureness.

Conclusion
The study has observed passive constructions in the American, Australian 

and British datasets. Regarding the factuality in business news articles, the three  

datasets show similar and different interpretations. The American, Australian and  

British datasets show similarity regarding interpretations in regard to project  

developments and authority. The American and Australian data are similar in  

advertisement. The American and British data show similarities in employment. In 

terms of non-factuality, the majority of the degree of certainty in the three datasets 

appear similarly. They all used with the degree of probability at the highest percentage. 

The degree of probability in American, Australian and British business news articles 

occur at 65.67 percent, 79.16 percent and 70 percent, respectively 
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When the American, Australian and British business news writers express 

their observations, opinions and assessments via epistemic modality markers and 

epistemic verbs with passive constructions, this aspect appears to be similar although 

there is more interpretation in British business news articles. 

As we can see from the data, the writers used projects or names of the  

projects, location, products, and finance as the salience or prominence of sentences. 

Doing this can attracts readers’ attention to continue to read to the end. 

The findings of passive constructions apply only to American, Australian 

and British business news articles.  Applying the results of this study to other English 

varieties, such as Canadian English, may not be applicable to optimal level.  This 

study contributes to the pedagogical implications in regard to Business English and 

how passive constructions are used. English for Specific Purpose (ESP) learners 

will be able to use these results to gain a broader understanding of Business English. 

Moreover, they will be more confidently able to express their attitudes appropriately 

through the use of passive constructions.
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อิิทธิิพลของชนิิดในการใช้้คำำ�อุุปลัักษณ์์ บริิบท  

และวััฒนธรรมที่่�ส่่งผลต่่อการตีีความของผู้้�เรีียน

ปััญจพล บุุญมา

สาขาวิิชาการสอนภาษาอัังกฤษ คณะสถาบัันภาษา

มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์

บทคััดย่่อ

แม้้ว่่าคำำ�อุปลัักษณ์์ จะไม่่ได้้ปรากฏอย่างชััดเจนในโครงสร้้างทางภาษา แต่่ก็็ใช้้ 

เพื่่�อสื่่�อข้้อความของผู้้�พููด นอกจากนี้้� เห็็นได้้ชััดว่่าการตีีความคำำ�อุปลัักษณ์์ขึ้้�นอยู่่�กัับ

ความรู้้�ความเข้้าใจ และภููมิิหลัังทางวััฒนธรรมท่ี่�คำำ�อุปลัักษณ์์ได้้รัับการพััฒนามา ดัังนั้้�น  

งานวิิจััยนี้้�จึึงมีีวัตถุประสงค์์เพื่่�อศึึกษาอิิทธิพลของประเภทของคำำ�อุปลัักษณ์์ บริิบท และ

วััฒนธรรมท่ี่�มีีผลต่่อการตีีความเชิิงเปรีียบเทีียบของผู้้�เรีียนท่ี่�ใช้้ภาษาอัังกฤษเป็็นภาษา

ต่่างประเทศ โดยใช้้วิิธีีการเก็็บข้้อมููลผ่่านแบบทดสอบการแปลและเทคนิิคการคิิด 

แบบออกเสีียง โดยคััดเลืือกผู้้�เรีียนแบบเจาะจง จำำ�นวน 20 คน ให้แ้ปลสำำ�นวนเปรีียบเทีียบ 

9 รายการ และรวบรวมข้้อมููลชนิิดของคำำ�อุปลัักษณ์์ บริิบทและอิิทธิพลทางวััฒนธรรม 

ท่ี่�มีีผลต่่อการตีีความผ่านการสััมภาษณ์์ขณะแปลงาน ความถููกต้้องของการตีีความและ

ปััจจััยอื่่�นท่ี่�เก่ี่�ยวข้้องถููกนำำ�มาวิิเคราะห์์จากค่่าเฉล่ี่�ยและส่่วนเบ่ี่�ยงเบนมาตรฐานโดยใช้้ 

ANOVA ผลการวิิจััย แสดงให้้เห็็นว่่า ความรู้� บริิบท และภููมิหลัังทางวััฒนธรรม รวมถึง

ประเภทของคำำ�อุปลัักษณ์์ส่่งผลต่่อการตีีความของผู้้�เรีียน ผู้้�เรีียนชาวไทยมัักจะตีีความ 

คำำ�อุปลัักษณ์์เชิิงสััมพันธ์์ (relational metaphor) ได้้ถููกต้้องมากกว่่าคำำ�อุปลัักษณ์์ 

เชิิงกายภาพ (attributional metaphor) และคำำ�อุปลัักษณ์์เชิิงซ้้อน (double metaphor) 

นอกจากนี้้� พวกเขายัังมีีแนวโน้้มท่ี่�จะตีีความคำำ�อุปลัักษณ์์ซ่ึ่�งวางไว้้ท่ี่�ส่่วนต้้นและส่่วนกลาง

ของข้้อความได้้ดีีกว่่าคำำ�อุปลัักษณ์์ซ่ึ่�งวางไว้้ท่ี่�ส่่วนท้้ายของข้้อความ โดยสรุุปแล้้วจากการ

ศึึกษาพบว่่าการตีีความคำำ�อุปลัักษณ์์มีีความสำำ�คัญต่่อการเรีียนภาษาอัังกฤษ นอกจากนี้้� 

บทเรีียนดัังกล่่าวสามารถปรัับปรุุงบรรยากาศในห้้องเรีียนและยัังเสริิมสร้้างแรงบัันดาลใจ
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ต่่อการเรีียนภาษาอังักฤษอีีกด้้วย การเพิกิเฉยต่อ่บทเรีียนเกี่่�ยวกัับคำำ�อุปลัักษณ์์ยัังสามารถ

ส่่งผลต่่อผลคะแนนในการทดสอบหรืือการสอบวััดความรู้�ทางภาษาได้้

คำำ�สำำ�คััญ ;	คำ ำ�อุปลัักษณ์์, การตีีความ, ชนิิดของคำำ�อุปลัักษณ์์, การวางตำำ�แหน่่ง 

	คำ ำ�อุปลัักษณ์์, อิิทธิพลทางวััฒนธรรม
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Influences of Metaphor Types, Context and  

Culture on Learners’ Interpretations

Punjapol Boonma

Program English Language and Teaching, Faculty of Language Institute

Thammasat University, Thailand 

Abstract

Though metaphors do not appear clearly in discourse structure, they are used 
to convey a speaker’s message. Additionally, interpreting a metaphor may depend on 
having an understanding of the culture in which the metaphor developed. Thus, this 
research aimed to investigate the metaphor types, context, and culture which influenced 
the metaphorical interpretations of Thai people learning English as a foreign language 
(Thai EFL learners). Translation tasks and think-aloud protocol were used to collect 
the data. Twenty Thai EFL learners individually took a translation task comprised of 
9 metaphorical expressions. Furthermore, the investigation of types of metaphors, 
context, and cultural interferences was conducted through interviews while doing 
the translation tasks. The accuracy of metaphor interpretation and analyzed factors 
influencing the interpretation were analyzed using ANOVA. The results revealed the 
impacts of a culture where the metaphor developed, context, and types of metaphor 
on learners’ interpretation. Thai learners tended to interpret relational metaphors more 
correctly than attribution and double metaphors. In addition, they were more likely to 
interpret metaphors which were placed at the beginning and at the middle of the text 
than metaphors that were put at the end of texts. In conclusion, this study demonstrated 
that metaphor interpretation is crucial to learning English as it can help teachers change 
their class environments and motivate their students. Ignoring metaphors could result 
in poor performance on language tests. 

Keywords ; 	metaphor, interpretation, types of metaphors, metaphor positioning,  

	 cultural interferences
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Introduction
A metaphor is known to require more effort to interpret than literal language 

and contain more complicated processes for interpretation. Speech cannot be translated 

word-for-word since there are often hidden meanings. The interpretation of speech 

requires creativity and analytical thinking ability, especially in figurative language. 

Several types of figurative language comprise the communication people encounter 

in their daily lives. One of them is the metaphor (Dancygier & Sweetser, 2014).  

Basically, a metaphor is a word, phrase or sentence representing or symbolizing an 

object or event.  The interpretation of a metaphor is not derived through its literal 

components, but involves processing and analytical skills (Newmark, 2009).  

Most previous studies in general have summarized that metaphor type is seen 

as a factor that may affect its interpretation. Different types require different processing 

strategies and could affect different interpretations (Shokouhi & Isazadeh, 2009). 

Gentner (1988) classified metaphors into four categories: attributional, relational, 

doubled, and complex. Apart from the type of metaphor, context is another major 

factor that can affect the interpretation. When sufficient context is provided, people 

can easily understand metaphors (Gibbs & Gerrig, 1989).  In addition, the position 

of where they appear may also affect the interpretation process. Some previous studies 

claimed that people will take a longer time to comprehend the text when target words 

occur early in the sentences (e.g. Foss & Lynch, 1969). Apart from that, many 

studies (e.g. Littlemore, 2003) have revealed that cultural background knowledge 

may have an influence on metaphor interpretation. They found that different cultural 

references were one of the reasons that students misinterpreted metaphors. Therefore, it 

can be assumed that three factors including types, context and position, and culture of  

metaphor have a significant influence on metaphor interpretation (Trompenaars, 

1993).  
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1. 	 Metaphor and its implication in EFL language learning 

	 A metaphor is a type of figurative language; it is used implicitly for 

comparing one thing to another. For language learners, it is difficult to comprehend 

the meaning of a metaphor. While most people may think that a metaphor is just  

a device of poetic imagination that resides only in literature, Lakoff and Johnson 

(1980) strongly believe that a metaphor is much more than that. Metaphors are 

naturally used in everyday life, not only in language, but also in thought and action. 

They appear in daily communication in every language to increase the diversity of 

the language.

	 One metaphor may imply several meanings. Saeed (1997) explained 

this point by providing the example ‘Life is a journey’. This statement can be  

interpreted as follows: 1) The person leading this life is a traveler; 2) Their purposes 

are destinations; 3) The means for achieving purposes are routes; 4) Difficulties 

in life are obstacles to travel; 5) Counselors are guides; 6) Progress is a distance  

travelled; 7) Things by which you gauge your progress are landmarks; and 8) Material 

resources and talents are provisions. It could be interpreted in more than these aspects 

depending on the surrounding contexts, which would help to narrow the meaning. In 

addition, readers need to consider all elements of the sentence, especially head words 

like ‘Life’ and ‘Journey’, and form connections to those words in their interpretation.

	 Learning English in an EFL setting is different from learning in a native 

language setting. For metaphor interpretation, it seems that linguistic differences may 

affect learners’ interpretations. 

	 Kökcü (2017) explained that EFL learners differ from native speakers 

of English regarding correct metaphor interpretation despite being advanced level 

learners. Moreover, Kömür and Çimen (2009) also pointed out that metaphors are 

not only cross-linguistic, but also cross-cultural phenomena. Therefore, learning 

figurative language like metaphors is vital for language communication. Further,  
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the benefits might extend to linguistic and communicative skills at large, as noted by 

Tonini et al. (2022). Additionally, not knowing metaphoric meanings can cause 

problems in learning English, as noted by Tayjasanant (2012). The easiest metaphors 

to interpret are those that have an equality of conceptualization and linguistic forms in 

both the source language and target language.

2. 	 Factors influencing metaphor interpretation 

	 -	 Types of metaphors 

		  According to Gentner (1988), metaphors can be categorized into 

four types: attributional metaphor, relational metaphor, double metaphor and complex 

metaphor. 

		  Attributional metaphors can be interpreted with the property of sharing 

their object attributes. It means that the metaphor is interpreted to the interpretation 

with the similarities of their physical appearances, such as “the sun is an orange.” This 

is an attributional metaphor due to both objects sharing a similar physical appearance 

as both of them have a circular shape and also have an orange color.

		  Relational metaphors can be interpreted with the property of sharing a 

common relational structure. It means that the metaphor (source domain) is interpreted  

to the interpretation (target domain) with the similarities of their two relational  

structures, such as “Timmy is a fish.” It would be difficult to interpret in terms of 

physical similarities between ‘Timmy’ and ‘a fish’, but both elements might share a 

common trait, such as the skill that both of them are good at swimming. 

		  Double metaphors can be interpreted with both attributional and 

relational properties. It means that the metaphor (source domain) is interpreted to the 

interpretation (target domain) with the similarities of both their physical appearances 

and relational structures, such as “The plant stem is a drinking straw.” A double 

metaphor means both objects share a similar physical appearance and are also related 

to their function of absorbing water. 
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		  Complex metaphors may have more than two interpretations.  

It means that the metaphor (source domain) is interpreted to the interpretation (s) (target  

domain) with the similarities of either their physical appearances or relational structures 

or both, such as “Let me throw some light on this subject of philosophy.” This is an 

example of a complex metaphor where “throw some light” is used as a metaphor to 

clear a point and the word ‘light’ refers to understanding things. However, a complex 

metaphor may be quite different from the other three categories and require more 

than one mapping analysis. This kind of metaphor seems to require more processes 

such as metonymy and phonological matching in addition to alignment and mapping, 

as suggested by Gentner, Bowdle, Wolff, and Boronat (2001). The study applied 

three types of metaphors regarding the suggestion by Gentner (1988) to investigate 

the accuracy of metaphorical interpretation among them. Complex metaphors were 

excluded from the study due to the complexity of the mapping process and their  

difference from other types of metaphors. 

	 - 	 Context/positioning

		  Apart from the mapping of metaphors and conceptual metaphors, 

context was another major factor that could affect learners’ interpretation of metaphors 

in various ways. Gibbs and Gerrig (1989) pointed out that students could understand 

metaphors without difficulty when sufficient context was provided. This was because 

context could clarify the meanings of metaphors and helped readers comprehend them 

more easily, which was supported by Tayjasanant (2012) who suggested that “the  

students rarely knew the meaning of the metaphors without the contexts given.”  

Following Inhoff, Lima and Carroll (1984), with enough contexts, metaphors were 

interpreted at the same speed as texts carrying only literal meanings, meaning that 

metaphors could be interpreted as easy as simple words if there was surrounding  

context to assist while reading. Context had a crucial influence on metaphor  

interpretation including the position of the target words when they appeared in the 



37

อิิทธิิพลของชนิิดในการใช้้คำำ�อุุปลัักษณ์์ บริิบท และวััฒนธรรมที่่�ส่่งผลต่่อการตีีความของผู้้�เรีียน

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ปััญจพล บุุญมา

ปีที่ 11 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2565

context. In addition, Foss and Lynch (1969) claimed that learners took a longer time 

to comprehend text when the target words occurred early in the sentences. Further, it 

could take much longer if there was insufficient context provided for assistance. It was 

also added that learners found the difficulty in sentence comprehension with various 

variables such as frequency of lexical items in the language, sentence length, surface 

structure and so forth. The study of Jayaram (1984) supported the investigation of the 

clause position influence on stuttering in complex sentences and claimed that a clause 

placed at the beginning of a sentence was stuttered more often than the same clause 

placed at the end of the sentence and more than the same clause as an isolated sentence.

- 	 Culture

	 Many studies (e.g. Littlemore, 2003; Trompenaars, 1993; Shen, 

2020) have revealed that cultural background knowledge has an influence on metaphor 

interpretation. Littlemore (2003) claimed that different cultural references were one 

reason why students misinterpreted metaphors. In addition, it seems that metaphors 

tend to be culturally-loaded expressions that have to be inferred through the reference 

of shared cultural knowledge.  Trompenaars (1993) also pointed out that confusion 

arose particularly when a speaker and listener had different connotations to the source 

domains. Therefore, the cultural background knowledge of learners should be counted 

as one of the major factors that may interfere with learners’ interpretation of metaphors. 

“Metaphors are rooted in culture and part of a culture, reflecting the content of that 

culture” said Shen (2020). In order to investigate these factors, this study implemented 

critical think-aloud protocols to find out how the mentioned factors influenced learners’ 

metaphor interpretation. Different perspectives or background knowledge of different 

cultures may lead learners to different interpretations. Learners may become confused 

when they encounter foreign metaphors, despite the use of simple vocabulary.
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	 This study reviews related literature to organize the theoretical  

framework for the study. There were descriptions for each type of metaphor,  

as suggested by Gentner (1988), to investigate the influence of types of metaphors in 

metaphor interpretation. Next, related studies about context and metaphor interpretation 

were examined, which led to the importance of metaphor positions within the context. 

Previous studies pointed out that learners with different cultural background knowledge 

can interpret the same metaphor differently. Further, cultural interferences play an 

important role during the interpretation process. Moreover, the think-aloud protocol is 

used as a data collection instrument to collect information from the participants during 

their thinking process via asking about their thoughts. 

	 Only a few Thai EFL language teaching and learning studies have  

focused on how types of metaphors, positions of context, and the cultural background 

of learners affect Thai learners’ interpretation of metaphors. This study aimed to  

investigate how types of metaphors affected EFL learners’ interpretation, the influences 

of different positions of metaphors in contexts by EFL learners, and how the cultural 

background of EFL learners plays a role in metaphor interpretation. The findings could 

support further studies on other aspects of metaphor interpretation and provide some 

guidelines for the improvement of teaching metaphors in an EFL setting. It would 

provide a better understanding of metaphor interpretation and show how different 

types of metaphors affect Thai learners’ comprehension. In addition, it would help 

clarify whether or not the position of metaphors in the context affects Thai learners’ 

comprehensibility. Additionally, it could shed light on how the cultural background 

of learners affects metaphor interpretation. EFL teachers will gain more understanding 

of the nature of metaphors as they are used in real-life situations, which could then 

be applied as an authentic sample when they teach their students. Thus, this study 

aims to investigate how types of metaphors, positions of metaphors in the context and  

cultural background knowledge affect EFL learners’ interpretation, including how 

EFL learners interpret metaphors.
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Research Methodology
The researcher conducted mixed-methods investigation in order to obtain 

both quantitative and qualitative results. The research methods consisted of three  

sections: participants, data collection, and data analysis. Also, two main tasks including 

a translation assignment and think-aloud protocol were explained. 

1. 	 Participants

	 The participants of this study were selected using the purposive  

sampling method. The criteria were set for only second-year students who had  

already completed two English foundation courses (EL171 and EL172) and possessed 

an intermediate level of English proficiency. Moreover, the target participants were 

studying in course EL200: English Skill Development for Careers 1, which mainly 

focuses on the development of the forms and uses of the English language in order to 

become functioning members of an international workforce and encourages students 

to cultivate their use of all aspects of English. Therefore, this group of participants 

was capable of using English to a certain degree as their average English proficiencies 

were at an intermediate level, meaning they would be able to interpret the given tasks. 

The study required participants to have an intermediate level of English proficiency 

for metaphor interpretation as suggested by Manawong (2011), who claimed that 

students with an intermediate level of English would have sufficient lexical knowledge 

of the target language to interpret all the words provided. Twenty Thai EFL learners 

out of 38 students in the class were selected to participate in this study. 

2. 	 Data Collection

	 The study was conducted during the first semester of academic year 

2018. All participants were asked to participate in the study in their free time. The 

researcher scheduled appointments and then asked each participant to participate in 

the study individually. 
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	 Three tasks were administered to each participant based on three  

metaphor types including attributional, relational, and double metaphors (Gentner, 

1988). Each task comprised 9 metaphorical expressions. The translation task was 

formally examined and validated using an Item Objective Congruence Index (IOC) 

method by three English native speakers to verify its appropriateness for the purposes 

of the study. The comments from this method were used to implement the translation  

task. Each expression consisted of 3 sentences in which the positions of the  

metaphor for each expression were placed in to following positions: At the beginning  

(3 expressions); in the middle (3 expressions); and at the end of the text (3 expressions).  

In the task, metaphors were also categorized into three different types based on the  

cultural background of the context: Metaphor in the Thai cultural background  

context (3 expressions); Metaphor in the Western cultural background context  

(3 expressions); Metaphor in both the Thai and Western cultural background context 

(3 expressions). 

	 The task was presented as a reading text; students were asked to  

carefully read the text and interpret the meaning. During the task, students were able 

to concentrate on each lexical item and could reread the words on the paper at any 

time. Each participant was asked to complete the task within 40 minutes. They were 

not allowed to use dictionaries or other electronic devices while doing the task. During 

the translation task, the researcher would gather information using the think-aloud 

protocol with a check list. 

	 The researcher would ask questions regarding how a participant  

interpreted the metaphor, and how types, positions or cultural interferences of  

a metaphor affected the participant’s interpretation. During the task, the entire 

conversation was recorded using a voice recorder. Regarding types of metaphors, the 

participants did not know how to identify type of metaphor. However, the researcher 

asked what they thought about different kinds of metaphors, and there were some 

comments for this question.
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	 An example of the task is as follows: 

	 “Hey! Do you know Samorn? Rumor has it that he has 10 dishes  

a meal. That guy is truly an elephant.” The metaphor ‘an elephant’ as an attributional 

metaphor referring to the  large size of a person. The position of the metaphor is at the 

end of the passage context. This metaphor resides in Thai cultural background since it 

is commonly known in Thai and does not exist or is uncommon in western countries.

“Our teacher is now a fire dragon. She is not in a good mood. I suggest 

you don’t talk to her at this moment.” The metaphor ‘a fire dragon’ as a relational  

metaphor refers to the aggressive and dangerous nature of a fire dragon. The metaphor 

is positioned at the beginning of the passage context. This metaphor is shared in both 

Thai and western cultural backgrounds since it is commonly known and represents the 

same ideology in both two cultures. 

“Dear customer, please look at this scarf. It is as though you are wearing  

a ferret. You will not regret buying it.” The metaphor ‘ferret’ as a double metaphor 

refers to both the softness and how it looks like a scarf. The metaphor is placed in the 

middle of the passage context. This metaphor resides in Western cultural background 

since it is commonly known in Western countries and doesn’t exist or is uncommon 

in Thailand.

3. 	 Data Analysis

	 To analyze the collected data, the translation assignments were checked 

by the researcher. Data from the think-aloud protocol were categorized by using  

the thematic analysis method. Every word during interviews was transcribed and 

categorized according to types of metaphors, positions of metaphors in context, and 

cultural background interferences. The data would later be calculated and analyzed 

descriptively. Mean and standard deviation were reported in order to find out the average 

accuracy of the participants’ metaphor interpretation. ANOVA was used to analyze the 

significant differences among three factors. First, it was used to detect any significant 
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differences in terms of the accuracy in the translations of three types of metaphors 

(attributional, relational and double metaphor). Second, it was used to find significant 

differences in the accuracy of the interpretations of metaphors at different positions (in 

the beginning, middle and end of the context). Third, it was used to find significant 

differences in the accuracy of the interpretations of metaphors due to different cultural 

backgrounds (Thai, Western, and Both Thai and Western cultural backgrounds). 

Findings and Discussions
The accuracy of the participants’ interpretations in all 9 metaphorical  

expressions contained different types of metaphors, different metaphor positions, 

and different cultural background knowledge. The think-aloud protocol results 

showed that the participants were able to recognize metaphors which resided in the  

metaphorical expressions during the translation task (89.58% of the time). Three factors 

including the types of metaphors, the different positions of metaphors, and the cultural  

background of EFL learners were found to play an important role in EFL learners’ 

metaphor interpretation. Descriptions are as follows.

1.	 Findings

	 1.1	 Influence of types of metaphors on EFL learners’ metaphor  

interpretation 
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Table 1  Metaphor types

Metaphor Types ANOVA Test Df Mean F Sig.

Attributional Metaphor Between groups 19 .157 1.346 .210
Within groups 40 .117
Total 59

Relational Metaphor Between groups 19 .080 2.395 .010
Within groups 40 .033
Total 59

Double Metaphor Between groups 19 .189 1.263 .260
Within groups 40 .150
Total 59

		  The findings for the influence of metaphor types showed relational 

metaphors were the easiest to interpret correctly (95%), while attributional metaphors 

were more difficult with 51 correct interpretations (85%). Double metaphor is the type 

of metaphor that the participants found to be the most problematic. They were able to 

interpret 48 items (80%) correctly. As shown in Table 1, the results are significantly 

different (.010), which reached a significant level (p < .05) when comparing between 

the three types of metaphors. 

	 1.2	 Influence of the different positions of metaphors on EFL  

learners’ metaphor interpretation
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Table 2  Metaphor positions

Metaphor Positions ANOVA Test Df Mean F Sig.

Beginning Between groups 19 .185 2.776 .003*
Within groups 40 .067
Total 59

Middle Between groups 19 .136 2.719 .004*
Within groups 40 .050
Total 59

Ending Between groups 19 .189 1.263 .260
Within groups 40 .150
Total 59

		  The findings concerning the influence of different positions showed 

that most participants were able to interpret the metaphors that were positioned at  

the middle of the text correctly, with 55 correct interpretations (91.7%). The  

participants were also able to interpret the metaphors that were placed at the beginning 

and end of the text correctly with 53 (88.3%) and 48 (80%) correct interpretations, 

respectively. In Table 2, the results also prove that there were significant differences 

in the metaphors at the beginning of the context (.003) and also the metaphors at the 

middle of the context (.004) as both of these results reached a significance level of 

p < .05.

	 1.3	 Influence of the cultural backgrounds of EFL learners on their 

metaphor interpretation
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Table 3  Cultural interferences

Cultural Interferences ANOVA Test Df Mean F Sig.

Thai Cultural Background Between groups 19 .017 1.000 .481
Within groups 40 .017
Total 59

Western Cultural 

Background

Between groups 19 .214 1.284 .247
Within groups 40 .167
Total 59

Thai & Western Cultural 

Background

Between groups 19 .192 1.921 .041*
Within groups 40 .100
Total 59

	 The findings concerning the influence of the cultural backgrounds 

of EFL learners showed that metaphor expressions that required Thai cultural  

background knowledge caused the least difficulty for participants - 98.3% successfully 

gave the correct interpretations. The interference of Thai-western cultural background 

knowledge was not strong, with 85% of the participants interpreting the metaphors 

correctly, while 76.7% found that interpreting metaphors that required western cultural 

background knowledge was the most difficult. In Table 3, the results prove that there 

were significant differences in the interference of Thai-western cultural background 

knowledge (.041) as the result reached a significance level of p < .05. However, the 

results indicate that Thai cultural background knowledge caused the least difficulties 

for the participants, while western cultural background knowledge proved to be the 

most difficult.

2. 	 Discussions

	 High accuracy (89.58%) seemed to show that Thai learners of English 

might not have much trouble in recognizing metaphors in metaphorical expressions or 
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metaphorical context. However, the accuracy of metaphorical interpretations varies 

due to several factors. This study revealed some influence on metaphor interpretations 

of three factors: types of metaphor, metaphor positions and cultural interferences. The 

results showed that Thai learners of English tended to interpret relational metaphors 

better than attributional and double metaphors. This is in agreement with Gentner 

(1988), who claimed that different types of metaphors require different processes 

of interpretation. The results showed that Thai learners of English tend to be able to 

interpret best when metaphors are embedded in the middle and at the beginning of 

the text, and have less ability to interpret metaphors that are positioned at the end 

of the text. The results in the study are partially in accordance with Foss and Lynch 

(1969), who suggested that learners will take a longer time to comprehend the text 

when target words occur early in the sentences. The results showed the accuracy of 

the participants’ interpretations with a focus on cultural interferences. Thai learners of 

English tended to interpret metaphorical expressions that required the best proficiency 

of Thai cultural background knowledge. They had less efficiency when interpreting 

metaphors based on both Thai and western cultural backgrounds, and it seemed that 

Western metaphorical expressions were a bit difficult for the Thai learners of English. 

This is in agreement with Littlemore (2003), who pointed out that different cultural 

references may one reason learners misinterpret metaphors.

		  In addition, the interview responses supported all the findings as 

shown in the following excerpts of participants’ perspectives.

	 2.1	 Type of Metaphor Perspectives

		  “…metaphors that can be interpreted with things relating to 

the interpretation (relational metaphor) are easier to interpret than other types of  

metaphor.” 

		  “For example, the metaphor “a dog’s mouth” is very easy to 

interpret when mapping with the aggressive barking of a dog.”
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		  These responses suggested that Thai learners tended to interpret 

relational metaphors more correctly than attribution and double metaphors. 

	 2.2 	Metaphor Position Perspectives

		  “I usually focused on words put at the beginning of the context. 

Therefore, if the metaphors were put at the beginning of the context, I had a better 

chance of interpreting them correctly.

		  “I could easily interpret metaphors if they were put at the middle 

of the texts and were surrounded by sufficient information.”

		  “… context is very helpful when interpreting metaphors.  

If there are not enough supporting details, it can easily lead to misinterpretation or  

misunderstanding.”

		  The interviews pointed that Thai learners were more likely to 

interpret metaphors that were placed at the beginning and at the middle of text than 

metaphors that were put at the end of texts. 

	 2.3	 Cultural Interference Perspectives

		  “I am more familiar with metaphors that are based on Thai  

culture.”

		  “I am able to interpret some of these metaphors immediately 

without the cultural context.” 

 		  “…, metaphors that contained some western cultural background 

seemed to be more difficult due to the unfamiliarity of the words or the nature of 

Western culture.”

		  These examples proved that more familiarity with cultural  

background enabled learners to interpret metaphor more accurately.

		  To conclude, this study suggests that relational metaphors are 

easier to interpret for Thai learners of English than attributional metaphors and  

double metaphors. The metaphors that are put at the beginning and in the middle of 
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the text facilitate interpretation, while those placed at the end of the text may delay it.  

Metaphorical expressions with Thai cultural background knowledge cause the least 

difficulty to the interpretations. Also, metaphors that require both Thai and Western  

cultural background knowledge are less difficult to interpret than metaphorical  

expressions with only western cultural background knowledge.

Conclusions
This study suggests that relational metaphors are easier to interpret for 

Thai learners of English than attributional metaphors and double metaphors. As 

Gentner (1988) claimed, different types of metaphors require different processes of  

interpretation. The metaphors that are put at the beginning and in the middle of the 

text facilitate interpretation, while those placed at the end of the text delay it. Foss 

and Lynch (1969) suggested that learners will take a longer time to comprehend the 

text when target words occur early in the sentences. Metaphorical expressions with 

Thai cultural background knowledge cause the least difficulty to the interpretations. 

Also, metaphors that require both Thai and Western cultural background knowledge 

are less difficult to interpret than metaphorical expressions with only western cultural  

background knowledge. Littlemore (2003) pointed out that different cultural  

references are one of reasons that cause learners to misinterpret metaphors.

More than half of the participants agreed that metaphor interpretation should 

be included in English classes in the Thai curriculum. Some participants presented the 

idea of starting to learn metaphor interpretation from the primary school level given 

that the sooner Thai students get used to metaphors, the better they will be able to 

interpret them. The practice should start with simple metaphors and gradually move 

on to more complex metaphorical expressions. Some participants also suggested that 

Thai students should learn how to interpret metaphors in secondary school. They 

argued that students should at least be able to understand the basic constructions of 
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English sentences or paragraphs and should be able to read English passages before 

attempting metaphor interpretation. Therefore, students in secondary school seem to 

be the most compatible level for metaphor interpretation. Moreover, some participants 

suggested that metaphor interpretation should be taught in university classes. They 

claimed that learning metaphor interpretation is quite difficult for non-English major 

students, and it might be not necessary for those who do not regularly use English in 

their daily lives. Thus, it should be taught as a compulsory course for English major 

students and as an alternative course for those who are interested.

From the interviews, it was found that most students did not know what  

a metaphor was and some had never recognized metaphorical expressions before.  

The students said most of the English courses they had taken focused more on  

grammatical functions or basic conversations; figurative language or pragmatic use of 

English were rarely taught in class. Only a few students who were from international 

schools said that they had encountered metaphors in class, while one student said she 

learned metaphors from an English translation class. Some students said the topic 

closest to metaphor interpretation they had learned in the class was English idioms.

One of the participants suggested that learning metaphor interpretation can 

bring a lot of fun to a course and improve the class environment. It was posited that 

students would be more interested in more active classes than in lecture-only classes. 

Classroom activities, brainstorming, games, presentations or other lesson plans can 

be implemented using metaphor interpretation, and this could bring variety to the 

classroom environment.

Many participants agreed that English is an international language and 

English language learners should learn all aspects of English, not only syntactically, 

but holistically. If English speakers use figurative language or metaphors in their daily 

lives, it would be beneficial for students to also learn about metaphor interpretation 

in order to have a better understanding of the conversations or texts they encounter in 

order to truly understand English in the same way native English speakers do.
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One of the participants mentioned her translation class. The lecturer always  

gave English sentences or paragraphs and translated them for the students  

immediately. In this case, the students lose the opportunity to engage their creative 

and critical minds. Later on, when they encounter something complex, they might not 

be able to interpret or translate without assistance.

Another participant shared an interesting experience. She said that  

figurative language or metaphors also showed up in the questions on national exams 

such as O-NET and GAT. Unfortunately, the teachers in the school had never taught 

figurative language in their classes and thus the students were unable to answer those 

questions. Only students who attended extra private lessons at tutoring schools were 

able to answer the questions.

Metaphor interpretation is vital in English language learning for the various 

reasons discussed above. Including metaphor interpretation into the curriculum could 

help teachers change their class environments and motivate their students. Ignoring 

metaphors fails to prepare students to encounter figurative language and may hinder 

comprehension of the language, which could result in poor performance on language 

tests. 

2. 	 Recommendations and Limitations

	 For further studies, populations and groups of learners should be  

increased and/or varied, such as low and medium proficiency students, so that their 

in-depth attitudes or perceptions toward metaphor interpretation could be investigated.  

Other factors such as geographical qualifications including age, gender, personal 

interests, and educational background should be investigated.  Besides, different 

types of metaphors should be examined including metaphors that are used to describe  

concepts which have a high degree of abstractness, and metaphors which are  

understood by including the topic of the metaphor into a metaphorical category defined 

by one or at most several salient semantic features (Banaruee et al., 2019).  Also, 
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different contexts and different cultural interferences could provide a basis for future 

research. As for the limitations, the number of participants is limited in this study 

due to the implementation of the qualitative-quantitative mixed method. A larger 

study population would increase the generalizability of the study. Moreover, there 

are still many other types of metaphors which have not been studied. Also, different 

contexts and different cultural interferences could be provided as a basis for future 

research. Lastly, language complexity and language difficulty are excluded in the study 

as the study focused more on types of metaphors, metaphor positions, and cultural  

interferences. This study created the translation task using relatively basic sentences and 

included standard metaphors (animal metaphors) in each test item in order to exclude 

the differences in learners’ language proficiency. It is believed that more significant 

findings are possible provided different language proficiency levels are taken into 

account in future research.
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การวิิเคราะห์์ความไม่่สุุภาพเพื่่อความบัันเทิิงของผู้้�ส่่งเสริิมการขาย

บนสื่่อสัังคมออนไลน์์ในบริิบทของไทย

วิิรััช วงศ์์ภิินัันท์์วััฒนา
1
 และปานปั้้�น ปลั่่�งเจริิญศรีี

2

1
 สาขาวิิชาภาษาไทย คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ 

2 
สาขาวิิชาภาษาอัังกฤษ วิิทยาลััยนาฏศิิลปสุุโขทััย 

1
มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น

2
สถาบัันบััณฑิิตพััฒนศิิลป์์

บทคััดย่่อ

บทความนี้้�มีีวัตถุประสงค์์เพื่่�อวิเคราะห์์ความไม่่สุุภาพเพื่่�อความบันเทิิงของ 

ผู้้�ส่งเสริิมการขายในสื่่�อทางสัังคมของคนไทยตามกรอบแนวคิิดเรื่่�องความไม่่สุุภาพ 

เพื่่�อความบันเทิิง (Entertaining Impoliteness Framework) ของโจนานธาน คััลเพเพอร์  

(Jonathan Culpeper, 2554) ข้้อมููลการศึึกษาในงานวิิจััยนี้้�เก็็บจากผู้้�ส่งเสริิมการขาย 

(Influencer) ยกตััวอย่าง เช่่น เน็็ตไอดอล (Net idol) ยููทููบเบอร์ (YouTuber) และออนไลน์์

เกมเมอร์์ (Online gamer) ในระหว่่างท่ี่�เผยแพร่่ออนไลน์์จากแหล่่งต่่างๆ ในสื่่�อสังคม 

ทั้้�งใน ยููทููบ(YouTube) เฟซบุ๊๊�กเพจ(Facebook Page) และช่่องทางอื่่�นๆ และยัังได้้ 

รัับคะแนน การติิดตาม และข้้อเสนอแนะจากผู้้�ชมเป็็นประจำำ� ทั้้�งนี้้�ผลการศึึกษาพบ

การใช้้ความไม่่สุุภาพเพื่่�อความบันเทิิงส่ี่�รููปแบบ ประกอบด้้วย 1) ความสุขทางอารมณ์  

(Emotions of pleasure) 2)ความสุุขทางสุุนทรีียะ (Aesthetic pleasure) 3) ความสุุข 

จากการแอบดูู (Voyeuristic pleasure) และ 4) ความสุขท่ี่�เหนืือกว่่า (Pleasure of being  

superior) โดยในการศึึกษานี้้� ความสุขจากการแอบดููเป็็นประเภทเดีียวท่ี่�สอดคล้้อง 

กัับกรอบแนวคิิดในแง่่ของอารมณ์แปรปรวนซ่ึ่�งส่่งผลต่่อผู้้�ท่ี่�ถููกสัังเกตและถููกคุุกคาม อนึ่่�ง

ความไม่สุุ่ภาพเพื่่�อความบันัเทิิงทั้้�งสามประเภท ได้แ้ก่่ ความสุขุทางอารมณ์ ์(Emotions of 

pleasure) ความสุขทางสุุนทรีียะ(Aesthetic pleasure) และความสุขุท่ี่�เหนืือกว่่า (Pleasure 

of being superior) ปรากฏน้้อยและไม่่สอดคล้้องกัันตามกรอบ เนื่่�องจากความไม่่สุุภาพ
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เพื่่�อความบันเทิิงในมุุมมองของคนไทยท่ี่�ตรงกัันข้้ามถููกมองว่่าเป็็นสิ่่�งปกติิท่ี่�สามารถ

ปลุุกเร้้า ดึึงดููด ให้้ความบันเทิิงและขบขัันได้้ ซ่ึ่�งเป็็นส่่วนหนึ่่�งของการมีีปฏิิสััมพันธ์์และ

การสื่่�อสาร

คำำ�สำำ�คััญ ; 	ความไม่่สุุภาพเพื่่�อความบันเทิิง, ผู้้�ส่งเสริิมการขาย, สื่่�อทางสัังคมของคนไทย



56 JOURNAL OF LANGUAGE, RELIGION AND CULTUREVol. 11 No. 2  July - December 2022

An Analysis of Entertaining Impoliteness Employed  

by Influencers on Social Media in Thai Context

Wirat Wongpinunwatana
1
 and Panpan Plangcharoensri

2

1
Thai Language program, Faculty of Humanities and Social Sciences

2 
English program, Sukhothai College of Dramatic Arts, 

1
 Khon Kaen University, Thailand

2
 Bunditpatanasilpa Institute, Thailand

Abstract

The objective of this article was to analyze entertaining impoliteness  

employed by influencers via Thai social media according to the Entertaining Impoliteness  

Framework postulated by Jonathan Culpeper (2011). The data was collected through  

Social media influencers. Internet Celebrities, YouTubers, and Online Gamers broadcast  

from various sources in social media, e.g., YouTube, Facebook, etc. which received 

a huge frequency of ratings, followers, and feedback. The result revealed that there 

were four entertaining impolite characteristics: the emotions of pleasure, Aesthetic 

pleasure, Voyeuristic pleasure, and the Pleasure of being superior. In this study,  

Voyeuristic pleasure seems to be the only type that relied on the framework in terms of 

the emotional schadenfreude which affected those who were observed and threatened.  

On the contrary, the three types of entertaining impoliteness: emotional and aesthetic 

pleasure, and also the pleasure of being superior seem to be irrelevant according to the 

framework because Thais had interpreted impoliteness for entertaining purposes from 
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an opposite perspective as a regular thing which enabled one to arouse, attract, and 

entertain, and amuse as part of normal interaction and communication conventions. 

Keywords;	 entertaining impoliteness, influencers, Thai social media
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Introduction
With the rapid spreading of social media through Thai culture and despite 

social difficulties during the Covid-19 pandemic, this medium of communication is 

capable of making a huge income for those who regard themselves as an influencer 

such as a YouTuber, Online Gamer, Net Idol, and so on. The purposes are varied 

according to contents, styles, as well as target group interests. Some prefer to use it 

as their own business earning a vast profit, while some prefer to use it as their daily 

routines to entertain people interested in the same activities or hobbies; playing games, 

gardening, cooking, or even selling products. In this form of communication, language 

choices seem to be the key factor for drawing attention and delivering messages for 

amusement, services, and products. Correspondingly, the influencer is also significant 

in the impoliteness strategies in this study. Therefore, language choices or registers 

will be specifically selected to identify the outstanding characteristics of each content 

creator, especially impoliteness use.         

Impoliteness was viewed in terms of context and the period of  time and  

cultural and social changes. In former times in Thailand, impoliteness might be  

forbidden and unacceptable because of social norms, which emphasize hierarchical 

and seniority factors, so politeness is usually considered a must-do practice when  

communication occurs in Thai society. On the other hand, due to the impact of social 

media spreading and times changing, this circumstance leads to impoliteness changes 

which are currently viewed as a common thing. Additionally, the target groups of  

content creators are mostly followed by teenagers, so impoliteness seems to be  

a regular thing and is ignored by them. Similarly, Culpeper (2011: 234) mentioned that  

Impoliteness, however, can be designed as much for  audiences as for a target addressee 

and that audiences can be entertained by symbolic violations of identities and social  

rights. In fact, current social media contains content stuffed full of verbal violence.  

Additionally, Thai research or theses  on impoliteness strategies have been limited to 
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TV programs, Thai censure debates, and interviewing. No one has ever focused on  

impoliteness employed in social media for entertainment purposes before. Therefore, 

it is challenging to investigate this  as used in Thai social media.

Research Objective	   
To analyze entertaining impoliteness employed by influencers on Thai social 

media according to the Entertaining Impoliteness Framework postulated by Jonathan 

Culpeper (2011). 

Scope of the study
a)	 The sample group was selected to include only those who frequently  

	 use impoliteness to communicate and interact with audiences by  

	 broadcasting through social media, such as Internet Celebrities,  

	 YouTubers, and Online Gamers, who receive a high rating, a following,  

	 and feedback. 

b)	 Impolite utterances employed by the sample group were collected and  

	 analyzed.

c)	 Impoliteness was analyzed according to The Entertaining Impoliteness  

	 Framework by Culpeper (2011).

Theoretical Framework
The Entertaining Impoliteness Framework by Jonathan Culpeper (2011: 

234-235) comprised five sources of pleasure that can be involved in entertaining 

impoliteness as follows: 

1.	 Emotional pleasure: Observing impoliteness creates a state of arousal in 

the observer, and that state of arousal can be pleasurable. As Myers puts it, discussing  

chat shows, ‘something is engaging about the argument for its own sake’(Myers  
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2001 : 174). Importantly, he adds ‘the thrill is in the potential for violence’(Myers 

2001: 183). In other words, we don’t need actual fisticuffs: the mere suggestion of 

fisticuffs can cause the thrill.

2.	 Aesthetic pleasure: Outside discussions of banter, little attention has 

been given in the literature to socially negative uses of verbal creativity. In fact, 

much impoliteness has elements of creativity, not least of all because of its frequently 

competitive nature: if one is attacked, one responds in kind or with a superior attack. 

And to achieve a superior attack requires creative skills.

3.	 Voyeuristic pleasure:  Observing people reacting to impoliteness often  

involves the public exposure of private selves, particularly aspects that are  

emotionally sensitive, and this can lead to voyeuristic pleasure. As Richardson and 

Meinhoff (1999: 132) point out, talk shows ‘trade in the exploitation of human 

weakness for the sake of voyeuristic pleasure.’

4.	 The pleasure of being superior or Superiority theories (e.g., Bergson  

1911, 1900), developed within humor theory, articulate the idea that there is  

self-reflexive pleasure in observing someone in a worse state than one-self. Superiority 

theories have been used to explain the ‘butts’ of jokes.

5.	 The pleasure of feeling secure: This source overlaps with the previous, 

but note that the last three are related to the schadenfreude emotion.   

This study has adopted this framework to analyze the impoliteness strategies 

in entertaining impoliteness from content creators. 

Research Methodology 
1.	 Documents and research relating to the language use of Thai content  

creators: YouTubers, Master gamers, Net idols, and impoliteness research as well as 

the impoliteness framework employed in this study are studied.
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	 1.1	 Data Selection

		  1.2.1 	 One hundred video clips that impolite expressions  

performed and the most frequent views of each content creator toward the public were 

specifically chosen as main sampling groups divided into three types according to their 

contents presented; selling, entertaining, and gaming.                 

		  1.2.2 	 Impoliteness utterance was collected through Thai social 

medias and Online platforms; Facebook pages and YouTube Channels respectively.

		  According to the selection criteria above, there were Pimrypie,  

an online female seller, Mae Ying Lee of Veen page or well-known entitled as  

Phramahadavijao of Muengthip, Thai Famous Rumor Entertainment news, and Maser 

Gaming Channel selected as a study group.           

	 1.3	 Data Analysis

		  1.3.1	 Impolite utterances between Thai content creators and 

audiences were analyzed and categorized into four characteristics according to  

entertaining impoliteness types by Jonathan Culpeper (2011), revealing impoliteness 

strategies and transcribed as a text analysis in Thai and English.  

        	 1.3.2 	 The results were presented by using descriptive analysis 

and followed by conclusion, discussion and suggestions respectively.

Results
This study employed a qualitative research approach to investigate  

entertaining impoliteness strategies in Thai social media through Thai content  

creators who receive the most ratings, followers, and feedback from their audiences.   

Entertaining impoliteness has been analyzed according to the entertaining impoliteness 

approach by Jonathan Culpeper (2011), which can be divided into five types. The 

results indicated that the four frequent strategies of entertaining impoliteness were 

mainly employed in Thai social media. The impoliteness used might be exemplified 

and discussed in terms of the four categories of entertaining impoliteness.
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To receive more audience attention and followers so that he or she was able 

to obtain a lot of benefits through this medium, resulted in the content creator having to 

arouse the audience through giving rewards, questioning, answering, or discussing, in 

order to convince the followers to become one part of his or her content. Myer (2001) 

mentioned that this type of entertaining impoliteness is used for its own benefit and 

actual fisticuffs unnecessarily take place due to causing the thrill audiences experience. 

Therefore, Emotional pleasure was generally used for creating a state of 

arousal in participants, for example, Pimrypie, a famous net idol with slogans for 

selling everything, always offers her customers various and interesting promotions by 

asking some question about herself; “Is Pimriepie beautiful as…?”, and for the person 

whose answer is the best, rewards will be given. Generally, people will expect that 

the answer should be an admirable one. Conversely in this context the banter between 

Pimrypie and customers clearly reveals the use of impoliteness through their utterances.                    

ลููกค้้า 1  : พิิมรี่�พายสวยเหมืือนหมาตายสามวัน

[Look Kha 1:  Pimrypie suay muen Mha Thay Sam Wan]

Customer 1  :  “Pimrypie is as beautiful as a three days dead dog.”

Pimrypie : อีีดอกอีีเฮ้ี้�ยมึึงไม่่น่่าทำำ�บุญเลย อีีสัตว์ถ้้ามึึงจะปากแรงขนาดนี้้�

[Pimrypie: Ee Dok Ee Hia Meng Mai Na Tam Bun Loei.  Ee Sus Tha Meng 

Ja Pakraeng Ka Nat Nee] 

Pimrypie: Thai swear words…you might not be a kind of charitable person 

if you are too sharp-tongued.” 

These are examples of entertaining impoliteness as emotional pleasure  

referring to the state of arousal in observers which increases significantly in relation 

to her and her customers satisfaction. Pimrypie’s responses were always expressed 
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as Thai swear words to represent her satisfied emotion and arouse the audience’s  

reactions. Impolite communication between both sides doesn’t cause any hurt feelings  

or even offence. On the contrary, it causes frequent amusement and pleasure.   

The more impoliteness they use, the more participation, and  presents given. 

ลููกค้้า 2 : พิิมรี่�พายสวยเหมืือนหมาเดิินเดืือนเก้้า

 
 

 ลกูคา้ 2 : พมิรี3พายสวยเหมอืนหมาเดนิเดอืนเกา้ 

[Look Kha 2:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn h̄mā dein deụ̄xn kêā] 

Customer 2 : “Pimrypie is as beautiful as a nine month old dog.” 

ลกูคา้ 3 : พมิรี3พายสวยเหมอืนยี3สบิบาท 

[Look Kha 3:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn yī̀s̄ib bāth] 

Customer 3 : “Pimrypie is as beautiful as having 20 baht.” 

ลกูคา้ 4 : พมิรี3พายสวยเหมอืนเชื2อราที3ตนี 

[Look Kha 4:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn cheụ̂̄xrā thī̀ tīn] 

 Customer 4 : “Pimrypie is as beautiful as mold on a foot.” 

ลกูคา้ 5 : พมิรี3พายสวยเหมอืนตลาดลา่ง 

[Look Kha 5:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn talat lang] 

Customer 5 : “Pimrypie is as beautiful as a low taste market.” 

ลกูคา้ 6 : พมิรี3พายสวยเหมอืนขี2ฟนัปรณีา 

[Look Kha 6:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn K̄hī̂ fạn pā rīṇā] 

Customer 6 : “Pimrypie is as beautiful as Pareena’s dental plaque.” 

 

The impolite utterances shown above, not only represent emotional pleasures 

but also involve competition, because receiving rewards, according to the rule in this promotion 

above, depends on the comment which satisfies Pimrypie the most. Thus, reward hunters try to 

compete with each other in order to win Pimrypie’s approval.  

As shown in the examples above, they relate to aesthetic pleasures that one 

requires for a superior attack with creative skills to destroy opponents, and refers to the 

following type of entertaining impoliteness. Generally, to argue or deal with impoliteness, 

some may create rhetorical devices to communicate impoliteness especially in this situation 

they must creatively compose impolite utterances to gain Pimrypie’s approval. Hence, much 

impoliteness has elements of creativity, with some words able to convey meaningful features, 

social issues, a sense of humor, etc.         

 

ลกูคา้ 7 : พมิรี3พายสวยเหมอืนนะคะ่คนไมม่กีารศกึษา     

 [Look Kha 7:Phi mrī̀ phāy s̄wy h̄emụ̄xn na kh̀a khn mị̀mī kār ṣ̄ụks̄ʹā] 

“Pimrypie is as beautiful as na kha, or an uneducated person.”  

(พิมรี&พายขายทกุอยา่ง : Facebook page, 2022) 
 

According to the example shown, this refers to background knowledge that 

interlocutors have known the fact that a Thai particle with an incorrect tone “นะค่ะ” spelt with 

Customer 2 : “Pimrypie is as beautiful as a nine month old dog.”

ลููกค้้า 3 : พิิมรี่�พายสวยเหมืือนย่ี่�สิิบบาท

 
 

 ลกูคา้ 2 : พมิรี3พายสวยเหมอืนหมาเดนิเดอืนเกา้ 

[Look Kha 2:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn h̄mā dein deụ̄xn kêā] 

Customer 2 : “Pimrypie is as beautiful as a nine month old dog.” 

ลกูคา้ 3 : พมิรี3พายสวยเหมอืนยี3สบิบาท 

[Look Kha 3:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn yī̀s̄ib bāth] 

Customer 3 : “Pimrypie is as beautiful as having 20 baht.” 

ลกูคา้ 4 : พมิรี3พายสวยเหมอืนเชื2อราที3ตนี 

[Look Kha 4:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn cheụ̂̄xrā thī̀ tīn] 

 Customer 4 : “Pimrypie is as beautiful as mold on a foot.” 

ลกูคา้ 5 : พมิรี3พายสวยเหมอืนตลาดลา่ง 

[Look Kha 5:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn talat lang] 

Customer 5 : “Pimrypie is as beautiful as a low taste market.” 

ลกูคา้ 6 : พมิรี3พายสวยเหมอืนขี2ฟนัปรณีา 

[Look Kha 6:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn K̄hī̂ fạn pā rīṇā] 

Customer 6 : “Pimrypie is as beautiful as Pareena’s dental plaque.” 

 

The impolite utterances shown above, not only represent emotional pleasures 

but also involve competition, because receiving rewards, according to the rule in this promotion 

above, depends on the comment which satisfies Pimrypie the most. Thus, reward hunters try to 

compete with each other in order to win Pimrypie’s approval.  

As shown in the examples above, they relate to aesthetic pleasures that one 

requires for a superior attack with creative skills to destroy opponents, and refers to the 

following type of entertaining impoliteness. Generally, to argue or deal with impoliteness, 

some may create rhetorical devices to communicate impoliteness especially in this situation 

they must creatively compose impolite utterances to gain Pimrypie’s approval. Hence, much 

impoliteness has elements of creativity, with some words able to convey meaningful features, 

social issues, a sense of humor, etc.         

 

ลกูคา้ 7 : พมิรี3พายสวยเหมอืนนะคะ่คนไมม่กีารศกึษา     

 [Look Kha 7:Phi mrī̀ phāy s̄wy h̄emụ̄xn na kh̀a khn mị̀mī kār ṣ̄ụks̄ʹā] 

“Pimrypie is as beautiful as na kha, or an uneducated person.”  

(พิมรี&พายขายทกุอยา่ง : Facebook page, 2022) 
 

According to the example shown, this refers to background knowledge that 

interlocutors have known the fact that a Thai particle with an incorrect tone “นะค่ะ” spelt with 

Customer 3 : “Pimrypie is as beautiful as having 20 baht.”

ลููกค้้า 4 : พิิมรี่�พายสวยเหมืือนเช้ื้�อราท่ี่�ตีีน

 
 

 ลกูคา้ 2 : พมิรี3พายสวยเหมอืนหมาเดนิเดอืนเกา้ 

[Look Kha 2:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn h̄mā dein deụ̄xn kêā] 

Customer 2 : “Pimrypie is as beautiful as a nine month old dog.” 

ลกูคา้ 3 : พมิรี3พายสวยเหมอืนยี3สบิบาท 

[Look Kha 3:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn yī̀s̄ib bāth] 

Customer 3 : “Pimrypie is as beautiful as having 20 baht.” 

ลกูคา้ 4 : พมิรี3พายสวยเหมอืนเชื2อราที3ตนี 

[Look Kha 4:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn cheụ̂̄xrā thī̀ tīn] 

 Customer 4 : “Pimrypie is as beautiful as mold on a foot.” 

ลกูคา้ 5 : พมิรี3พายสวยเหมอืนตลาดลา่ง 

[Look Kha 5:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn talat lang] 

Customer 5 : “Pimrypie is as beautiful as a low taste market.” 

ลกูคา้ 6 : พมิรี3พายสวยเหมอืนขี2ฟนัปรณีา 

[Look Kha 6:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn K̄hī̂ fạn pā rīṇā] 

Customer 6 : “Pimrypie is as beautiful as Pareena’s dental plaque.” 

 

The impolite utterances shown above, not only represent emotional pleasures 

but also involve competition, because receiving rewards, according to the rule in this promotion 

above, depends on the comment which satisfies Pimrypie the most. Thus, reward hunters try to 

compete with each other in order to win Pimrypie’s approval.  

As shown in the examples above, they relate to aesthetic pleasures that one 

requires for a superior attack with creative skills to destroy opponents, and refers to the 

following type of entertaining impoliteness. Generally, to argue or deal with impoliteness, 

some may create rhetorical devices to communicate impoliteness especially in this situation 

they must creatively compose impolite utterances to gain Pimrypie’s approval. Hence, much 

impoliteness has elements of creativity, with some words able to convey meaningful features, 

social issues, a sense of humor, etc.         

 

ลกูคา้ 7 : พมิรี3พายสวยเหมอืนนะคะ่คนไมม่กีารศกึษา     

 [Look Kha 7:Phi mrī̀ phāy s̄wy h̄emụ̄xn na kh̀a khn mị̀mī kār ṣ̄ụks̄ʹā] 

“Pimrypie is as beautiful as na kha, or an uneducated person.”  

(พิมรี&พายขายทกุอยา่ง : Facebook page, 2022) 
 

According to the example shown, this refers to background knowledge that 

interlocutors have known the fact that a Thai particle with an incorrect tone “นะค่ะ” spelt with 

 Customer 4 : “Pimrypie is as beautiful as mold on a foot.”

ลููกค้้า 5 : พิิมรี่�พายสวยเหมืือนตลาดล่่าง

 
 

 ลกูคา้ 2 : พมิรี3พายสวยเหมอืนหมาเดนิเดอืนเกา้ 

[Look Kha 2:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn h̄mā dein deụ̄xn kêā] 

Customer 2 : “Pimrypie is as beautiful as a nine month old dog.” 

ลกูคา้ 3 : พมิรี3พายสวยเหมอืนยี3สบิบาท 

[Look Kha 3:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn yī̀s̄ib bāth] 

Customer 3 : “Pimrypie is as beautiful as having 20 baht.” 

ลกูคา้ 4 : พมิรี3พายสวยเหมอืนเชื2อราที3ตนี 

[Look Kha 4:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn cheụ̂̄xrā thī̀ tīn] 

 Customer 4 : “Pimrypie is as beautiful as mold on a foot.” 

ลกูคา้ 5 : พมิรี3พายสวยเหมอืนตลาดลา่ง 

[Look Kha 5:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn talat lang] 

Customer 5 : “Pimrypie is as beautiful as a low taste market.” 

ลกูคา้ 6 : พมิรี3พายสวยเหมอืนขี2ฟนัปรณีา 

[Look Kha 6:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn K̄hī̂ fạn pā rīṇā] 

Customer 6 : “Pimrypie is as beautiful as Pareena’s dental plaque.” 

 

The impolite utterances shown above, not only represent emotional pleasures 

but also involve competition, because receiving rewards, according to the rule in this promotion 

above, depends on the comment which satisfies Pimrypie the most. Thus, reward hunters try to 

compete with each other in order to win Pimrypie’s approval.  

As shown in the examples above, they relate to aesthetic pleasures that one 

requires for a superior attack with creative skills to destroy opponents, and refers to the 

following type of entertaining impoliteness. Generally, to argue or deal with impoliteness, 

some may create rhetorical devices to communicate impoliteness especially in this situation 

they must creatively compose impolite utterances to gain Pimrypie’s approval. Hence, much 

impoliteness has elements of creativity, with some words able to convey meaningful features, 

social issues, a sense of humor, etc.         

 

ลกูคา้ 7 : พมิรี3พายสวยเหมอืนนะคะ่คนไมม่กีารศกึษา     

 [Look Kha 7:Phi mrī̀ phāy s̄wy h̄emụ̄xn na kh̀a khn mị̀mī kār ṣ̄ụks̄ʹā] 

“Pimrypie is as beautiful as na kha, or an uneducated person.”  

(พิมรี&พายขายทกุอยา่ง : Facebook page, 2022) 
 

According to the example shown, this refers to background knowledge that 

interlocutors have known the fact that a Thai particle with an incorrect tone “นะค่ะ” spelt with 

Customer 5 : “Pimrypie is as beautiful as a low taste market.”

ลููกค้้า 6 : พิิมรี่�พายสวยเหมืือนขี้้�ฟัันปรีีณา

 
 

 ลกูคา้ 2 : พมิรี3พายสวยเหมอืนหมาเดนิเดอืนเกา้ 

[Look Kha 2:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn h̄mā dein deụ̄xn kêā] 

Customer 2 : “Pimrypie is as beautiful as a nine month old dog.” 

ลกูคา้ 3 : พมิรี3พายสวยเหมอืนยี3สบิบาท 

[Look Kha 3:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn yī̀s̄ib bāth] 

Customer 3 : “Pimrypie is as beautiful as having 20 baht.” 

ลกูคา้ 4 : พมิรี3พายสวยเหมอืนเชื2อราที3ตนี 

[Look Kha 4:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn cheụ̂̄xrā thī̀ tīn] 

 Customer 4 : “Pimrypie is as beautiful as mold on a foot.” 

ลกูคา้ 5 : พมิรี3พายสวยเหมอืนตลาดลา่ง 

[Look Kha 5:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn talat lang] 

Customer 5 : “Pimrypie is as beautiful as a low taste market.” 

ลกูคา้ 6 : พมิรี3พายสวยเหมอืนขี2ฟนัปรณีา 

[Look Kha 6:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn K̄hī̂ fạn pā rīṇā] 

Customer 6 : “Pimrypie is as beautiful as Pareena’s dental plaque.” 

 

The impolite utterances shown above, not only represent emotional pleasures 

but also involve competition, because receiving rewards, according to the rule in this promotion 

above, depends on the comment which satisfies Pimrypie the most. Thus, reward hunters try to 

compete with each other in order to win Pimrypie’s approval.  

As shown in the examples above, they relate to aesthetic pleasures that one 

requires for a superior attack with creative skills to destroy opponents, and refers to the 

following type of entertaining impoliteness. Generally, to argue or deal with impoliteness, 

some may create rhetorical devices to communicate impoliteness especially in this situation 

they must creatively compose impolite utterances to gain Pimrypie’s approval. Hence, much 

impoliteness has elements of creativity, with some words able to convey meaningful features, 

social issues, a sense of humor, etc.         

 

ลกูคา้ 7 : พมิรี3พายสวยเหมอืนนะคะ่คนไมม่กีารศกึษา     

 [Look Kha 7:Phi mrī̀ phāy s̄wy h̄emụ̄xn na kh̀a khn mị̀mī kār ṣ̄ụks̄ʹā] 

“Pimrypie is as beautiful as na kha, or an uneducated person.”  

(พิมรี&พายขายทกุอยา่ง : Facebook page, 2022) 
 

According to the example shown, this refers to background knowledge that 

interlocutors have known the fact that a Thai particle with an incorrect tone “นะค่ะ” spelt with 

Customer 6 : “Pimrypie is as beautiful as Pareena’s dental plaque.”

The impolite utterances shown above, not only represent emotional pleasures 

but also involve competition, because receiving rewards, according to the rule in this 

promotion above, depends on the comment which satisfies Pimrypie the most. Thus, 

reward hunters try to compete with each other in order to win Pimrypie’s approval. 

As shown in the examples above, they relate to aesthetic pleasures that one 

requires for a superior attack with creative skills to destroy opponents, and refers 
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to the following type of entertaining impoliteness. Generally, to argue or deal with  

impoliteness, some may create rhetorical devices to communicate impoliteness  

especially in this situation they must creatively compose impolite utterances to gain 

Pimrypie’s approval. Hence, much impoliteness has elements of creativity, with some 

words able to convey meaningful features, social issues, a sense of humor, etc.        

ลููกค้้า 7 : พิิมรี่�พายสวยเหมืือนนะค่่ะคนไม่่มีีการศึึกษา    

 
 

 ลกูคา้ 2 : พมิรี3พายสวยเหมอืนหมาเดนิเดอืนเกา้ 

[Look Kha 2:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn h̄mā dein deụ̄xn kêā] 

Customer 2 : “Pimrypie is as beautiful as a nine month old dog.” 

ลกูคา้ 3 : พมิรี3พายสวยเหมอืนยี3สบิบาท 

[Look Kha 3:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn yī̀s̄ib bāth] 

Customer 3 : “Pimrypie is as beautiful as having 20 baht.” 

ลกูคา้ 4 : พมิรี3พายสวยเหมอืนเชื2อราที3ตนี 

[Look Kha 4:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn cheụ̂̄xrā thī̀ tīn] 

 Customer 4 : “Pimrypie is as beautiful as mold on a foot.” 

ลกูคา้ 5 : พมิรี3พายสวยเหมอืนตลาดลา่ง 

[Look Kha 5:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn talat lang] 

Customer 5 : “Pimrypie is as beautiful as a low taste market.” 

ลกูคา้ 6 : พมิรี3พายสวยเหมอืนขี2ฟนัปรณีา 

[Look Kha 6:  Pimrypie s̄wy h̄emụ̄xn K̄hī̂ fạn pā rīṇā] 

Customer 6 : “Pimrypie is as beautiful as Pareena’s dental plaque.” 

 

The impolite utterances shown above, not only represent emotional pleasures 

but also involve competition, because receiving rewards, according to the rule in this promotion 

above, depends on the comment which satisfies Pimrypie the most. Thus, reward hunters try to 

compete with each other in order to win Pimrypie’s approval.  

As shown in the examples above, they relate to aesthetic pleasures that one 

requires for a superior attack with creative skills to destroy opponents, and refers to the 

following type of entertaining impoliteness. Generally, to argue or deal with impoliteness, 

some may create rhetorical devices to communicate impoliteness especially in this situation 

they must creatively compose impolite utterances to gain Pimrypie’s approval. Hence, much 

impoliteness has elements of creativity, with some words able to convey meaningful features, 

social issues, a sense of humor, etc.         

 

ลกูคา้ 7 : พมิรี3พายสวยเหมอืนนะคะ่คนไมม่กีารศกึษา     

 [Look Kha 7:Phi mrī̀ phāy s̄wy h̄emụ̄xn na kh̀a khn mị̀mī kār ṣ̄ụks̄ʹā] 

“Pimrypie is as beautiful as na kha, or an uneducated person.”  

(พิมรี&พายขายทกุอยา่ง : Facebook page, 2022) 
 

According to the example shown, this refers to background knowledge that 

interlocutors have known the fact that a Thai particle with an incorrect tone “นะค่ะ” spelt with 

“Pimrypie is as beautiful as na kha, or an uneducated person.” 

(พิิมรี่�พายขายทุุกอย่าง : Facebook page, 2022)

According to the example shown, this refers to background knowledge that 

interlocutors have known the fact that a Thai particle with an incorrect tone “นะค่ะ” 

spelt with “–่” has not existed in the Thai language. This statement can be implied as 

a simile comparing something with another thing in this context because Pimrypie is 

creatively compared as an incorrect tone particle and she did not accept those who use 

this error particle and used to discuss this content via her channel. The particle must 

not be allowed to be mentioned by her followers on Pimrypie’s page. However, when 

Pimrypie saw this utterance, she was stunned and satisfied, so ten blushing-on sticks 

(reward) would be given to that customer. This reflects the creativity that interlocutors  

use to try to compare Pimrypie’s beauty as an unusual thing which Pimrypie and  

people in society find unacceptable. It’s an irony which is considered as one type of 

impoliteness strategy, making Pimrypie satisfied a lot. Besides, in terms of impoliteness  

use, there was an overlapping of impolite characteristics demonstrated earlier  

which Emotional and Aesthetic pleasures were mixed in order to effectively expand   

impoliteness expressed completing and overcoming the listeners’ satisfaction. 
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Turning to the aesthetic pleasure, which can be found in hierarchical registers 

and some saucy words which reveals a superior attack with creative skills to destroy, 

insult and compare opponents as a lower hierarchical status. For example, Mae Ying 

Lee from  the Veen page whose Phramahathevejao and Ananthip characters in Thai 

period drama entitled “Pluengphranang” are co-imitated by Mae Ying Lee and  

Ananthip (aka Thip), respectively. 

Some royal terms for addressing and responding were used frequently to 

approach or curse Thip and her followers as exemplified below; 

 

Follower: “ทำำ�ผมแม่่งทุุกวัันลุุงลีี”
	 [Follower:Thả p̄hm mæ̀ ng thuk wạn lung lī]

“You always have your hair done every day, uncle Lee.”

 Maeying Lee: “ไปเก่ี่�ยวอะไรกัับหััวดอมึงคะ หยุุดนะคะหยุุด เพราะฉะนั้้�นไม่่ใช่่

การของมึึง ออกไป”        
[Maeying Lee:  Pị keī̀yw xarị kạb h̄ạw dxmụ ng kha h̄yud na kha h̄yud 

pherāac̄hanận mị̀chı̀ kār k̄hxng mụng xxk pị]                     

Maeying Lee:  replied “Does that involve your dick? Stop! It’s none of 

your business.  Get out!”              

Due to the Thai sentences “ไปเก่ี่�ยวอะไรกัับหััวดอมึงคะ” (Pị keī̀̀yw xarị 

kạb h̄̄ạw dxmụ ng kha) “หาใช่่การอัันใดของมึึงไม่่” (H̄̄ā chı̀̀ kār xạn dı k̄̄hxng mụng 

mị̀̀) which are saucy words and an old Thai typology respectively used to refers to the 

meaning “it’s none of your business.”  

Maeying Lee: “ไม่่ใช่่เจ้้าหลวงหรอกค่่ะ มัันเป็็นได้้แค่่อีีข้้าไท้้”
	 [Maeying Lee: Mị̀chı̀ cêāh̄lwng h̄rxk kh̀a mạn pĕn dị̂ khæ̀ xī k̄ĥā thị̂]

“He is not the king, he is such a slave.”
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Maeying Lee: “อย่าลืืมนะว่่าลููกแม่่ค้้านั่่�งตลาดแบบมึึงอ่่ะ เช้ื้�อเจ้้าผสมเช้ื้�อไพร่  

	 หาได้้เป็็นพระนางหน่่อเจ้้าหลวงไม่่ อีีโง่่”
[Maeying Lee: Xỳā lụ̄m na ẁā lūk mæ̀kĥā nạ̀ng tlād bæb mụng x̀a  

	 cheụ̄̂x cêā p̄hs̄m cheụ̄̂x phịr̀ h̄ā dị̂ pĕn phranāng h̄ǹx cêāh̄lwng mị̀ xī ngò] 
“Don’t forget! You are just a vendor’s daughter with half royal and slave  

	 descendants. You are not a princess at all are you. You’re silly.”

(Veen Facebook page,2021)

In terms of literary devices, Using similes which compare things with another 

thing as Pimreypie and her followers have done above. Tangmo-uap-um, a content 

creator in the principal Tangmo channel (ช่องผอ.แตงโม)  also represents aesthetic 

pleasure in order to seek agreements from her followers about political issues. A lemon 

basil vegetable called “E-too” in northeastern Thai dialect and a dessert called “Salim” 

in Thai are compared and referred to one leading member of the Thai government party 

and their supporters respectively. The content creator criticizes and gives feedback 

toward the government administration as shown below;            

แตงโม :“คนทุุกข์์อยากปากแห้้งประชาชนหนิิ เป็็นหยัังหลายบ่่ กููเป็็น สส. 

	กููซิ เว่่าเลยในสภา กููซิวามีีบ่ มีีบ่วางแผนพััฒนาบ้้านเมืืองหนิิ โควิิดเซาเฮ็็ดจั่่�งได๋๋ 

	 เศรษฐกิิจจั่่�งซิิดีีขึ้้�น เมนููแรกผัักอีีตู่่� มึึงเป็็นหยัังกะด้้อกะเดี้้�ย ผัักอีีหยัังหนิิ  

	ผั กอีีหยััง สููฮู้�บ่หนิิ ผัักอีีหยััง ” พร้อมกับเอามีีดสัับผัักดัังกล่่าว
[Tangmo: Khn thukk̄h̒ xyāk pāk h̄æ̂ng prachā chn h̄ni pĕn h̄yạng h̄lāy b̀  

	 kū pĕn s̄s̄.Kū si wèā ley nı s̄pḥā kū si wā mī b̀ mī b̀ wāngp̄hæn phạtʹhnā  
	 b̂ānmeụ̄xng h̄ni kho wid seā ḥĕdcạ̀ng dị̌ ṣ̄ers̄ʹṭ̄h kic cạ̀ng si dī k̄hụ̂n menū  
	 ræk p̄hạk xī tū̀ mụng pĕn h̄yạng ka d̂ xka deī̂y p̄hạk xī h̄yạng h̄ni p̄hạk  
	 xī h̄yạng s̄ū ḥū̂ b̀ h̄ni p̄hạk xī h̄yạng” phr̂xm kạb xeā mīd s̄ạb p̄hạk dạng  
	 kl̀āw]

Tangmo:  People have been suffering. What’s wrong with you? If I were  

	 a member of parliament, I would say that in congress. Would you say that?  

	 Have you had any plans to develop the country? If COVID is relieved,  
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	 how do we recover the economy? The first item on the menu is E-too  

	 vegetable. What’s wrong with you? What vegetable is it? Do you know?   

	 What is it? (Chopping vegetable). 

แตงโม: “มานี้้�อีีสลิ่่�ม เมนููอะไรหนิิ เมนููอะไร ของหวานอะไร ขอเสนอเมนูู 

	 สลิ่่�มหมอยสาวแก่่ มึึงเป็็นบ้้าอะไรอีีสลิ่่�ม มึึงเบิ่่�งประเทศพัฒนาอยู่่�ติ มึึงเบิ่่�ง  

	มึ งมาปกป้้องกัันอีีหยัังอยู่่�หน่ี่�”
[Tangmo : Mā nī̂ xīs ̄ lìm menū xarị h̄ni menū xarị k̄hxngh̄wān xarị  

	 k̄hx s̄enx menū s̄lìm h̄mxy s̄āwkæ̀ mụng pĕnb̂ā xarị xīs̄ lìm mụng beìng  
	 pratheṣ̄ phạtʹhnā xyū̀ ti mụng beìng mụng māpk p̂xngkạn xī h̄yạng  
	 xyū̀ h̄nī̀]

Tangmo : “Come here Slim! What menu is it? What’s on the menu? What’s  

	 for dessert? Let me present grand mom’s pubic hair slim. What, are you all  

	 nuts? Has our country developed?  You see! How could you support the  

	 government?”

                                                  (Tangmo-Uap Um : Facebook page, 2021)

According to the content, there are thirty-four hundred thousand spectators 

and thirty-five hundred thousand comments for this live video. All comments agree 

with her, some give advice for developing the country and cheer her up.       

Thirdly, Voyeuristic pleasure is a type of entertaining impoliteness that 

involves observing people reacting to impoliteness and often involves the public  

exposure of private lives. Especially nowadays, social media is widely used all over 

the world, people can easily grab their own cell phones to record, take photos, or even 

broadcast their lives.  Social media are used as a tool for making profits or a medium 

particularly, between mass media and show business, through which you can receive 

and find information about actors and celebrities reported as entertainment news.  

Reporters need to follow, observe, or even step over the line of famous people’s privacy 
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as his or her superfan in order to obtain their information. However, they sometimes are 

dissatisfied and made mad by those who refuse to be interviewed or give information 

leading  to voyeuristic pleasure as exemplified below;

This news occurred at the parking lot while the leading actor was sneaking 

away to a car with his new girlfriend after breaking up with his ex, a famous and 

leading actress a month ago.        

“สวััสดีีค่ะพ่ี่�” [S̄̄wạs̄̄dī kh̀̀a phī̀̀]

“Hello, bro.”

 “ถามเฮ้ี้�ยอะไรน้้อง” [T̄̄hām ḥeī̂̂ yxa rị n̂̂xng]

 “What the fuck do you want to ask!”  

“ขอถ่ายรููปหน่่อยค่่ะ” [ K̄̄hx t̄̄h̀̀āyrūp h̄̄ǹxy kh̀̀a]

“Shall I take your photo”

“มึึงถามเฮ้ี้�ยอะไรอีีกนะ” [Mụng t̄̄hām ḥeī̂̂ yxa rị xīk na] 

“Why the fuck you ask more!”              

(YouTube, 2021)

The following news took place when the actress was asked an unanswerable  

	 question. 

“เหมืือนมีีข่าวลืือว่าคบกัับพ่ี่�เจนี่�ในเวลาไล่่เล่ี่�ยกัับแฟนเก่่า อะไรอย่างนี้้�อ่่ะค่่ะ”
[H ̄emụ̄xn mī k̄h̀āw lụ̄x ẁā khb kạb phī̀ ce nī̀ nı welā lị̀leī̀y kạb fæn  

	 kèā xarị xỳāng nī̂ x̀a kh̀a] 

“There is a  rumor that your boyfriend is in a relationship with you at the  

	 same time as with his ex-girlfriend. Something like this.”   

 

“พ่ี่�ว่่าคำำ�ถามนี้้�มัันน่่าตอบมั้้�ยคะ เป็็นหนูู หนููไม่่ถามนะ มารยาทนิดนึึงนะคะ”  
[Phī̀ ẁā khảth̄ām nī ̂mạn ǹā txb mậy kha pĕn hn̄ū hn̄ū mị̀ th̄ām na māryāth  

	 nid nụng na kha]
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 “Should this question be replied to? If I were you, I wouldn’t ask. Keep  

	 your manners a little bit.”

(YouTube, 2021)

In the news below, it was said that the person whom the actress curses 

on Instagram was someone who the reporter knows, so the actress got really mad,  

answered back and grabbed the reporter’s arm and pulled her out in front of the cameras.      

          
“มีีคนสัังเกตว่าเป็็นเค้้าพอดีีพี่�พลอย” [ Mī khn s̄̄ạngket ẁā pĕn khêā  

	 phxdī phī phlxy]

“It’s observed that it’s her.”

“ใครบอกว่่าใช่่” [Khır bxk ẁā chı̀̀] 

Who says ‘yes’   

“ก็็แหล่่งข่่าว” [K̆̆ h̄̄æl̀̀ng k̄̄h̀̀āw] 

The news source.

“เดี๋๋�ยวก่่อนแหล่่งข่่าวอ่่ะใคร คุุณพููดมั่่�ว ๆ  ไม่่ได้้นะ ปลาบู่่�จ้ะน้้องเค้้ามีีแหล่่งข่่าว 

	ช่ วยยื่่�นหน้้ามาหน่่อย แหล่่งข่่าวจากไหนคะ หนููออกมาเลย แหล่่งข่่าวจากไหน  

	 ไม่่ออก หนููออกมาเลย ออกมาให้้เค้้าเห็็นซิิคะ แหล่่งข่่าวจากไหน ไม่่บอกจ่่า ข่่าวมั่่�ว” 
[Deī̌ywk̀xn h̄æl̀ng k̄h̀ā wx̀a khır khuṇ phū dmạ̀w«mị̀ dị̂ na plā bū̀ ĉa n̂xng  

	 khêā mī h̄æl̀ng k̄h̀āw ch̀wy yụ̀̄n h̄n̂ā mā h̄ǹxy h̄æl̀ng k̄h̀āw cāk h̄ịn 
 

	 kha h̄nū xxk mā ley h̄æl̀ng k̄h̀āw cāk h̄ịn mị̀ xxk h̄nū xxk mā ley xxk 
 

	 mā h̄ı̂ khêā h̄ĕn si kha h̄æl̀ng k̄h̀āw cāk h̄ịn mị̀ bxk c̀ā k̄h̀āw mạ̀w] 

Wait! What’s the news source? Who is it? You cannot talk nonsense.  

	 Plaboo! She has the news source. Come on! Show your face! Come out,  

	 so people can see your face. Where is the news source? You do not tell.  

	 That’s fake news.        

				    (YouTube, 2022)
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Lastly, the pleasure of being superior or superiority theories which  

developed within humour theory in observing someone in a worse state than oneself. 

This type of entertaining impoliteness can obviously be described by those who are 

maser gamers. Being winners, they must perform their abilities as much as they can to  

overcome the opposition and be superior to their enemy. Importantly, as observed, most 

of the impoliteness employed was viewed or perceived in terms of mock impoliteness 

which playfully approaches and half-seriously looks down upon both sides expressing  

humorous emotion.The competitive and challenging impoliteness found in them led 

to use a superior attack to fight opponents as Sri Minda Murni (2014) states that  

impoliteness utterances are not only to get more power but to entertain his or her 

addressee also. Each turn taken between interlocutors will devalue the opponent as  

a loser or to be weaker than the speaker. Impoliteness in this context can be interpreted 

as follows  

มาสเซอร์ ์เกมเมอร์ ์1 “สายตากููมันัเฉีียบคม อ้้าวฆ่า่ให้้ได้้มากกว่า่กููดิ มึึงเก่่งจริง”
[Maser gamer1: S̄āytā kū mạn c̄heīyb khm x̂āw ḳh̀ā h̄ı̂ dị̂ māk kẁā kūdi 

mụng kèng cring]

Maser gamer1 : “My eyes are sharp. Can you kill them more than me? If 

you’re brilliant.”

มาสเซอร์ เกมเมอร์ 2 :  “สบาย เดี๋๋�ยวกููปล่่อยให้้ตายแม่่งคนเดีียว” 
[Maser gamer2: S̄bāy deī̌yw kū pl̀xy h̄ı̂ tāy mæ̀ ng khn deīyw] 

Maser gamer 2 :  “Fine, let you die alone!”            

มาสเซอร์ เกมเมอร์ 1 : “อย่า พ่ี่�ตายยากหว่่ะน้้อง โชคดีี พ่ี่�ยัังกะคนเหล็็ก”
[Maser gamer1:Xỳā phī̀ tāy yāk h̄ẁa n̂xng chokh dī phī̀ yạng ka khn h̄el̆k]

Maser gamer1 : “No, I die hard. Lucky me, I’m like a robot.”  

มาสเซอร์ เกมเมอร์ 2 : “ไหนขอดููคนเหล็็กหน่่อยดิิ”
[Maser gamer2: H̄ịn k̄hx dū khn h̄el̆k h̄ǹxy di]

Maser gamer 2  : “Let me see you, a robot.”  



71

การวิิเคราะห์์ความไม่่สุุภาพเพื่่อความบัันเทิิงของผู้้�ส่่งเสริิมการขาย 

บนสื่่อสัังคมออนไลน์์ในบริิบทของไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

วิิรััช วงศ์์ภิินัันท์์วััฒนา และ ปานปั้้�น ปลั่่�งเจริิญศรีี

ปีที่ 11 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2565

มาสเซอร์ เกมเมอร์ 1 : “ก็็รอดููแล้้วกััน นี้้�ไงอีีกคิิลหนึ่่�งตอนนี้้�แปดคิิลหละ”
[Maser gamer1: K̆ rx dū læ̂wkạn nī̂ ngị xīk khil h̄nụ̀ng txn nī̂ pæd khil h̄la]

Maser gamer1  :  “Wait and see. This is it, one killed. Now eight are killed.”  

มาสเซอร์ เกมเมอร์ 2 : “โหเย็็ดแม่่คนเฮ้ี้�ยไรชมตัวเอง”

[Maser gamer2: H̄o yĕd mæ̀ khn ḥeī̂y rị chm tạw xeng]

Maser gamer 2 : “Mother fucker! What’s a fucking person? Admire  

yourself  ”  

มาสเซอร์ เกมเมอร์ 1 : “มึึงฆ่่าก่ี่�ตััวดีีกว่่า พููดยัังจัังอ่่ะ” 

[Maser gamer1: Mụng ḳh̀ā kī̀ tạwdī kẁā phūd yạng cạng x̀a]

Maser gamer1 : “How many people did you kill?” 

มาสเซอร์ เกมเมอร์ 2 : “กููยี่�สิิบตััวแล้้ว”  

[Maser gamer2: Kū yī̀s̄ib tạw læ̂w]

Maser gamer 2 : “Twenty killed”

มาสเซอร์ เกมเมอร์ 1 : “โหไมโหดจัังหว่่ะ กูู 23 ตััว” 

[Maser gamer1: H̄omị h̄od cạng h̄ẁa kū 23 tạw]

Maser gamer1 : “It’s wicked, me twenty-three” 

มาสเซอร์ เกมเมอร์ 2 : “23น่ี่�อายุุมึึงมั้้�ยหว่่ะ มึึงมัันเด็็กกระโปก” 

[Maser gamer2: 23Nī̀ xāyu mụng mậy h̄ẁa mụng mạn dĕk krapok] 

Maser gamer 2 : “Twenty-three? That’s your age. You’re just a kid.”

มาสเซอร์ เกมเมอร์ 1 : “มึึงมัันไอ้้แก่่ไง”  

[Maser gamer1: Mụng mạn xị̂ kæ̀ ngị]

Maser gamer1 : “You’re such a grandpa”

(Maser Channel : YouTube, 2022)

Conclusion and Discussion
In conclusion, entertaining impoliteness found in Thai social media is slightly 

distinguished according to the Entertaining impoliteness framework, specifically in 
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terms of aesthetic pleasure, voyeuristic pleasure and the pleasure of being superior.  

Relying on the framework, it claimed that those three pleasures are related to the 

emotion schadenfreude. On the other hand, the results turned out differently because 

people’s perception of impoliteness on Thai social media is differently perceived 

among followers who are mostly teenagers.  Some vulgar, saucy, taboo words or swear 

words were naturally acquired and received as an arousal of amusement. Thus, the  

impoliteness in this context is not designed to cause any offence or hurt feelings but 

employed to express pleasure for entertaining purposes. Moreover, there was also an 

overlapping of impoliteness features to extend touching meaning of impolite words 

in order to arouse amusing and satisfied emotions. Generally, Thais regularly access 

online social medias in order to fulfill their entertainment purpose or at least killing 

time. Impoliteness use is not only build or tighten up relationship and intimacy but 

simplifies contents easier to understand also. Similarly, Ibrahim (2018) whose  

research dealt with entertaining impoliteness in Egyptian TV shows which revealed 

that impoliteness in TV shows has a potential to provoke laughter and amusement 

as a humor-impoliteness. Additionally, it is also used as strategies in order to seek 

agreement, get and exchange ideas or challenge each other between content creators 

and followers or competitors with the same objective. Therefore, these 3 entertaining  

impoliteness features in Thai social media have no effect in terms of emotional 

schadenfreude.  

The four-entertaining impoliteness features were found in Thai social media, 

including emotional pleasure, which is used to arouse spectator’s involvement,  gaining 

more viewers or supporters, and seeking some agreement or comment on the issues 

discussed. According to the objectives mentioned, the state of arousal in participants 

is not enough. On the way to reaching their pleasurable emotions, both of them must 

express an aesthetic pleasure as a creativity which would be considerably initiated and 

produced in order to receive attention, entertain, maintain relationships, or even build 
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up some social movement to bring about some change.   In terms of voyeuristic pleasure 

dealing with public exposure of private selves relates to the emotion schadenfreude 

because Thai social media is a medium of show business in order to follow famous 

people’s news and movement. Furthermore, Bunnak (2016) studied investigating the 

impoliteness strategies for interviewing Thai celebrities by a Thai alternative television 

host and  it was found that some unanticipated questions were used such as allegedly 

asking as a provocation, stating counter-evidence, guiding to a certain answer, using 

a follow-up and accusation question. Hence, to publicly expose private issues of  

famous people as the talk of the town, there must be some dissatisfaction, madness, 

and negative behavior affecting those interviewers whose interview used the mentioned 

questions. Finally, in terms of the pleasure of being superior or superiority theories 

which are usually found in game casting employed by maser gamers, the impolite 

characteristics that appear are used frequently for entertaining both themselves as  

a butt of jokes and also being superior toward other maser gamers as competitors when 

the humor pleasure had developed through the impoliteness during a game battle. 

 

Suggestions
a)	 For further study, the overlapping or mixing of impoliteness use could 

be particularly investigated in order to fulfill the diverse perspectives of impolite  

expression.

b)	 There should be a comparative study of entertaining impoliteness in 

terms of cross-cultural perspectives.  
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 การวิิเคราะห์์การแปลอารมณ์์ขัันจากภาษาเยอรมัันเป็็นภาษาไทย :  

กรณีีศึึกษาวรรณกรรมเยาวชน เรื่่อง Eine Woche voller 

Samstage ของ พอล มาร์์

สิิริิวรรณ เปรมจิิตปิิยะพัันธ์์
1
 และอััญชลีี โตพึ่่�งพงศ์์

2

1, 2
สาขาวิิชาการแปล คณะมนุุษยศาสตร์์ 

1, 2
มหาวิิทยาลััยรามคํําแหง 

บทคััดย่่อ

งานวิิจััยนี้้�มีีวัตถุประสงค์์เพื่่�อศึึกษาประเภทของภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันและวิิเคราะห์์

กลวิิธีีการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน และปััญหาการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน 

ท่ี่�ปรากฏในวรรณกรรมเยาวชนฉบัับแปลเรื่่�อง แซมเพื่่�อนรัักมหัศจรรย์์ ตอน ทุุกวัันเป็็น

วัันเสาร์์ (2548) แปลโดยหััทยา แปลจากต้้นฉบัับภาษาเยอรมัันเรื่่�อง Eine Woche voller 

Samstage (1973) ของ Paul Maar โดยใช้แ้นวคิิดเรื่่�องความไม่เ่ข้้ากััน (Incongruity) และ

ความกำำ�กวมของภาษา (Ambiguity) เป็็นเกณฑ์์ในการคััดเลืือกภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน และ 

ใช้้ทฤษฎีีแนวคิิดวิิธีีการแปลแบบปรัับ (Adaptation) ในการวิิเคราะห์์กลวิิธีีการแปล  

ผลการศึึกษาพบว่่า ประเภทของภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�พบมีี 2 ประเภทหลััก ได้้แก่่  

(1) อารมณ์ขัันจากการเล่่นคำำ� และ (2) อารมณ์ขัันจากการสร้้างคำำ�ใหม่่ สำำ�หรัับกลวิิธีี 

การถ่า่ยทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�พบมีี 6 วิิธีี ได้้แก่่ (1) การคัดัลอกต้้นฉบัับแบบคำำ�ต่อคำำ� 

ในบางส่่วน (2) การแปลด้้วยคำำ�ทับศััพท์ (3) การรัังสรรค์์ข้้อความขึ้้�นทดแทน  

(4) การสร้้างบริิบทท่ี่�คุ้้�นเคยหรืือเหมาะกัับวััฒนธรรมในภาษาปลายทาง (5) การขยาย 

หรืือเพิ่่�มข้้อความจากต้้นฉบัับ (6) การตััดออกหรืือละความบางส่่วน นอกจากนี้้�  

ผลสำำ�รวจความคิดเห็็นของผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิด้้านภาษาเยอรมัันจำำ�นวน 3 ท่่าน พบว่่าปััญหาหลััก 

ในการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์์ขัันในงานวิิจััยครั้้�งนี้้�  แบ่่งได้้เป็็น 4 ประเด็็น คืือ  

(1) เน้ื้�อความในบทแปลขาดหายหรืือไม่่ครบถ้้วน (2) บทแปลใช้้คำำ�ทับศััพท์ท่ี่� 
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ส่่งผลกระทบต่่อความเข้้าใจอารมณ์์ขััน (3) เนื้้�อความในบทแปลเกิินกว่่าต้้นฉบัับหรืือ 

แตกต่่างจากต้้นฉบัับอย่างสิ้้�นเชิิง และ (4) การแปลผิิดความหมาย

คำำ�สำำ�คััญ ; 	 การแปล, การแปลอารมณ์ขััน, การแปลวรรณกรรมเยาวชน



78 JOURNAL OF LANGUAGE, RELIGION AND CULTUREVol. 11 No. 2  July - December 2022

An Analysis of Humour in Translation from German 

into Thai : A Case Study of “Eine Woche voller  

Samstage” by Paul Maar

Siriwan Premjitpiyapan
1
 and Anchalee Topeongpong

2

1,2
Department of Translation, Faculty of Humanities

1,2
Ramkhamhaeng University, Thailand

Abstract

This research aims to study types of humorous language, analyze strate-

gies used in translating humorous language, and study problems found in translating 

humorous language in the Thai young-adult fiction „แซมเพื่อนรกัมหศัจรรย์ ตอน ทกุวนั

เป็นวันเสาร์ (2005)“ by Hattaya translated from a German young-adult fiction „Eine 

Woche voller Samstage (1973)“ by Paul Maar, by using the concepts of incongruity 

and ambiguity as criteria to select the language of humor. The concept of adaptation 

was used for analyzing translation strategies. The results of the study showed that there  

were 2 main types of humorous language, as follows: (1) humor from playing on words  

and (2) humor from creating new words. As for the strategies used in translating 

humorous language, there were 6 strategies: (1) transcription of the original, (2) 

translating with transliteration, (3) creation, (4) situational or cultural adequacy; 

(5) expansion, and (6) omission. Moreover, the results of a survey on the opinions 

of 3 academic experts on the German language revealed that the main problems with 

expressing humor in the translated version (Thai version) of this young-adult fiction 

could be divided into 4 issues: (1) some missing and incomplete messages in this 

translation, (2) some words from transliteration affecting understanding of humor; 
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(3) some excessive or different messages from the original version, and (4) misin-

terpretation, causing inaccurate understanding of the original version.

Keywords; 	 translation, humour in translation, translation of children’s literature 
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บทนำำ�
ภาษาเยอรมัันเป็็นภาษาท่ี่�มีีเอกลัักษณ์์เฉพาะตััว มีีโครงสร้้างไวยากรณ์์ซัับซ้้อน  

และแตกต่่างจากภาษาไทยแทบทุุกด้้าน ซ่ึ่�งล้้วนส่่งผลต่่อการถ่่ายทอดความหมาย 

จากภาษาต้้นทางไปสู่่�ภาษาปลายทาง เพราะความแตกต่่างทางภาษาและวััฒนธรรม 

อาจทำำ�ให้้ผู้้�แปลประสบปััญหาในการถ่่ายทอดสิ่่�งท่ี่�ไม่่เป็็นท่ี่�รู้้�จัักให้้แก่่ผู้้�อ่านต่่างวััฒนธรรมได้้  

เมื่่�อผู้้�แปลไม่่สามารถถ่ายทอดให้้ตรงกัับความหมายท่ี่�สารในภาษาต้้นทางต้้องการสื่่�อ  

ผลท่ี่�เกิิดขึ้้�นคืือ ผู้้�อ่านในภาษาปลายทางอาจได้้รัับสารท่ี่�ผิิด หรืือเข้้าใจความหมาย 

คลาดเคลื่่�อนไปจากเดิิม โดยเฉพาะอย่างยิ่่�ง การแปลตััวบทท่ี่�มีีภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน  

ผู้้�แปลจำำ�เป็็นต้้องคำำ�นึงทั้้�งความแตกต่่างทางด้้านภาษา วััฒนธรรม ระบบสัังคมและวิิถีีชีีวิต 

ระหว่่างผู้้�เขีียนภาษาต้้นทางและผู้้�อ่านในภาษาปลายทาง ยิ่่�งปััจจััยข้้างต้้นมีีความ 

แตกต่่างกัันมากเท่่าไร่่ ก็็ยิ่่�งทำำ�ให้้ผู้้�อ่านท่ี่�มีีพ้ื้�นฐานมาจากกลุ่่�มสังคมอื่่�นหรืือวัฒนธรรมอื่่�น 

เกิิดอารมณ์ขัันและเข้้าใจความหมายได้้ยากขึ้้�นตามไปด้้วย 

ปััญหาท่ี่�ทำำ�ให้้ผู้้�อ่านชาวไทยไม่่เข้้าใจอารมณ์ขัันหรืือไม่่สามารถรับรู้้�อารมณ์ขััน

ของวััฒนธรรมอื่่�นท่ี่�ปรากฏในวรรณกรรมต่า่งประเทศ มีีสาเหตุุหลัักมาจากความแตกต่า่ง

ทางโครงสร้้างภาษาและทางวััฒนธรรมอย่างท่ี่�กล่่าวไปข้้างต้้น และอีีกสาเหตุุหนึ่่�งท่ี่�ทำำ�ให้้

ผู้้�อ่านไม่่เข้้าใจอารมณ์ขัันท่ี่�ผู้้�เขีียนต้้องการสื่่�อ คืือ การเลืือกใช้้คำำ�ในภาษาปลายทางของ 

ผู้้�แปล ฉะนั้้�น สิ่่�งสำำ�คัญท่ี่�ผู้้�แปลพึึงมีีเพื่่�อใช้้ในการถ่่ายทอดอารมณ์์ขััน คืือ ความรู้� 

ความเข้้าใจในวััฒนธรรมของทั้้�งภาษาต้้นทางและภาษาปลายทางอย่่างถ่่องแท้้ และ 

ยัังต้้องเข้้าใจรููปแบบของการใช้้ภาษาท่ี่�ผู้้�เขีียนต้้องการสื่่�อถึงอารมณ์ขัันเป็็นอย่างดีี 

ด้้วย สอดคล้้องกัับ ภารดีี ตั้้�งแต่่ง (2545) สรุุปไว้้ว่่า การแปลอารมณ์ขัันต้้องใช้้ 

ความรู้้�ด้านภาษาและด้้านวััฒนธรรมทั้้�งของต้้นทางและปลายทางควบคู่่�กััน ซ่ึ่�งผู้้�แปล 

ต้้องมีีปฏิิภาณไหวพริบ มีีความสามารถในการถ่่ายทอดบทแปล และต้้องคำำ�นึงถึึง 

ความหมาย ลีีลาผู้้�เขีียน บุุคลิิกตััวละคร เพื่่�อจะได้้รัักษาเน้ื้�อความ อรรถรส อารมณ์และ

ความคิดต่่าง ๆ ท่ี่�ผู้้�เขีียนต้้องการถ่่ายทอด และเพื่่�อให้้ผู้้�อ่านท่ี่�อยู่่�ต่างวััฒนธรรมสามารถ

เกิิดอารมณ์ขัันตามสารต้้นฉบัับได้้

ด้้วยเหตุุนี้้� ผู้้�วิจััยจึึงสนใจประเด็็นเก่ี่�ยวกัับการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์์ขััน

จากต้้นฉบัับภาษาเยอรมัันไปเป็็นฉบัับแปลภาษาไทย การรัักษาอรรถรสอารมณ์ขัันของ 
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ต้้นฉบัับโดยคำำ�นึงถึึงปััจจััยรอบด้้าน ไม่่ว่่าความหมาย วััฒนธรรม หรืือผู้้�รับสาร  

โดยเลืือกศึึกษาเฉพาะงานวรรณกรรมเยาวชนเยอรมัันเรื่่�อง Eine Woche voller Samstage  

ของ พอล มาร์์ หนึ่่�งในนัักเขีียนวรรณกรรมเด็็กและเยาวชนชาวเยอรมัันท่ี่�ประสบ 

ความสำำ�เร็็จและมีีชื่่�อเสีียงมากท่ี่�สุุด ซ่ึ่�งวรรณกรรมเรื่่�องนี้้�ได้้รัับความนิยมอย่างมาก และ

ได้้รัับการแปลเป็็นภาษาต่่าง ๆ มากมาย รวมถึงภาษาไทยด้้วยเช่่นกััน อีีกทั้้�ง ผู้้�ประพัันธ์์ 

ได้้สอดแทรกภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน และลููกเล่่นทางภาษาไว้้ในวรรณกรรมเรื่่�องดัังกล่่าว 

หลากหลายรููปแบบเป็็นจำำ�นวนมาก เพื่่�อทำำ�ให้้ผู้้�อ่านเกิิดอารมณ์ขััน  นัับว่่าเป็็นเรื่่�องท้้าทาย

อย่างยิ่่�งสำำ�หรัับผู้้�แปล ว่่าจะยัังสามารถรัักษาอรรถรสอารมณ์์ขัันของต้้นฉบัับเดิิมไว้้ได้้ 

หรืือไม่่ และมากน้้อยเพีียงใด ทั้้�งนี้้� เพื่่�อประโยชน์์ในการศึึกษาประเภทของภาษาสื่่�อ 

อารมณ์ขััน วิิธีีการถ่่ายทอด รวมถึง ปััญหาในการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน 

ในวรรณกรรมเยาวชนเยอรมัันท่ี่�แปลเป็็นภาษาไทย

วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย		
1. 	 เพื่่�อศึึกษาประเภทของภาษาสื่่�ออารมณ์ขั์ันท่ี่�ปรากฏในวรรณกรรมเยาวชน

ภาษาเยอรมััน เรื่่�อง Eine Woche voller Samstage ของ พอล มาร์์ 

2. 	 เพื่่�อวิเคราะห์ก์ลวิิธีีการถ่า่ยทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขั์ันท่ี่�ปรากฏในวรรณกรรม

เยาวชนฉบัับแปลจากภาษาเยอรมัันเป็็นไทยเรื่่�อง แซมเพื่่�อนรัักมหัศจรรย์์ ตอน ทุุกวััน 

เป็็นวัันเสาร์์

3. 	 เพื่่�อศึึกษาปััญหาการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�พบในวรรณกรรม

เยาวชนฉบัับแปลภาษาไทยเรื่่�อง แซมเพื่่�อนรัักมหัศจรรย์์ ตอน ทุุกวัันเป็็นวัันเสาร์์

กรอบแนวคิดในการวิิจััยและทฤษฎีีที่่�เกี่่�ยวข้อง
ภาษาสื่่�ออารมณ์์ขัันท่ี่�ใช้้ในวรรณกรรมเด็็กและเยาวชน มัักสอดแทรกลููกเล่่น 

ทางภาษาหรืือใช้้ภาษาท่ี่�ผิิดแผกไปจากปกติิ เพื่่�อให้้ผู้้�อ่านรู้้�สึกขบขััน โดยบางกรณีี 

ไม่่เพีียงแต่่ต้้องเข้้าใจโครงสร้้าง ไวยากรณ์์ ของภาษานั้้�น ๆ แต่่ยัังต้้องใช้้ความรู้�เก่ี่�ยวกัับ

สัังคมและวััฒนธรรม รวมถึงการเข้้าใจพ้ื้�นฐานความคิดของกัันและกัันเป็็นเครื่่�องมืือช่วย

ในการตีีความร่วมด้วย (อุุบลรััตน์ ศิิริิยุุวศัักดิ์์�, 2536, น. 33-35) 
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Ross (1998, pp. 7-8) ได้้กล่่าวว่่า อารมณ์ขัันเกิิดขึ้้�นเนื่่�องจากความไม่่เข้้ากััน  

(Incongruity) หรืือความสัมพันธ์์ท่ี่�ขััดแย้้งกััน ไม่่ว่่าจะเป็็นทางด้้านเน้ื้�อหา เหตุุการณ์์  

ความรู้�สึก และความกำำ�กวมของภาษา ทำำ�ให้้ผู้้�อ่านสามารถตีีความได้้มากกว่่าหนึ่่�งความหมาย  

อีีกทั้้�ง เรื่่�องการสร้้างความประหลาดใจ เมื่่�อผู้้�อ่านรู้้�สึกแปลกใจกับข้้อความท่ี่�ไม่่เป็็นไป 

ตามความคาดหมาย เกิิดขึ้้�นได้้จากการคาดหวัังบางอย่างไว้้ แล้้วกลัับเปล่ี่�ยนเป็็นอีีกอย่าง

โดยไม่ไ่ด้้คาดคิดิ ส่่งผลให้ผู้้้�อ่านเกิดิอารมณ์ขั์ันขึ้้�นได้้ สำำ�หรับั Raskin (อ้้างถึงึใน Sikorska- 

Bujnowicz, 2013, p. 25) ได้้กล่่าวถึึงเรื่่�องความกำำ�กวมของภาษา (Ambiguity) ว่่าเป็็น 

วิิธีีการสำำ�คัญของการสื่่�ออารมณ์ขัันเช่่นกััน โดยเฉพาะอารมณ์ขัันท่ี่�เล่่นกัับตััวภาษา 

อย่างวิิธีีการเล่่นคำำ�หรืือการสร้้างคำำ�ขึ้้�นใหม่่ มัักมีีรููปคำำ�ท่ี่�ก่่อให้้เกิิดความกำำ�กวม ทำำ�ให้้

ตีีความได้้มากกว่่าหนึ่่�งความหมายหรืือตีีความเป็็นอย่างอื่่�นได้้ 

ในเรื่่�องการเล่่นคำำ� Schweikle (1990, p. 505) ได้้ให้้นิิยามความหมาย 

การเล่่นคำำ� (ภาษาเยอรมัันใช้้คำำ�ว่า Wortspiel) ในพจนานุุกรมคำำ�ศัพท์ภาษาเยอรมัันว่่า  

หมายถึึง การเล่่นกัับคำำ�ท่ี่�มีีความกำำ�กวม หลากหลายความหมาย รวมถึงการเล่่นคำำ� 

ท่ี่�เก่ี่�ยวเนื่่�องกัับระบบการออกเสีียง ซ่ึ่�งสอดคล้้องกัับ Wilpert (1989, p. 1037) ท่ี่�ให้้ 

คำำ�จำำ�กัดความว่าการเล่่นคำำ�เป็็นการนำำ�ลักษณะเฉพาะทางภาษา อย่างเรื่่�องความกำำ�กวม

ทางภาษา มาใช้้เป็็นวิิธีีให้้เกิิดอารมณ์ขััน และ Sikorska-Bujnowicz (2013, p. 45)  

กล่่าวว่่าการเล่่นคำำ�ส่วนใหญ่่เก่ี่�ยวข้้องกัับการใช้้เสีียงท่ี่�เหมืือนกัันหรืือคล้้ายกัันอย่างน้้อย

สองคำำ�ท่ี่�มีีความหมายต่่างกัันออกไป ซ่ึ่�งเอ้ื้�อให้้เกิิดความกำำ�กวมได้้ง่่าย 

	สำ ำ�หรับัการแปลภาษาสื่่�ออารมณ์ขั์ัน กล่า่วได้ว่้่าไม่่ใช่่การแปลเรื่่�องทั่่�ว ๆ  ไป 

ท่ี่�จะสามารถยึึดตรงตามต้้นฉบัับได้้ แต่่ต้้องปรัับให้้เชื่่�อมโยงกัับภููมิหลัังของวััฒนธรรม

ปลายทาง เพื่่�อให้้เกิิดความหมายท่ี่�สอดคล้้องและเท่่าเทีียมหรืือใกล้้เคีียงกัับเจตนา 

ของสารต้้นฉบัับ ซ่ึ่�งสอดคล้้องกัับหลัักเกณฑ์์ขั้้�นพ้ื้�นฐานในการแปล (Principles of  

Translating) ของ Nida (1964, p. 164) มีี 4 ข้้อด้วยกัันดัังนี้้� (1) การแปลให้้ได้้ความหมาย 

ตามต้นฉบัับ : making sense (2) บทแปลมีีลักษณะลีีลาภาษาเหมืือนต้้นฉบัับ : conveying  

the spirit and manner of the original (3) บทแปลใช้้วิิธีีการถ่่ายทอดด้้วยรููปแบบท่ี่�ง่่าย

และเป็็นธรรมชาติิ : having a natural and easy form of expression และ (4) การเกิิด 

ผลตอบสนองแบบเดีียวกัันในกลุ่่�มผู้้�อ่านภาษาแปลและกลุ่่�มผู้้�อ่านภาษาต้้นฉบัับ :  
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producing a similar response ซึ่่�งในข้้อ 4 สอดคล้้องกัับทฤษฎีี Equivalence in Translation  

ของ Nida (1964) เองเช่่นกััน โดยเฉพาะหััวข้้อ dynamic equivalence ท่ี่�กล่่าวถึึง 

การแปลโดยคำำ�นึงถึึงผู้้�อ่านหรืือภาษาปลายทางเป็็นสำำ�คัญ เน้้นใช้้ภาษาปลายทางท่ี่�เหมาะสม 

เป็็นธรรมชาติิ และสร้้างความคุ้้�นเคยแก่่ผู้้�อ่านในภาษาปลายทาง

สำำ�หรัับ Klingberg (อ้้างถึึงใน Lampariello, 2017, p. 47) กล่่าวว่่า ในการแปล

วรรณกรรมท่ี่�มีีภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันหรืือการแปลข้้อมููลเฉพาะทางวััฒนธรรม ไม่่สามารถ 

ใช้้วิิธีีการแปลตรงตามต้นฉบัับได้้ทั้้�งหมด ต้้องอาศััยการแปลแบบปรัับ (Adaptation) 

เข้้ามาช่่วยแก้้ไขปัญหาด้้วย เนื่่�องจากการแปลแบบปรัับเป็็นรููปแบบการแปลเพื่่�อปรัับให้้ 

เข้้ากัับบริิบทสถานการณ์์ใหม่่อย่างเป็็นธรรมชาติิ แต่่ยัังต้้องรัักษาเค้้าโครงเรื่่�องและ 

แนวความคิิดของต้้นฉบัับไว้้ ไม่่ควรปรัับจนไม่่เหลืือเนื้้�อความเดิิม โดยมีีจุุดประสงค์์ 

เพื่่�อให้้ได้้ผลลััพธ์ไปในทางเดีียวกัับตััวบทต้นฉบัับ แต่่ยัังเหมาะสมและเข้้าใจง่ายสำำ�หรัับ

ผู้้�อ่านในวััฒนธรรมปลายทาง ซ่ึ่�งช่่วยให้้ผู้้�อ่านภาษาปลายทางเข้้าใจเรื่่�องราวได้้ดีีมาก

ขึ้้�น ในเรื่่�องนี้้� Baker and Saldanha (2009) ได้้จำำ�แนกประเภทของวิิธีีการแปลแบบปรัับ

ไว้้ดัังนี้้� (1) transcription of the original การคััดลอกต้้นฉบัับแบบคำำ�ต่อคำำ�ในบางส่่วน  

(2) omission การตััดออกหรืือละความบางส่่วน (3) expansion การขยายหรืือ 

เพิ่่�มความของข้้อมููลต้้นฉบัับ (4) exoticism การใช้้คำำ�สแลง ภาษาถิ่่�น ฯลฯ ในต้้นฉบัับ  

มาเขีียนในฉบัับแปล (5) updating การปรัับให้้ทัันสมััย (6) situational or cultural  

adequacy การสร้้างบริิบทท่ี่�คุ้้�นเคยหรืือเหมาะกัับวััฒนธรรมในภาษาปลายทาง และ  

(7) creation การรัังสรรค์์ข้้อความขึ้้�นทดแทนข้้อความต้นฉบัับโดยรวม

สำำ�หรัับประเด็็นเรื่่�องข้้อจำำ�กัดหรืือปัญหาในการแปลอารมณ์์ขัันนั้้�น จากการ

ศึึกษาบทความของ Schmitz (2002) ประกอบกัับผลการศึึกษาการแปลเรื่่�องตลก 

ในหนัังสืือของฟรอยด์์ โดยกาญจนา เจริิญเกีียรติิบวร (2549) สามารถแบ่่งได้้เป็็น  

3 ลัักษณะ คืือ 

1. 	ปั ญหาของอารมณ์์ขัันเชิิงภาษาศาสตร์์ คืือ การใช้้ลููกเล่่นทางภาษา 

สร้้างอารมณ์ขััน เช่่น การเล่่นคำำ� เป็็นประเด็็นทางภาษาท่ี่�แปลได้้ยาก เป็็นประเภทท่ี่�ต้้อง 

คงเค้้าเดิิมบางส่่วนของตััวบทไว้้ เพราะไม่่สามารถหาคำำ�ท่ี่�ใกล้้เคีียงมาถ่่ายทอด 

เป็็นอีีกภาษาหนึ่่�งได้้ทำำ�ให้้ความหมายหรืืออารมณ์ขัันท่ี่�ปรากฏในต้้นฉบัับนั้้�นหายไป
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2.	ปั ญหาของอารมณ์์ขัันเชิิงสัังคมและวััฒนธรรม เป็็นอารมณ์์ขัันท่ี่�เกิิดขึ้้�น 

เฉพาะกัับกลุ่่�มคนในสัังคมหรืือวัฒนธรรมเดีียวกััน จึึงจะสามารถเข้้าใจอารมณ์ขััน 

นั้้�นได้้ เป็็นอารมณ์ขัันประเภทท่ี่�แปลได้้บางส่่วน ตััวบทมีีความหมายแฝงซ่่อนอยู่่�  

ผู้้�แปลจึึงต้้องเลืือกแปลตามความหมายใดความหมายหนึ่่�งเท่่านั้้�น เพราะเป็็นไปได้้ยาก 

ท่ี่�จะแปลได้้ครบทุุกความหมาย 

3.	ปั ญหาของอารมณ์ขัันทั่่�วไป เป็็นอารมณ์ขัันประเภทท่ี่�แปลได้้ กล่่าวคืือ  

มีีปัญหาน้้อยสุุดในการแปล ส่่วนใหญ่่คืือเรื่่�องตลกท่ี่�ไม่่มีีการเล่่นคำำ� หรืือเป็็นการเล่่นคำำ� 

ท่ี่�สามารถหาคำำ�แปลท่ี่�มีีความหมายตรงกัันหรืือเทีียบเคีียงกัับต้้นฉบัับได้้ง่่าย 

ในเรื่่�องแนวคิิดเก่ี่�ยวกัับภาวะการแปลไม่่ได้้  Catford (1965, pp. 93-103) 

ได้้จำำ�แนก การแปลไม่่ได้้ ออกเป็็น 2 ประเภท คืือ (1) การแปลไม่่ได้้เนื่่�องจากข้้อจำำ�กัด

ทางภาษา มีีสาเหตุุจากความแตกต่่างด้้านโครงสร้้างไวยากรณ์์ ระบบเสีียงและขอบเขต

ความหมายของตััวคำำ�ศัพท์ ซ่ึ่�งได้้ส่่งผลต่่อการสื่่�อความหมายและทำำ�ให้้เกิิดความกำำ�กวม

ในการเลืือกใช้ค้ำำ�แปลท่ี่�เหมาะสมตามต้น้ฉบัับ และ (2) การแปลไม่ไ่ด้้เนื่่�องจากข้้อจำำ�กัด

ด้้านวััฒนธรรม เกิิดจากความแตกต่่างทางวััฒนธรรมระหว่่างผู้้�เขีียนในภาษาต้้นทางกัับ 

ผู้้�อ่านในภาษาปลายทาง เป็็นเรื่่�องยากท่ี่�ผู้้�แปลจะถ่่ายทอดออกมาเป็็นภาษาปลายทาง 

โดยได้้ความหมายตามท่ี่�ภาษาต้้นทางสื่่�อ 

วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย
งานวิจัิัยฉบัับนี้้� เป็็นงานวิิจััยเชิิงคุุณภาพ มุ่่�งวิิจััยเอกสารเป็น็หลััก โดยเลืือกศึึกษา

เฉพาะงานวรรณกรรมเยาวชนเยอรมันัเรื่่�อง Eine Woche voller Samstage ของ พอล มาร์์ 

วิิเคราะห์เ์ทีียบกับัวรรณกรรมเยาวชนฉบับัแปลภาษาไทย ชื่่�อเรื่่�อง แซมเพื่่�อนรักัมหัศจรรย์์ 

ตอน ทุุกวัันเป็็นวัันเสาร์์ เนื่่�องจากวรรณกรรมเยอรมันัเรื่่�องนี้้� ได้้รัับความนิยมอย่างมากและ

ได้้รัับการแปลเป็น็ภาษาต่่าง ๆ  มากมาย รวมถึงึภาษาไทย อีีกทั้้�ง ผู้้�ประพันัธ์์ได้้สอดแทรก

ลููกเล่่นทางภาษาหลากหลายรููปแบบ เพื่่�อทำำ�ให้้ผู้้�อ่านเกิิดอารมณ์ขััน 

ผู้้�วิจััยได้้แบ่่งการดำำ�เนิินการวิิจััยออกเป็็น 4 ขั้้�นตอน ดัังนี้้�

ขั้้�นตอนท่ี่� 1 สำำ�รวจข้้อมููล โดยการค้้นคว้้ารวบรวมแนวคิิดและทฤษฎีีท่ี่�เก่ี่�ยวข้้อง

กัับการแปลจากนักัวิิชาการแปลทั้้�งไทยและต่า่งประเทศ แนวคิดิการแปลแบบปรับัแนวคิดิ
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การวิิเคราะห์์การแปลอารมณ์์ขัันจากภาษาเยอรมัันเป็็นภาษาไทย : กรณีีศึึกษา 

วรรณกรรมเยาวชน เรื่่อง Eine Woche voller Samstage ของ พอล มาร์์

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

สิิริิวรรณ เปรมจิิตปิิยะพัันธ์์ และ อััญชลีี โตพึ่่�งพงศ์์

ปีที่ 11 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2565

เรื่่�องการแปลภาษาสื่่�ออารมณ์์ขัันและข้้อจำำ�กัดในการแปล เพื่่�อทำำ�ความเข้้าใจและนำำ�มา

เป็็นแนวทางในการศึึกษาข้้อมููล

ขั้้�นตอนท่ี่� 2 รวบรวมข้้อมููลภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน โดยใช้้แนวคิิดเรื่่�องความไม่่เข้้ากััน  

(Incongruity) และเรื่่�องความกำำ�กวมของภาษา (Ambiguity) เป็็นเกณฑ์์อ้้างอิิง 

ในการคััดเลืือกภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน และนำำ�ข้้อมููลท่ี่�ได้้มาจััดหมวดหมู่่� เพื่่�อกำำ�หนดประเภท

ของภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน

ขั้้�นตอนท่ี่� 3 วิิเคราะห์์ข้้อมููล โดยนำำ�ข้้อมููลท่ี่�ได้้จากขั้้�นตอนท่ี่� 2 มาเทีียบเคีียงกัับ

ฉบัับแปล และวิิเคราะห์์เพื่่�อศึึกษากลวิิธีีการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน โดยใช้้แนวคิิด

วิิธีีการแปลแบบปรัับ (Adaptation) เป็็นเกณฑ์์ท่ี่�ใช้้ในการวิิเคราะห์์ และนำำ�ข้้อมููลท่ี่�ได้้มา

วิิเคราะห์์เพื่่�อศึึกษาปััญหาในการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน โดยอ้้างอิิงข้้อมููลตามเรื่่�อง

ข้้อจำำ�กัดในการแปลอารมณ์ขััน แนวคิิดเก่ี่�ยวกัับภาวะการแปลไม่่ได้้ และข้้อมููลท่ี่�ได้้จาก

แบบสอบถามความคิดเห็็นของผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิด้้านภาษาเยอรมััน จำำ�นวน 3 ท่่าน เพื่่�อหลีีกเล่ี่�ยง 

การตััดสิินเชิิงอััตวิสััยของผู้้�วิจััยเอง และเพื่่�อให้้ได้้ผลลััพธ์ท่ี่�มีีความเท่ี่�ยงตรงโปร่่งใสยิ่่�งขึ้้�น 

โดยใช้ห้ลัักเกณฑ์์ขั้้�นพ้ื้�นฐานในการแปลของ Nida (1964) เป็น็แนวทางในการถามความ

คิิดเห็็นจากผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิ เพื่่�อประเมิินว่่าบทแปลนั้้�นสามารถถ่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน

ได้้ตามเจตนาของบทต้นฉบัับหรืือไม่่

ขั้้�นตอนท่ี่� 4 นำำ�ผลการศึึกษาในแต่่ละประเด็็นมาอภิปรายในรููปแบบพรรณนา

วิิเคราะห์์

ผลการวิิจััย
ผลการวิิจััยประกอบไปด้้วย 3 ประเด็็นหลััก คืือ ประเภทของภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน 

กลวิธิีีการถ่า่ยทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขั์ัน และปัญัหาท่ี่�พบในการถ่า่ยทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขั์ัน

1. 	 ประเภทของภาษาสื่�ออารมณ์์ขััน

	ผ ลการศึึกษาประเภทของภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�ปรากฏในวรรณกรรม

เยาวชนภาษาเยอรมััน เรื่่�อง Eine Woche voller Samstage ของ พอล มาร์์ พบว่่าภาษาสื่่�อ

อารมณ์ขัันท่ี่�พบในงานวิิจััยชิ้้�นนี้้�มีีทั้้�งหมด 211 แห่่งด้้วยกััน โดยแบ่่งได้้เป็็น 2 ประเภท

หลััก คืือ (1) การเล่่นคำำ� ซ่ึ่�งเป็็นประเภทท่ี่�พบมากท่ี่�สุุด ถึึง 147 แห่่ง และ (2) วิิธีีการ
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สร้้างคำำ�ใหม่่ พบ 67 แห่่ง ซ่ึ่�งแบ่่งออกเป็็นประเภทย่อยได้้ 9 อย่าง ดัังแสดงในตาราง 

ข้้างล่่างนี้้�

ตารางที่่� 1	ภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันประเภทการเล่่นคำำ�ท่ี่�พบในงานวิิจััย

ประเภทภาษาสื่�ออารมณ์์ขััน (การเล่่นคำำ�) จำำ�นวนที่่�พบ ร้้อยละ

การเล่่นคำำ�วิสามานยนาม (Puns and plays 

on proper names) 
45 30.61

 การเล่่นคำำ�สัมผัสคล้้องจอง (Rhyme) 44 29.93

การเล่่นคำำ�ซ้ำำ�� (Word repetition) 41 27.89

การเล่่นคำำ�กำำ�กวม/คำำ�หลายความหมาย (Polysemy) 16 10.88

การเล่่นคำำ�สำำ�นวน (Idioms) 1 0.68

รวม 147 100.00

ตารางที่่� 2	ภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันประเภทสร้้างคำำ�ใหม่่ท่ี่�พบในงานวิิจััย

ประเภทภาษาสื่�ออารมณ์์ขััน (การสร้างคำำ�ใหม่่) จำำ�นวน ร้้อยละ

การสร้้างคำำ�ประสม (Compound words) 20 31.25

การสร้้างคำำ�เลีียนเสีียง (Onomatopoeia) 19 29.69

การสร้้างคำำ�สลัับอัักษร (Anagram) 18 28.12

การสร้้างคำำ�ด้วยอัักษรย่่อ (Acronym) 7 10.94

รวม 67 100.00

	 1.1	 ภาษาสื่�ออารมณ์์ขัันประเภทการเล่่นคำำ�

		คืือ    ภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�มัักจะเล่่นกัับความหมายของคำำ� วิิธีีการใช้้คำำ�  

หรืือการเล่่นกัับเสีียง โดยการปรัับวิิธีีการออกเสีียงให้้มีีจัังหวะและท่่วงทำำ�นอง จากข้้อมููล

ในตารางท่ี่� 1 แสดงให้้เห็็นว่่าการสื่่�ออารมณ์์ขัันประเภทการเล่่นคำำ�มีีประเภทย่่อยคืือ 

การเล่น่คำำ�วิสามานยนาม เป็น็ประเภทท่ี่�พบมากท่ี่�สุุดในหมวดนี้้� ซ่ึ่�งคิิดเป็็นสััดส่่วนร้้อยละ  

30.61 รองลงมาคืือการเล่่นคำำ�สัมผัสคล้้องจอง คิิดเป็็นร้้อยละ 29.93 ถััดไปเป็็น 
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การเล่่นคำำ�ซ้ำำ�� คิิดเป็็นร้้อยละ 27.89 ถััดไปคืือการเล่่นคำำ�กำำ�กวม/คำำ�หลายความหมาย  

คิิดเป็็นร้้อยละ 10.88 และการเล่่นคำำ�สำำ�นวน ซ่ึ่�งพบน้้อยท่ี่�สุุด คิิดเป็็นร้้อยละ 0.68  

โดยจะอธิบายบางประเภทพร้อมยกตััวอย่างประกอบดัังต่่อไปนี้้�

		  1) 	 การเล่่นคำำ�วิสามานยนาม (Puns and plays on proper names) 

หมายถึึง การเล่่นกัับคำำ�นามท่ี่�เป็็นชื่่�อเฉพาะเจาะจงของคน สััตว์ สิ่่�งของ สถานท่ี่� โดยใช้้วิิธีี 

การปรัับเปล่ี่�ยนคำำ�หรืือการประสมคำำ� ซ่ึ่�งจะแตกต่่างกัับชื่่�อเดิิมท่ี่�ใช้้ตามปกติิทั่่�วไป  

แต่่ยัังคงมีีเค้้าโครงเดิิมเหลืืออยู่่� 

		ตั  วอย่างท่ี่� 1 สถานการณ์์คืือ ตััวละคร Sams ได้้เจอนาย Oberstein  

ท่ี่�เป็็นเจ้้านายของนาย Taschenbier และ Sams ไม่่ค่่อยชอบเขานััก เพราะเขาไม่่ค่่อยฉลาด

และเป็็นคนขี้้�ลืืม Sams จึึงแต่่งเพลงนี้้�ให้้แก่่เขา

		  บทต้นฉบัับ :	 »Oberstein und Unterstein,

					     Alles muss versteckt sein,

					     Hinterstein und Vorderstein,

					     Papa will geweckt sein.« (p. 91)

		จ  ากตััวอย่างท่ี่�  1 จะเห็็นว่่าคำำ�ท่ี่�ขีีดเส้้นใต้้ผู้้�ประพัันธ์์เลืือกใช้้ 

คำำ�วิสามานยนามมาเป็็นลููกเล่่นทางภาษาเพื่่�อให้้ผู้้�อ่านเกิิดอารมณ์ขันั โดยเล่่นกัับความหมาย 

ท่ี่�แฝงอยู่่�ในชื่่�อ Oberstein (อ่่านว่่า โอเบอร์ชไตน์) นั่่�นคืือคำำ�ว่า ober ในภาษาเยอรมััน

แปลว่่าด้้านบน เป็็นคำำ�ท่ี่�มีีความหมายและใช้้บ่่งบอกทิิศทางได้้ ผู้้�ประพัันธ์์จึึงนำำ�ประเด็็นนี้้� 

มาใช้้เป็็นวิิธีีสร้้างอารมณ์์ขัันโดยปรัับเปล่ี่�ยนชื่่�อให้้ผิิดแปลกไปจากเดิิมเป็็น Unterstein  

ท่ี่�มีีคำำ�ว่า unter (ด้้านล่่าง) Hinterstein มีีคำำ�ว่า hinter (ด้้านหลััง) และ Vorderstein  

มีีคำำ�ว่า vorder (ด้้านหน้้า)

		  2) 	 การเล่่นคำำ�สัมผัสคล้้องจอง (Rhyme) หมายถึึง การนำำ�คำำ�ท่ี่�มีี 

เสีียงสััมผัสกัันหรืือเสีียงคล้้องจองมาวางใกล้้กััน มีี 2 แบบ คืือ คำำ�คล้้องจองท่ี่�มีี 

ความหมายเข้้ากัันได้้ในบริิบท และคำำ�คล้้องจองท่ี่�เน้้นเพีียงแค่่ให้้เสีียงคล้้องจองกััน 

โดยไม่่สนใจความหมายของคำำ�

		ตั  วอย่างท่ี่� 2 สถานการณ์์คืือ Sams และนาย Taschenbier อยู่่�ด้วยกััน

ในห้้อง ซ่ึ่�งนาย Taschenbier จะนอนอยู่่�แต่่ในห้้อง แต่่ Sams ไม่่เอาด้้วย จึึงได้้ร้้องเพลงนี้้�

ให้้แก่่นาย Taschenbier 
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		  บทต้นฉบัับ : »Immer im Zimmer, 

		  Im immer Zimmer, 

		  Zimmer im immer, 

		  Im Zimmer immer.« (P. 119) จากตััวอย่างท่ี่� 2 จะเห็็นว่่าผู้้�ประพัันธ์์

ใช้้ลููกเล่่นทางภาษาโดยการเล่่นคำำ�สัมผัสคล้้องจองระหว่่างคำำ�ว่า Immer, Zimmer และ im 

ทำำ�ให้้ผู้้�อ่านเกิิดความกำำ�กวม อ่่านออกเสีียงยากกว่่าประโยคปกติิ ซ่ึ่�งเป็็นรููปแบบหนึ่่�งใน

การสร้้างอารมณ์ขัันให้้กัับผู้้�อ่านได้้

	 1.2	 ภาษาสื่�ออารมณ์์ขัันประเภทการสร้างคำำ�ใหม่่ 

		คืือ   การสื่่�ออารมณ์ขัันโดยวิิธีีการสร้้างคำำ�ขึ้้�นใหม่่ จะทำำ�ให้้ผู้้�อ่านเกิิด

ความประหลาดใจกับัคำำ�ใหม่ท่่ี่�ถููกสร้้างขึ้้�น และต้อ้งคาดเดาความหมายของคำำ�ตามบริิบท

ของเน้ื้�อเรื่่�องและตามลัักษณะวิิธีีการสร้้างคำำ� จากข้้อมููลในตารางท่ี่� 2 พบว่่า ประเภท 

การสร้้างคำำ�ใหม่่มีี 4 ประเภทย่อยคืือ การสร้้างคำำ�ประสม คิิดเป็็นร้้อยละ 31.25 การสร้้าง 

คำำ�เลีียนเสีียง คิิดเป็็นร้้อยละ 29.69 การสร้้างคำำ�สลัับอัักษร คิิดเป็็นร้้อยละ 28.12 

และการสร้้างคำำ�ด้วยอัักษรย่่อ คิิดเป็็นร้้อยละ 10.94 โดยจะอธิบายบางประเภทพร้อม 

ยกตััวอย่างประกอบดัังต่่อไปนี้้�

		  1) 	 การสร้้างคำำ�สลัับอัักษร (Anagram) หมายถึึง การสัับเปล่ี่�ยน

พยัญชนะของคำำ�หรืือวลีีเพื่่�อให้้ได้้คำำ�หรืือวลีีใหม่่ เกิิดเป็็นคำำ�แปลกใหม่่ท่ี่�มีีความหมาย

ใหม่่หรืือจะไม่่มีีความหมายก็็ได้้

		ตั  วอย่างท่ี่� 3 สถานการณ์์คืือ Sams และนาย Taschenbier คุุยเล่่นกััน

อยู่่�ในห้้อง บทสนทนาท่ี่�มีีภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันเกิิดขึ้้�นจากการเปิิดประเด็็นเรื่่�อง การอ่่าน 

คำำ�ใหม่่ท่ี่�มีีการเรีียงสลัับอัักษรจากหลัังไปหน้้า ดัังนี้้�

		  บทต้นฉบัับ : 	 »Bist du denn immer noch nicht wach?«

					     »Doch, jetzt bin ich wohl oder übel wach«,  

					     antwortete Herr Taschenbier. »Bei diesem Lärm  

					     würde sogar ein Tauber rückwärts aus dem Bett  

					     fallen.«
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					     »Rückwärts?«, lachte das Sams. »Dann wäre er  

					     plötzlich ein Rebuat und wüsste gar nicht,  

					     wieso.« (p. 133)

		จ  ากตััวอย่างท่ี่� 3 ผู้้�ประพัันธ์์เลืือกใช้้วิิธีีการสร้้างคำำ�ขึ้้�นใหม่่โดยการ

สลัับอัักษร จากเดิิมคำำ�ว่า Tauber หมายถึึง คนหููหนวก เรีียงอัักษรใหม่่จากหลัังไปหน้้า 

กลายเป็็นคำำ�ว่า Rebuat ซ่ึ่�งเป็็นคำำ�ท่ี่�ไม่่มีีความหมาย แต่่ก็็สามารถสื่่�อให้้ผู้้�อ่านเข้้าใจได้้ว่่า

มาจากคำำ�ว่า Tauber เนื่่�องจากในบริิบทมีีการแทรกคำำ�ว่า rückwärts ท่ี่�หมายถึึง ถอยหลััง 

เพื่่�อให้้ผู้้�อ่านตามทันว่่าตััวละคร Sams กำำ�ลังเล่่นคำำ�เรีียงตััวอัักษรถอยหลัังอยู่่�

		  2) 	 การสร้้างคำำ�ประสม (compound words) หมายถึงึ การสร้้างคำำ�

โดยการประสมหน่ว่ยคำำ� 2 หน่่วยเข้้าด้้วยกัันแล้้วเกิิดเป็็นคำำ�ใหม่ท่่ี่�ผู้้�อ่านไม่่ได้้คาดคิิดหรืือ

ไม่่รู้้�จัักมาก่่อน

		ตั  วอย่างท่ี่� 4 สถานการณ์์เกิิดขึ้้�นในห้้างสรรพสินค้้า Sams ได้้ยิิน

พนักงานขายกำำ�ลังเชิิญชวนลููกค้้ามาซ้ื้�อเนยแข็ง็ และสงสัยัว่่าเนยแข็ง็คืืออะไร Sams จึึงไป

ถามพนักงานขาย 

		  บทต้นฉบัับ :	 »Käse? Was ist denn das?«, fragte das Sams  

					     mit großen Augen. 

					     »Du weißt nicht, was Käse ist?«, fragte der  

					     Verkäufer erstaunt. 

					     Das Sams schüttelte den Kopf. 

					     »Unten, in der Lebensmittelabteilung, liegen auf  

					     einem Tisch so große, rote Kugeln. Das ist Käse,  

					     Kleiner«, erklärte der Verkäufer.

					     »Kugelkäse!«, rief das Sams, rannte zur  

					     Rolltreppe und fuhr hinab. 

					     (p. 54)

		จ  ากตััวอย่างท่ี่� 4 จะเห็็นได้้ว่่าเมื่่�อ Sams ถามพนักงานขายว่่าเนยแข็็ง

คืืออะไร พนักงานขายได้้ตอบกลัับมาว่่า “...auf einem Tisch so große, rote Kugeln. Das 
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ist Käse, ... ” (บนโต๊๊ะมีีก้อนแดง ๆ  กลม ๆ  วางอยู่่� นั่่�นแหละเนยแข็็ง) ด้้วยบุุคลิิกลัักษณะ

ของตััวละคร Sams ท่ี่�ผู้้�ประพัันธ์์ต้้องการสื่่�อว่าไม่่ใช่่สิ่่�งมีีชีีวิตท่ี่�อาศััยอยู่่�บนโลก จึึงมัักจะ 

ไม่่คุ้้�นเคยกัับสิ่่�งของ อาหาร ความเป็็นอยู่่� รวมถึงลัักษณะการพููดของมนุษย์์โลก ด้้วยเหตุุนี้้�  

Sams จึึงมัักมีีคำำ�พููดหรืือใช้้ภาษาท่ี่�ไม่่เหมืือนเด็็กทั่่�วไป หรืือบางทีีก็็สร้้างสรรค์์และ 

ประกอบคำำ�ขึ้้�นมาใหม่ ่อย่างในตัวัอย่างนี้้� เมื่่�อตัวละคร Sams ได้ฟั้ังคำำ�ตอบจากพนักังานขาย  

จึึงนำำ�คำำ�ว่า Kugel (ก้้อนทรงกลม) มารวมกับคำำ�ว่า Käse (เนยแข็็งหรืือชีีส) กลายเป็็น 

คำำ�ว่า Kugelkäse (เนยแข็็งหรืือชีีสท่ี่�มีีลักษณะเป็็นก้้อนทรงกลม) ซ่ึ่�งเป็็นคำำ�ท่ี่�ผู้้�อ่าน 

ไม่่คาดคิิดว่่าตััวละครจะใช้้คำำ�แบบนี้้�

2. 	 กลวิิธีีการถ่่ายทอดภาษาสื่�ออารมณ์์ขััน

	ผ ลการวิิเคราะห์์กลวิิธีีการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�ปรากฏใน

วรรณกรรมเยาวชนฉบัับแปลในงานวิิจััยชิ้้�นนี้้� พบว่่ามีี 6 กลวิิธีีด้วยกััน ดัังในตาราง 

ข้้างล่่างนี้้�

ตารางที่่� 3	 กลวิิธีีการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�พบในงานวิิจััย

กลวิธีการถ่ายทอด จ�ำนวน ร้้อยละ

transcription of the original 63 29.86

transliteration 50 23.70

creation 49 23.22

situational or cultural adequacy 27 12.80

expansion 15 7.11

omission 7 3.32

รวม 211 100.00

	จ ากข้้อมููลในตารางท่ี่� 3 แสดงให้้เห็็นว่่ากลวิิธีีการแปลแบบ transcription 

of the original (การคััดลอกต้้นฉบัับแบบคำำ�ต่อคำำ�ในบางส่่วน) พบมากท่ี่�สุุด คิิดเป็็น 

ร้้อยละ 29.86 รองลงมาคืือการแปล transliteration (การแปลด้้วยคำำ�ทับศััพท์) คิิดเป็็น

ร้้อยละ 23.70 กลวิิธีีการแปลแบบ creation (การรัังสรรค์์ข้้อความขึ้้�นทดแทนข้้อความ
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ต้้นฉบัับโดยรวม) คิิดเป็็นร้้อยละ 23.22 ลำำ�ดับถััดไปคืือ กลวิิธีีการแปลแบบ situational or 

cultural adequacy (การสร้้างบริิบทท่ี่�คุ้้�นเคยหรืือเหมาะกัับวััฒนธรรมในภาษาปลายทาง)  

คิิดเป็็นร้้อยละ 12.80 ต่่อมาคืือ expansion (การขยายหรืือเพิ่่�มความของข้้อมููลต้้นฉบัับ) 

คิิดเป็็นร้้อยละ 7.11 และกลวิิธีีการแปลแบบ omission (การตััดออกหรืือละความบางส่่วน)  

เป็็นวิิธีีท่ี่�พบน้้อยท่ี่�สุุด คิิดเป็็นร้้อยละ 3.32 โดยจะอธิบายบางกลวิิธีีพร้อมยกตััวอย่าง

ประกอบดัังต่่อไปนี้้�

	 1)	 transliteration หรืือการแปลด้ว้ยคำำ�ทับศััพท์ คืือ การถอดอัักษร หรืือ 

แปลงข้้อความจากระบบการเขีียนหรืือภาษาหนึ่่�งไปสู่่�อีีกระบบหนึ่่�งอย่างมีีหลัักการ  

เพื่่�อให้้สามารถเขีียนคำำ�ในภาษาต่่างประเทศด้วยภาษาและอัักษรในภาษานั้้�น ๆ  ได้้สะดวก  

ส่่วนมากใช้้กัับวิิสามานยนาม หรืือชื่่�อเฉพาะท่ี่�ไม่่สามารถแปลความหมายเป็็นภาษาอื่่�น

ได้้โดยสะดวก 

	ตั วอย่างท่ี่� 5 สถานการณ์์คืือนาง Rotkohl ไม่่พอใจท่ี่�เกิิดเสีียงดัังขึ้้�นในห้้อง

ของนาย Taschenbier จึึงเกิิดการตอบโต้้กัันเล็็กน้้อยระหว่่างนาง Rotkohl และ Sams  

ท่ี่�กำำ�ลังเลีียนเสีียงเป็็นนาย Taschenbier สำำ�หรัับบทสนทนานี้้� ได้้มีีการสอดแทรกการเล่่น

กัับคำำ�นามท่ี่�เป็็นชื่่�อเฉพาะไว้้หลายจุุดด้้วยกััน

	 บทต้นฉบัับ :	 »Machen Sie sofort die Tür auf oder ich hole die Polizei!«,  

				    schrie Frau Rotkohl noch wütender von draußen.

				    »Ich kann nicht ...«, rief Herr Taschenbier und versuchte  

				    das Sams vom Schrank zu zerren.

				    »... kann nicht verstehen, warum ich aufmachen soll,  

				    Frau Grünkohl«, ergänzte das Sams mit der Stimme  

				    von Herrn Taschenbier.

				    »Sie wollen nicht? Das Zimmer gehört mir!«, schrie  

				    Frau Rotkohl von draußen.

				    »Warum muss ich eigentlich jeden Monat Geld für das  

				    Zimmer bezahlen, Rotköhlchen?«, flötete das Sams.
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				    »Das ist die Miete. Außerdem verbitte ich mir Ihre  

				    Bezeichnungen. Ich heiße Rotkohl, verstanden?« (p. 35)

	 บทแปล :	 “เปิิดประตููเดี๋๋�ยวนี้้�นะ ไม่่งั้้�นฉัันจะเรีียกตำำ�รวจ!” คุุณโร้้ทโคล 

			ต   ะโกนจากด้้านนอกด้้วยความโมโหขึ้้�นเรื่่�อย ๆ

			   “ผมไม่่...” นายทััชเช่่นเบีียร้้องตอบ ขณะพยายามดึงแซมลง 

			จ   ากตู้้�

			   “...ไม่เ่ข้้าใจว่า่ทำำ�ไมต้อ้งเปิดิให้้คุุณด้้วย คุุณกรืืนโคล” แซมต่อ่ 

			   ประโยคให้้โดยเลีียนเสีียงนายทััชเช่่นเบีีย

			   “ไม่่ยอมเปิิดงั้้�นเรอะ แต่่น่ี่�มัันห้้องของฉัันนะ!” คุุณโร้้ทโคล 

			   เอ็็ดตะโร

			   “ท่ี่�จริงผมก็ไม่่รู้้�เหมืือนกัันว่่าทำำ�ไมต้องจ่่ายค่่าห้้องให้้คุุณ 

			ทุ   กเดืือนด้้วย คุุณโร้้ทเคิิลเช่่น” แซมผิวปาก

			   “ก็็คุุณมาเช่่าห้้องฉัันน่ี่� ฉัันชัักจะทนคำำ�เรีียกชื่่�อของคุุณไม่่ไหว 

			   แล้้วนะ ฉัันชื่่�อโร้้ทโคล เข้้าใจไหม” (น. 32)

	จ ากตััวอย่างท่ี่� 5 จะเห็็นว่่าผู้้�ประพัันธ์์ได้้สอดแทรกการเล่่นคำำ�ชื่่�อเฉพาะ  

โดยเอาชื่่�อตัวละครมาดััดแปลงเป็็นชื่่�อใหม่่ เพื่่�อให้้ผู้้�อ่านเกิิดอารมณ์ขััน ในท่ี่�นี้้� เดิิมทีี 

ตััวละครชื่่�อว่า Rotkohl (อ่่านว่่า โร้้ทโคล) แปลว่่า กะหล่ำำ��ม่วง ถููกแปลงชื่่�อเป็็น Grünkohl  

แปลว่่า ผัักเคล และ Rotköhlchen ท่ี่�สื่่�อถึงกะหล่ำำ��ม่วงอัันเล็็ก ผู้้�แปลเลืือกใช้้วิิธีีการ 

ทัับศััพท์หรืือการถ่่ายเสีียงคำำ�ชื่่�อเฉพาะเหล่่านี้้�ว่่า กรืืนโคล และโร้้ทเคิิลเช่่นเท่่านั้้�น  

โดยไม่่ได้้ถ่่ายทอดความหมายท่ี่�แฝงอยู่่�

	 2)	 creation คืือ การรัังสรรค์์ข้้อความขึ้้�นแทนข้้อความต้นฉบัับโดยรวม 

ด้้วยข้้อความใหม่่ท่ี่�ยัังคงรัักษาใจความสำำ�คัญ แนวคิิด และหน้้าท่ี่�ของต้้นฉบัับอยู่่� 

	ตั วอย่างท่ี่� 6 นาย Taschenbier จะพา Sams ไปห้้างสรรพสินค้้า Sams ดีีใจ

จึึงร้้องเพลง

	 บทต้นฉบัับ :	 »Kaufhaus, Feldmaus.

				    Kaufmaus, Kopflaus.

				    Kauflaus, Blumenstrauß.« (p. 39)
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	 บทแปล :	 “ห้้างสรรพสินค้้า ค้้าสรรพสินห้้าง

			ห้   างประชาชน มีีคนพลุกพล่าน

			   เราเดิินไม่่งุ่่�มง่าม ซ้ื้�อของในห้้างให้้สนุุกไปเลย” (น. 36)

	จ ากตััวอย่างท่ี่� 6 ภาษาสื่่�ออารมณ์์ขัันในต้้นฉบัับเกิิดจากการเล่่นคำำ�สัมผัส

คล้้องจองของเสีียงภาษาเยอรมััน -aus- (ออกเสีียง เอาสฺฺ) ระหว่่างคำำ�ว่า -haus, -maus, 

-laus, -strauß สำำ�หรัับบทแปลภาษาไทย ผู้้�แปลเลืือกใช้้วิิธีีผสมระหว่่างการละไม่่แปลคำำ�

เหล่่านี้้� Feldmaus, Kaufmaus, Kopflaus, Kauflaus, Blumenstrauß และเลืือกสร้้างข้้อความ

ขึ้้�นใหม่่มาแทนท่ี่� ทำำ�ให้้ความหมายของคำำ�แปลไม่่เหมืือนกัับต้้นฉบัับ แต่่ยัังคงใช้้คำำ� 

ท่ี่�มีีเสีียงสััมผัสคล้้องจองให้้ใกล้้เคีียงกัับแบบต้้นฉบัับ

3. 	ปั ญหาที่่�พบในการถ่่ายทอดภาษาสื่�ออารมณ์์ขััน

	จ ากการรวบรวมและวิิเคราะห์์ข้้อมููลเรื่่�องข้้อจำำ�กัดในการแปลอารมณ์์ขััน 

แนวคิิดเก่ี่�ยวกัับภาวะการแปลไม่่ได้้ และข้้อมููลท่ี่�ได้้จากแบบสอบถามความคิดเห็็นของ

ผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิด้้านภาษาเยอรมััน พบว่่าปััญหาการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันในงานวิิจััย

ชิ้้�นนี้้�มีีด้วยกััน 4 ข้้อ ดัังนี้้�

	 3.1	 เนื้้�อความในบทแปลขาดหายไม่่ครบถ้้วน 

		ปั  ญหานี้้�มัักเกิิดขึ้้�นเมื่่�อผู้้�แปลใช้้วิิธีีการละข้้อความในภาษาต้้นฉบัับ 

ทำำ�ให้้เน้ื้�อหาของบทแปลไม่่ครบถ้้วน สาเหตุุเกิิดจากผู้้�แปลไม่่สามารถหาคำำ�แปลท่ี่�เหมาะสม 

มาแปลได้้ ผู้้�แปลจึึงต้้องตััดเน้ื้�อความบางส่่วนออกไป ส่่งผลให้้อารมณ์ขัันซ่ึ่�งเป็็น 

ใจความสำำ�คัญของข้้อความเหล่่านั้้�นในภาษาต้้นฉบัับถููกตััดออก

	ตั วอย่างท่ี่� 7

	 บทต้นฉบัับ :	 »Oberstein und Unterstein,

				    Alles muss versteckt sein,

				    Hinterstein und Vorderstein,

				    Papa will geweckt sein.« (p. 91)

	 บทแปล :		  “โอเบอร์ชไตน์คนประสาท

				ซ่    อนของทุุกอย่างจนหาไม่่เจอ

				คุ    ณพ่่ออย่าเอาแต่่ละเมอ

				รีี    บตื่่�นซิิเออ จะได้้เจอหน้้าแซม” (น. 77)
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		ตั  วอย่างนี้้�แสดงให้้เห็็นว่่าผู้้�แปลเลืือกท่ี่�จะละไม่่แปลคำำ�ว่า Unterstein 

Hinterstein และ Vorderstein ซ่ึ่�ง 3 คำำ�นี้้�เป็็นลัักษณะการเล่่นคำำ�วิสามานยนามตามเจตนา

ของผู้้�ประพัันธ์์ท่ี่�ต้้องการดััดแปลงชื่่�อตัวละครใหม่่ เพื่่�อให้้ผู้้�อ่านเกิิดอารมณ์ขััน ซ่ึ่�งได้้

อธิบายไว้้ในตััวอย่างท่ี่� 1 แล้้วนั้้�น จากท่ี่�เห็็น บทแปลไม่่ได้้ถ่่ายทอดความหมายดัังกล่่าว 

ท่ี่�แฝงอยู่่�ในชื่่�อให้้ผู้้�อ่านปลายทางเข้้าใจได้้ตามท่ี่�ต้้นฉบัับต้้องการสื่่�อ แต่่เลืือกท่ี่�จะสร้้าง 

คำำ�แปลขึ้้�นมาใหม่่ โดยใช้้บริิบทของเน้ื้�อเรื่่�องและลัักษณะของตััวละครมาสรุุปเป็็น 

บทแปลแทน 

	 3.2	 บทแปลใช้้คำำ�ทัับศััพท์์ที่่�ส่่งผลกระทบต่่อความเข้้าใจบทอารมณ์์ขััน

		  โดยทั่่�วไปแล้้ว คำำ�วิสามานยนามปกติิ ท่ี่�เป็็นท่ี่�รู้้�จัักในภาษาปลายทาง  

เช่่น computer ผู้้�แปลสามารถเลืือกใช้้คำำ�ทับศััพท์ในบทแปลเป็็น คอมพิวเตอร์ ได้้ หรืือ

ถ้้าเป็็นชื่่�อบุคคลท่ี่�เป็็นภาษาปกติิ ไม่่มีีความหมายพิิเศษ ผู้้�แปลเลืือกวิิธีีการถ่่ายเสีียง 

ตามระบบของภาษาปลายทางได้้เช่่นกััน แต่่ในกรณีีท่ี่�เป็็นชื่่�อเฉพาะท่ี่�มีีความหมายแฝง

และจำำ�เป็็นต่่อการทำำ�ความเข้้าใจเนื้้�อเรื่่�อง ผู้้�แปลควรแปลความหมายของชื่่�อเป็็นภาษา

ปลายทางหรืือใช้้คำำ�ทับศััพท์ประกอบกัับการให้้ความหมายเพิ่่�มเติิม เพื่่�อให้้ผู้้�อ่านท่ี่�ไม่่รู้้�

จัักคำำ�ศัพท์นั้้�นสามารถเข้้าใจภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�ต้้นฉบัับต้้องการสื่่�อได้้ (Klingberg  

อ้้างถึึงในรัังสิิมา นิิลรััต, 2550, น. 53)

		จ  ากการวิิเคราะห์์พบว่่า ส่่วนใหญ่่เป็็นการแปลทัับศััพท์คำำ�ล้อชื่่�อ

เฉพาะของตััวละคร เช่่น ตััวละครนาย Taschenbier ถููกแปลงชื่่�อเป็็น Flaschenbier ซ่ึ่�งชื่่�อนี้้�  

ผู้้�ประพัันธ์์ได้้เล่่นกัับความหมายท่ี่�แฝงในชื่่�อคืือคำำ�ว่า Taschen- หมายถึึง กระเป๋๋า กลายเป็็น  

Flaschen- ท่ี่�หมายถึึง ขวด หรืือตััวละครชื่่�อนาง Rotkohl ถููกแปลงชื่่�อเป็็น Grünkohl,   

Blaukohl, Rosenkohl ซ่ึ่�งผู้้�ประพัันธ์์เล่่นกัับความหมายท่ี่�แฝงในชื่่�อเช่่นเดีียวกััน  

กล่่าวคืือ ชื่่�อเดิิม Rotkohl แปลตรงตััวว่่า กะหล่ำำ��ม่วง มีีคำำ�ว่า rot (สีีแดง) เป็็นส่่วนประกอบ

ของคำำ� ผู้้�ประพัันธ์์จึึงนำำ�จุดนี้้�มาเป็็นลููกเล่่นทางภาษาเพื่่�อเล่่นกัับความหมายของชื่่�อ เช่่น 

ใช้้คำำ�ว่า rosen (สีีชมพูู) แทน rot กลายเป็็น Rosenkohl แปลว่่า กะหล่ำำ��ดาว หรืือใช้้คำำ�ว่า  

blau (สีีฟ้า) กลายเป็็น Blaukohl แปลว่่า กะหล่ำำ��ม่วง ซ่ึ่�งในบทแปล ผู้้�แปลเลืือกท่ี่�จะ 

แปลคำำ�วิสามานยนามเหล่่านี้้�ด้้วยวิิธีีการทัับศััพท์หรืือการถ่่ายเสีียงตามระบบของ

ภาษาปลายทาง ซ่ึ่�งส่่งผลให้้เจตนาของต้้นฉบัับท่ี่�ต้้องการสื่่�ออารมณ์ขัันในแง่่การเล่่นคำำ�

วิิสามานยนามขาดหายไป
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		ต  ามความคิดเห็็นของผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิได้้กล่่าวในประเด็็นนี้้�ว่่า แม้้ว่่าตาม

หลัักโดยทั่่�วไปแล้้ว การแปลชื่่�อบุคคลหรืือชื่่�อเฉพาะมัักจะนิิยมใช้้วิิธีีการทัับศััพท์หรืือถ่าย

เสีียงตามระบบของภาษาปลายทาง แต่เ่นื่่�องจากในกรณีีนี้้� ชื่่�อบุคคลหรืือชื่่�อเฉพาะท่ี่�ปรากฏ

ในบทต้นฉบัับนั้้�นมีีความหมายแอบแฝงอยู่่�และจำำ�เป็็นต่่อการทำำ�ความเข้้าใจเน้ื้�อเรื่่�อง เมื่่�อ

ใช้้วิิธีีการแปลทัับศััพท์ จึึงส่่งผลให้้บทแปลไม่่สามารถสื่่�อความตามเจตนาท่ี่�แฝงอยู่่�ในชื่่�อ

เฉพาะได้้เหมืือนกัับต้้นฉบัับ

	 3.3	 เนื้้�อความในบทแปลเกิินกว่่าต้นฉบัับหรืือแตกต่่างจากต้้นฉบัับ

อย่่างสิ้้�นเชิิง

		  เป็็นการแปลโดยได้้เพิ่่�มเติิมคำำ�อธิบายแทรกเข้้าไปในบทแปลหรืือ

ใช้้คำำ�แปลท่ี่�มีีความหมายต่่างจากต้้นฉบัับโดยสิ้้�นเชิิง สาเหตุุอาจเกิิดจากการท่ี่�ผู้้�แปลไม่่

สามารถหาคำำ�แปลท่ี่�สื่่�อความได้้ครอบคลุุมตามต้นฉบัับหรืืออาจเป็็นเพราะข้้อจำำ�กัดทาง

ด้้านภาษา ส่่งผลให้้เจตนาในการสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�อยู่่�ในต้้นฉบัับขาดหายไป เช่น่ ในตััวอย่าง

ท่ี่� 6 ท่ี่�ได้้อธิบายไปก่่อนหน้้านี้้�ว่่า บทแปลมีีการแปลเฉพาะคำำ�ว่า Kaufhaus เป็็นคำำ�ว่า ห้้าง

สรรพสินค้้า ค้้าสรรพสินห้้าง และละไม่่แปลคำำ�ว่า Feldmaus, Kaufmaus, Kopflaus, Kauf-

laus และ Blumenstrauß แต่่เลืือกใช้้วิิธีีสร้้างชุุดข้้อความขึ้้�นใหม่่มาแทนท่ี่�กลุ่่�มคำำ�เหล่่านี้้�

คืือ ห้้างประชาชน มีีคนพลุกพล่าน เราเดิินไม่่งุ่่�มง่าม ซ้ื้�อของในห้้างให้้สนุุกไปเลย 

		สำ  ำ�หรัับประเด็็นการแปลโดยใช้้วิิธีีรังสรรค์์ข้้อความใหม่่แทนท่ี่�

ข้้อความตัวบทต้นฉบัับนั้้�น ก่่อให้้เกิิดปััญหาในการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันอย่างหนึ่่�ง

คืือ ทำำ�ให้้บทแปลมีีความหมายไม่่เหมืือนกัับต้้นฉบัับ และยัังทำำ�ให้้บทแปลขาดอรรถรส

อารมณ์ขัันจากการเล่่นคำำ�สัมผัสคล้้องจอง ท่ี่�ผู้้�ประพัันธ์์ตั้้�งใจสร้้างสรรค์์และเลืือกใช้้คำำ�ท่ี่�

ออกเสีียงสััมผัสคล้้องจองกัันในภาษาต้้นฉบัับ ซ่ึ่�งเป็็นเจตนาหลัักในการถ่่ายทอดภาษา

สื่่�ออารมณ์ขัันในตััวอย่างท่ี่�กล่่าวถึึงนี้้�

		ต  ามความคิดเห็็นของผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิ ได้้กล่่าวในประเด็็นนี้้�ว่่า แม้้บทแปล 

จะเลืือกใช้้คำำ�ท่ี่�มีีลักษณะแบบกลอนเหมืือนกัับต้้นฉบัับ แต่่ยัังคงขาดอรรถรสอารมณ์ขััน

ท่ี่�ได้้จากบทต้นฉบัับในบางส่่วน เนื่่�องจากบทต้นฉบัับเลืือกใช้้คำำ�ท่ี่�ไม่่ได้้สื่่�อความหมาย

สอดคล้้องไปในทางเดีียวกััน เพีียงแต่่ต้้องการให้้คำำ�เหล่่านั้้�นมีีสัมผัสสระ สััมผัสอัักษร

คล้้องจองกัันเท่่านั้้�น ต่่างจากบทแปลท่ี่�ใช้้คำำ�สื่่�อความหมายได้้อย่างเข้้าใจเห็็นภาพชัดเจน
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	 3.4	 การแปลผิิดความหมาย

		ทำ  ำ�ให้้ผู้้�อ่านบทแปลเข้้าใจเจตนาการสื่่�ออารมณ์ขัันคลาดเคลื่่�อนไป

จากต้้นฉบัับ

	ตั วอย่างท่ี่� 8 สถานการณ์์คืือ Sams กำำ�ลังร้้องเพลงดัังมาก และนาย 

Taschenbier ไม่่ต้้องการให้้ Sams ทำำ�เช่่นนั้้�น เพราะนาง Rotkohl ผู้้�เป็็นเจ้้าของห้้องจะไม่่

พอใจ จึึงเกิิดบทสนทนานี้้�ขึ้้�น

	 บทต้นฉบัับ :	 »Weil sie nicht hereinkann. Ich habe die Tür abgeschlossen.  

				    Da ist der Schlüssel.«

				    »Gib sofort den Schlüssel her! Wenn sie nicht ins  

				    Zimmer kann, ist sie stocksauer und schimpft wie ein ...«

				    »Wie ein Regenwurm?«, fragte das Sams.

				    »Gib sofort den Schlüssel her!«, befahl Herr Taschenbier  

				    statt einer Antwort. (p. 34)

	 บทแปล :		  “ก็็เค้้าจะเข้้ามาได้้ท่ี่�ไหนกััน ฉัันล็็อกประตููไว้้แล้้ว กุุญแจ 

				อยู่่�นี่    �”

				    “เอากุุญแจไปคืืนเดี๋๋�ยวนี้้�! ถ้้าเขาเข้้าห้้องไม่่ได้้ เขาต้้องโกรธ 

				    เป็็นฟืืนเป็็นไฟ แล้้วก็็บ่่นไม่่หยุุดเหมืือน...”

				    “เหมืือนนางยัักษ์์ขมููขีีใช่่ไหม” แซมถาม

				    “เอากุุญแจไปคืืนเดี๋๋�ยวนี้้�!” นายทััชเช่่นเบีียสั่่�งแทนท่ี่�จะตอบ  

				    (น. 31)

	จ ากตััวอย่าง จะเห็็นว่่าเจตนาการสื่่�ออารมณ์ขัันของต้้นฉบัับคืือการเล่่นคำำ�

สำำ�นวนท่ี่�ว่่า schimpfen wie ein Rohrspatz แปลว่่า บ่่นไม่่หยุุดอย่างกัับนกจาบ ซึ่่�งเป็็น

สำำ�นวนเยอรมัันท่ี่�ใช้้เปรีียบเทีียบกัับคนท่ี่�เวลาหงุุดหงิิดหรืือโมโหแล้้วชอบบ่่นอยู่่�ตลอด

ไม่่หยุุดพััก แต่่ในบริิบทนี้้� ผู้้�ประพัันธ์์เลืือกให้้ตััวละคร Sams ใช้้คำำ�ว่า Regenwurm  

ท่ี่�แปลว่่า ไส้้เดืือนดิิน แทน Rohrspatz ซ่ึ่�งเป็็นคำำ�ท่ี่�ไม่่ได้้สอดคล้้องกัับความหมาย

ของสำำ�นวนท่ี่�ต้้องการสื่่�อถึงคนหงุุดหงิิดขี้้�บ่่น แต่่ท่ี่�เลืือกใช้้คำำ�นี้้�สามารถวิเคราะห์์ได้้ว่่า  

ผู้้�ประพัันธ์์ต้้องการให้้ผู้้�อ่านเกิิดอารมณ์ขัันจากการใช้้คำำ�ไม่่เข้้าพวก คำำ�ท่ี่�ไร้้เดีียงสาของ
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ตััวละคร Sams สำำ�หรัับตััวบทแปลแสดงให้้เห็็นว่่า ผู้้�แปลเลืือกใช้้คำำ�ว่า ยัักษ์์ขมููขีี แทนท่ี่�

คำำ�ว่า Regenwurm ซ่ึ่�งเป็็นคำำ�แปลท่ี่�ผิิดไปจากความหมายเดิิมของต้้นฉบัับและเป็็นคำำ�ท่ี่� 

ผู้้�อ่านปลายทางรู้้�จัักและพอจะเข้้าใจความหมายในเชิิงเปรีียบเปรยได้้ เมื่่�อเปรีียบคำำ�ว่า 

ยัักษ์์ขมููขีี กัับหงุุดหงิิด โมโห ขี้้�บ่่น ดููเป็็นคำำ�ท่ี่�ไปด้้วยกัันได้้ แต่่เนื่่�องจากเจตนาเดิิมของ

ต้้นฉบัับต้้องการให้้ผู้้�อ่่านเกิิดอารมณ์ขัันจากการใช้้คำำ�ท่ี่�ไม่่สมเหตุุสมผลมาเปรีียบเทีียบ

กััน ดัังนั้้�น ในบทนี้้�คำำ�แปลท่ี่�เลืือกใช้จึ้ึงไม่่สามารถถ่า่ยทอดอารมณ์ต์ามเจตนาของต้น้ฉบัับ

ได้้ครบถ้้วน

	ต ามความคิิดเห็็นของผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิ ได้้กล่่าวในประเด็็นนี้้�ว่่า จากท่ี่�ผู้้�แปล 

ได้้ตีีความคำำ�ต้นฉบัับท่ี่�ว่่า Regenwurm และแปลโดยเลืือกใช้้คำำ�ว่า นางยัักษ์์ขมููขีี นั้้�น  

อาจส่่งผลให้้ผู้้�อ่านบทแปลเข้้าใจเจตนาเดิิมของต้้นฉบัับคลาดเคลื่่�อนได้้ในระดัับหนึ่่�ง 

ซ่ึ่�งทำำ�ให้้กลุ่่�มผู้้�อ่านบทแปลและกลุ่่�มผู้้�อ่านบทต้นฉบัับไม่่สามารถเกิิดผลตอบสนอง 

แบบเดีียวกัันได้้

อภิิปรายผลการวิิจััย
จากผลการวิิจััยท่ี่�ศึึกษาเรื่่�องประเภทของภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�ปรากฏใน

วรรณกรรมเยาวชนภาษาเยอรมัันชิ้้�นนี้้�พบว่่า การสร้้างภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันมีีปัจจััยหลััก

มาจากแนวคิิดเรื่่�องความไม่่เข้้ากััน (Incongruity) ท่ี่�ทำำ�ให้้ผู้้�อ่านเกิิดความรู้�สึกประหลาด

ใจเพราะมองเห็็นความขัดแย้้งระหว่่างสิ่่�งท่ี่�ผู้้�อ่านคาดว่่าจะเกิิดขึ้้�นและสิ่่�งท่ี่�เกิิดขึ้้�นจริง และ

ปััจจััยสำำ�คัญอีีกอย่างหนึ่่�ง คืือ เรื่่�องความกำำ�กวมของภาษา (Ambiguity) เนื่่�องจากความ

กำำ�กวมจะทำำ�ให้ผู้้้�อ่านคาดเดาความหมายของคำำ�ผิดในทีีแรก แล้ว้จึึงมาเข้้าใจเจตนาอารมณ์์

ขัันเมื่่�อมีีการเฉลยความหมายท่ี่�ผิิดไปจากท่ี่�ผู้้�อ่านคาดคิิดเอาไว้้	

ภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�พบในงานวิิจััยชิ้้�นนี้้�มีีทั้้�งหมด 211 แห่่งด้้วยกััน สามารถ

แบ่่งได้้เป็็น 2 ประเภทหลัักคืือ ภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันประเภทการเล่่นคำำ� ซ่ึ่�งเป็็นประเภทท่ี่� 

พบมากท่ี่�สุุด นัับเป็็นร้้อยละ 69.67 และอีีกประเภทคืือ ภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันโดยวิิธีี 

การสร้้างคำำ�ใหม่่ คิิดเป็็นร้้อยละ 30.33 นัับว่่าพบน้้อยกว่่าประเภทการเล่่นคำำ�ถึง 2 เท่่า  

เนื่่�องจากหััวข้้อย่อยทั้้�ง การเล่่นคำำ�วิสามานยนาม การเล่่นคำำ�สัมผัสคล้้องจอง และ 

การเล่่นคำำ�ซ้ำำ�� จััดอยู่่�ในสััดส่่วนท่ี่�พบสููงสุุด 3 อัันดัับแรกของประเภทภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน 
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ทั้้�งหมด และเหตุุผลท่ี่� 3 หััวข้้อดังกล่่าวถููกนำำ�มาใช้้เป็็นภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันมากกว่่า 

ประเภทอื่่�นนั้้�น เป็็นเพราะว่่าวรรณกรรมเยาวชนภาษาเยอรมัันเล่่มนี้้� เน้้นการเล่่นชื่่�อเฉพาะ

ของบุุคคลบ่่อยครั้้�ง ในท่ี่�นี้้�คืือ ตััวละครหลัักของเรื่่�อง โดยใช้้ชื่่�อตัวละครท่ี่�มีีความหมาย 

โดยนััย เช่่น ชื่่�อ Sams ย่่อมาจากคำำ�ภาษาเยอรมััน Samstag มีีความหมายว่่า วัันเสาร์์  

ซ่ึ่�งในบริิบทสถานการณ์์ท่ี่�เกิิดขึ้้�นในเรื่่�อง มีีความเก่ี่�ยวข้้องกัับความหมายแฝงของชื่่�อนี้้� หรืือ

จะเป็็นการปรัับเปล่ี่�ยนชื่่�อบุคคล โดยนำำ�ชื่่�อตัวละครมาดััดแปลงเป็็นชื่่�อใหม่่ เช่่น ตััวละคร

ชื่่�อนาง Rotkohl ถูกูเปลี่่�ยนให้้กลายเป็น็ Grünkohl บ้้าง Blaukohl บ้้าง ไม่ก็่็เป็็น Rosenkohl  

สำำ�หรัับการเล่่นคำำ�สัมผัสคล้้องจองถููกใช้้เป็็นวิิธีีสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�พบบ่่อยครั้้�งเช่่นกััน 

เนื่่�องจากตััวละครหลััก Sams มีีนิสััยชอบพููดเป็็นกลอนอยู่่�เป็็นประจำำ� จึึงทำำ�ให้้พบ 

การเล่่นคำำ�สัมผัสคล้้องจองท่ี่�บางครั้้�งมีีความหมายเข้้ากัันได้้ในบริิบท และคำำ�คล้้องจอง 

ท่ี่�เน้้นเพีียงแค่่ให้้เสีียงคล้้องจองกัันโดยไม่่สนใจความหมายของคำำ�

สำำ�หรัับผลการวิิจััยการวิิเคราะห์์กลวิิธีีการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันท่ี่�ปรากฏ

ในวรรณกรรมเยาวชนฉบัับแปลภาษาไทย จะเห็็นได้้ว่่า การแปลโดยการคััดลอกต้้นฉบัับ

แบบคำำ�ต่อคำำ�ในบางส่่วน การแปลด้้วยคำำ�ทับศััพท์ และกลวิิธีีการแปลโดยการรัังสรรค์์

ข้้อความขึ้้�นทดแทนเป็็นกลวิิธีีการแปลท่ี่�พบมากท่ี่�สุุด 3 อัันดัับแรก เนื่่�องจาก ภาษาสื่่�อ

อารมณ์ขัันท่ี่�พบส่่วนหนึ่่�งสามารถเข้้าใจได้้ทัันทีีในการแปลตรงตััว สามารถสื่่�อความให้้

ผู้้�อ่่านเข้้าได้้ง่่ายโดยไม่่จำำ�เป็็นต้้องปรัับบทแปลให้้มากมายอะไร สำำ�หรัับการแปลด้้วยคำำ�

ทัับศััพท์พบเห็็นในบทแปลบ่่อยครั้้�ง เนื่่�องจากว่่าผู้้�แปลเลืือกท่ี่�จะแปลทัับศััพท์ชื่่�อของ 

ตััวละครท่ี่�ได้้กล่่าวถึึงไปก่่อนหน้้านี้้� กล่่าวคืือ การเล่่นคำำ�วิสามานยนาม เป็็นภาษาสื่่�อ

อารมณ์ขัันท่ี่�ปรากฏให้้เห็็นมากท่ี่�สุุด จึึงทำำ�ให้้วิิธีีการแปลด้้วยคำำ�ทับศััพท์มีีจำำ�นวนมาก 

ตามไปด้้วย ในส่่วนกลวิิธีีการแปลแบบ creation หรืือการรัังสรรค์์ข้้อความขึ้้�นทดแทน  

ถืือเป็็นอีีกหนึ่่�งกลวิิธีีท่ี่�วิิเคราะห์์แล้้วพบบ่่อยเช่่นกััน สามารถให้้เหตุุผลได้้ว่่า สำำ�หรัับ 

การแปลงานท่ี่�เก่ี่�ยวข้้องกัับการถ่่ายทอดวััฒนธรรม ซ่ึ่�งการถ่่ายทอดอารมณ์ขัันก็็ถืือเป็็น 

การถ่่ายทอดวััฒนธรรมด้้วยเช่่นเดีียวกััน เมื่่�อต้องแปลงานประเภทนี้้� ผู้้�แปลมัักประสบ

ปััญหาภาวะการแปลไม่่ได้้ หรืือการแปลภาษาท่ี่�ไม่่สามารถแปลตามตัวอัักษรได้้ เนื่่�องจาก 

มีีความแตกต่่างระหว่่างวััฒนธรรมของภาษาต้้นฉบัับและภาษาปลายทาง จึึงเป็็นเหตุุผล

มารองรัับได้้ว่่าทำำ�ไมผู้้�แปลถึึงเลืือกวิิธีีการแปลโดยการรัังสรรค์์ข้้อความขึ้้�นทดแทน 
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จากท่ี่�ได้้ศึึกษาบทความเรื่่�องข้้อจำำ�กัดในการแปลอารมณ์ขัันของ Schmitz 

(2002) จึึงทำำ�ให้้เห็็นข้้อจำำ�กัดหรืือปัญหาในการแปลภาษาสื่่�ออารมณ์์ขัันท่ี่�พบในงาน

วิิจััยชิ้้�นนี้้� อย่างเรื่่�อง เนื้้�อความในบทแปลขาดหาย หมายถึึง เน้ื้�อความส่่วนท่ี่�เป็็นภาษา

สื่่�ออารมณ์์ขัันถููกตััดออกไป ทำำ�ให้้ข้้อความท่ี่�แปลออกมาเป็็นข้้อความธรรมดาท่ี่�ยัังพอมีี

เค้้าโครงของต้น้ฉบัับเหลืืออยู่่�บ้า้ง แต่ไ่ม่่ได้้เป็็นภาษาอารมณ์ขั์ันตามเจตนาเหมืือนต้น้ฉบัับ 

หากผู้้�แปลเลืือกท่ี่�จะแปลตามต้้นฉบัับ บทแปลท่ี่�ได้้อาจจะยาวขึ้้�น เพราะผู้้�แปลต้้องใส่่ 

คำำ�อธิบายเพิ่่�ม การตััดบทแปลออกจึึงเป็็นวิิธีีการแก้้ปััญหาในการแปลวิิธีีหนึ่่�ง เมื่่�อตัดบท

แปลออกไปแล้้ว ผู้้�แปลอาจต้องใช้้วิิธีีการแปลเพิ่่�มเข้้ามาในบทแปลส่่วนอื่่�น เพื่่�อชดเชย 

มุุกตลกส่่วนท่ี่�ผู้้�แปลต้้องตััดออกไป อีีกปััญหาหนึ่่�งท่ี่�พบคืือ บทแปลใช้้คำำ�ทับศััพท์ท่ี่�ส่่ง 

ผลกระทบต่่อความเข้้าใจบทอารมณ์ขััน ซ่ึ่�งโดยทั่่�วไปแล้้ว คำำ�วิสามานยนามปกติิ ท่ี่�เป็็น

ท่ี่�รู้้�จัักในภาษาปลายทาง ผู้้�แปลสามารถเลืือกใช้้คำำ�ทับศััพท์ในบทแปลได้้ หรืือถ้าเป็็นชื่่�อ

บุุคคลท่ี่�เป็็นภาษาปกติิ ไม่่มีีความหมายพิิเศษ ผู้้�แปลสามารถเลืือกวิิธีีการคงชื่่�อไว้้ดัังเดิิม

ด้้วยการถ่า่ยเสีียงตามระบบของภาษาปลายทางได้เ้ช่่นกััน แต่ใ่นกรณีีท่ี่�เป็็นชื่่�อเฉพาะบุคุคล

ท่ี่�มีีความหมายแฝงและจำำ�เป็็นต่่อการทำำ�ความเข้้าใจเน้ื้�อเรื่่�อง ผู้้�แปลควรแปลความหมาย

ของชื่่�อเป็็นภาษาปลายทางหรืือใช้้คำำ�ทับศััพท์ประกอบกัับการให้้ความหมายเพิ่่�มเติิม  

เพื่่�อให้้ผู้้�อ่านท่ี่�ไม่่รู้้�จัักคำำ�ศัพท์นั้้�นสามารถเข้้าใจได้้ตามท่ี่�ต้้นฉบัับต้้องการสื่่�อ

ตามท่ี่�ได้้ศึึกษาแนวคิิดเก่ี่�ยวกัับภาวะการแปลไม่่ได้้ของ Catford (1965)  

กล่่าวได้้ว่่าสิ่่�งท่ี่�เป็็นปััญหาและส่่งผลต่่อการแปลอารมณ์ขัันมากท่ี่�สุุด จากการศึึกษาและ

ทำำ�การวิิเคราะห์์การแปลภาษาสื่่�ออารมณ์ขัันในงานวิิจััยชิ้้�นนี้้�คืือ เรื่่�องความแตกต่่าง 

ระหว่่างโครงสร้้างภาษา เนื่่�องจากภาษาสื่่�ออารมณ์์ขัันท่ี่�พบจะมีีลัักษณะการเล่่นกัับ 

ตััวภาษาคืือการใช้้คำำ� ใช้้รููปแบบไวยากรณ์์ท่ี่�ผิิดแปลกไปจากแบบปกติิ ซ่ึ่�งบางกรณีี 

ไม่่สามารถหาคำำ�แปลไทยมาแปลเทีียบเคีียงได้้ จึึงทำำ�ให้้วิิธีีการแปลตรงตััวไม่่เหมาะสม

ท่ี่�จะนำำ�มาใช้้ในการถ่่ายทอดภาษาสื่่�ออารมณ์ขััน ทั้้�งนี้้� บุุญจิิรา ถึึงสุุข (อ้้างถึึงใน ธรรมิิกา  

นามนาคประเสริิฐ, 2553, น. 36) ได้้แนะนำำ�ว่า เมื่่�อต้องแปลสิ่่�งท่ี่�แปลไม่่ได้้ ผู้้�แปล 

ต้้องใช้้ความหมายแฝงกัับสถานการณ์์เป็็นตััวตั้้�ง โดยต้้องวิิเคราะห์์คำำ�ท่ี่�ใช้้ในการเล่่นคำำ�ว่า

มีีความหมายนััยตรง หรืือมีีความหมายโดยนััย แล้้วจึึงแปลให้้ได้้ความรู้�สึกตามต้นฉบัับ 

สำำ�หรัับการแปลอารมณ์์ขััน ผู้้�แปลไม่่ควรแปลยืืดเยื้้�อหรืือยาวจนเกิินไป แต่่ควรแปล 
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ในลัักษณะของการผละออกจากต้้นฉบัับ เพราะอารมณ์ขัันของชาวตะวัันตกบางส่่วนก็็ไม่่

สามารถนำำ�มาถ่่ายทอดในภาษาปลายทางให้้สื่่�อความหมายตรงและได้้อารมณ์เหมืือนภาษา

ต้้นทาง ด้้วยเหตุนุี้้� ผู้้�แปลจึงึต้้องหาวิธิีีการต่า่ง ๆ  เพื่่�อสื่่�ออารมณ์ขั์ันให้้ผู้้�อ่านในภาษาปลาย

ทางได้้รัับอรรถรสใกล้้เคีียงกัับผู้้�อ่านในภาษาต้้นฉบัับมากท่ี่�สุุด

ข้้อเสนอแนะ
1. 	 ศึึกษาวิิธีีการแปลภาษาสื่่�ออารมณ์ขั์ันในงานวรรณกรรมประเภทอื่่�น ๆ  เช่น่ 

หนัังสืือการ์์ตููน ในภาพยนตร์แอนิเมชัน งานโฆษณา เป็็นต้้น เพื่่�อวิเคราะห์์ถึึงความแตกต่่าง

ของวิธิีีการใช้ภ้าษาสื่่�ออารมณ์ขั์ันและวิธิีีการแปลว่า่มีีความคล้า้ยคลึึงหรืือแตกต่า่งอย่างไร

2. 	สำ ำ�หรัับผู้้�ท่ี่�จััดการเรีียนการสอนวิิชาแปล สามารถนำำ�กลวิิธีีการแปล

วรรณกรรมเด็ก็และเยาวชน การแปลภาษาสื่่�ออารมณ์ขั์ัน รวมถึงวิิธีีการแปลแบบปรับั มา

เป็็นแนวทางในการสอนได้้

3. 	 สามารถนำำ�งานวิิจััยชิ้้�นนี้้�ไปประยุุกต์์ใช้้เพื่่�อสร้้างกรอบแนวคิิดในการทำำ�งาน

แปล หรืือนำำ�ไปพััฒนาต่่อยอดให้้เป็็นเครื่่�องมืือในการทดสอบหรืือวัดคุุณภาพการแปล

วรรณกรรมเยาวชนภาษาต่่างประเทศเป็็นภาษาไทยได้้ โดยอาจทำำ�ในรููปแบบบทความ 

หนัังสืือ หรืือตำำ�รา
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ความสััมพัันธ์์ระหว่่างปััจจััยทางสัังคมกัับการตััดสิินใจชมละครจีีน 

ของ Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร*

กฤติิยาภรณ์์ โตสมภาพ
1
 และ พรพรหม ชมงาม

2

1
นิิเทศศาสตรมหาบััณฑิิต

 
สาขาการสื่่อสารเชิิงกลยุุทธ์์

2
ภาควิิชาการประชาสััมพัันธ์์

 
คณะนิิเทศศาสตร์์ 

1,2
 มหาวิิทยาลััยกรุุงเทพ

บทคััดย่่อ 

 บทความเรื่่�อง ความสัมัพันธ์์ระหว่า่งปััจจััยทางสังัคมกับัการตัดัสิินใจชมละครจีีน

ของ Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร มีีวัตถุประสงค์์ 1) เพื่่�อศึึกษาปััจจััยทางสัังคม

ของผู้้�ชม Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร 2) เพื่่�อศึึกษาการตััดสิินใจชมละครจีีน

ของผู้้�ชม Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร 3) เพื่่�อศึึกษาความสัมพันธ์์ระหว่่างปััจจััย

ทางสัังคมกับการตััดสิินใจชมละครจีีนของผู้้�ชม Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร

กลุ่่�มตัวอย่างท่ี่�ใช้้ในการศึึกษาคืือ Gen Z ท่ี่�มีีอายุุระหว่่าง 12-24 ปีี และอาศััย

อยู่่�ในเขตกรุุงเทพมหานคร เป็็นผู้้�ท่ี่�ติดิตามชมละครจีีน จำำ�นวน 129 คน ใช้้แบบสอบถาม

เป็็นเครื่่�องมืือในการเก็็บรวบรวมข้้อมููล และวิิเคราะห์์ข้้อมููลด้้วยสถิิติิสหสััมพันธ์์ 

อย่างง่่าย เพีียร์์สััน (Pearson’s Product Moment Correlation Coefficient) ผลการศึึกษา  

พบว่่า 1) กลุ่่�มตัวอย่างส่่วนใหญ่่ให้้ความสำำ�คัญกัับปััจจััยทางสัังคม ด้้านกลุ่่�มอ้้างอิิง 

เนื่่�องจากได้้รัับการเชิิญชวนจากสื่่�อสังคม (Social Media) เช่่น Twitter Facebook  

*บทความฉบัับนี้้�เป็็นส่่วนหนึ่่�งของการค้้นคว้้าส่่วนบุุคคลเร่่ื่��องความสัมพันธ์์ระหว่่างปััจจััยทางสัังคม

กัับการตััดสิินใจชมละครจีีนของผู้้�ชม Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร หลัักสููตรนิิเทศศาสตร 
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ให้้ชมละครจีีน 2) พฤติิกรรมหลัังการชม ท่ี่�เกิิดจากการตััดสิินใจชมละครจีีนเรื่่�องนั้้�นๆ 

ต่่อจนจบ ซ่ึ่�งเป็็นขั้้�นตอนท่ี่�สำำ�คัญท่ี่�สุุดในการตััดสิินใจชมละครจีีนของกลุ่่�มตัวอย่าง 

เพราะได้้รัับความสนุุกสนาน และความผ่่อนคลายหลัังจากชมละครจีีน 3) ปััจจััย 

ทางสัังคมมีีความสััมพันธ์์กัับการตััดสิินใจชมละครจีีน อย่างมีีนััยสำำ�คัญทางสถิิติิท่ี่�ระดัับ 

0.01

คำำ�สำำ�คััญ ; 	ปััจจััยทางสัังคม, การตััดสิินใจชมละครจีีน 
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Abstract

A study of the relationship between social factors and decision-making to 

watch Chinese drama of Gen Z in Bangkok.  The purpose of this study are 1) To study 

the social factors of Gen Z viewers in Bangkok 2) To study the decision-making 

to watch Chinese drama of Gen Z viewer in Bangkok 3) To study the relationship 

between social factors and decision-making to watch Chinese Drama of Gen Z in 

Bangkok. Samples were 129 aged between 12-24 years in Bangkok, who were 

viewers of Chinese drama. The study used questionnaires as a tool for data collection. 

The data were analyzed by multiple regression analysis. The results revealed that  

1) Most of the samples emphasized the reference group of social factors due to they 

are invited by social media such as Twitter and Facebook to watch Chinese drama.  

2) Viewers’ post-watching behavior decision to continue watching that Chinese drama 

until the end is the most significant factor in their decision to watch Chinese drama 

because Chinese drama is very fun, and the viewers are relaxed. 3) There is a significant  

relationship between social factors and the decision-making to watch Chinese drama 

of Gen Z viewers in Bangkok at 0.01 level.

Keywords; 	 social factors, decision-making to watch Chinese drama 
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บทนำำ�
ในปััจจุบัันเป็็นสื่่�อมวลชนท่ี่�สามารถถ่ายทอดข้้อมููลข่่าวสารได้้ทั้้�งคำำ�พููด ข้้อความ 

และรููปภาพ เป็็นทั้้�งภาพสีี ขาวดำำ� และภาพนิ่่�ง ภาพเคลื่่�อนไหว ภาพยนตร์ วิิทยุโทรทััศน์

จึึงกลายเป็็นสื่่�อท่ี่�เข้้ามามีีบทบาทในชีีวิิตประจำำ�วันของมนุุษย์์มากขึ้้�น เนื่่�องจากเป็็นสื่่�อ 

ท่ี่�เข้้าถึึงได้้ง่่ายและสามารถรัับข้้อมููลข่่าวสารได้้อย่างรวดเร็็ว นอกจากนั้้�นยัังมีีรายการ

ให้้เลืือกชมหลายประเภท ได้้แก่่ รายการประเภทข่่าว รายการประเภทความรู้้� รายการ

ประเภทความบันเทิิง และรายการประเภทโฆษณาและบริิหารธุุรกิิจ  (จำำ�นง รัังสิิกุุล, 2533) 

ซ่ึ่�งรายการประเภทความบัันเทิิงถืือว่าได้้รัับความนิิยมอย่างมาก เป็็นรายการท่ี่�ให้้ 

ความสนุุกสนาน เพลิดเพลินแก่่ผู้้�ชม โดยเฉพาะละคร เป็น็การนำำ�เสนอเรื่่�องราวท่ี่�สะท้้อน 

หรืือจำำ�ลองสถานการณ์์ โดยกำำ�หนดโครงเรื่่�อง ฉากเหตุุการณ์์ ตััวละคร การแสดง  

การแต่่งกายและบทสนทนา  (สมิิทธิ์์� บุุญชุุติิมา, 2561) 

ละคร ถืือว่าเป็็นรายการท่ี่�ผู้้�ชมใช้้เวลาในการชมมากกว่่ารายการประเภทอื่่�น ๆ  

เพราะสามารถตอบสนองความต้องการในด้้านอารมณ์ความรู้�สึกได้้เป็็นอย่างดีี  

จากความสมจริงของภาพและเสีียงท่ี่�ถ่่ายทอดเรื่่�องราวผ่่านการแสดงออกของนัักแสดง 

 (นภาพร ธนะนุุทรัพย์, 2551 อ้้างถึึงใน อััญมณีี ภัักดีีมวลชน และคมสัน รััตนะสิิมากููล,  

2561, น. 45) สร้้างความบันเทิิงใจให้้กัับชีีวิตในเวลาว่่าง ทำำ�ให้้ลดความเครีียด 

ท่ี่�เกิิดขึ้้�นในชีีวิตประจำำ�วันได้้ อีีกทั้้�งละครไม่่ได้้ให้้แค่่ความสนุุกสนาน แต่่มัักจะแฝงข้้อคิด

และสถานภาพทางสัังคมของตััวละครเอาไว้้ เพื่่�อให้้ผู้้�ชมเกิิดการเรีียนรู้้�และนำำ�ไปปรัับใช้้ 

ในชีีวิตประจำำ�วันของตนเองผ่่านการชมละคร ในช่่วงหลายปีีท่ี่�ผ่่านมาความนิยมของ 

ละครไม่่ได้้จำำ�กัดอยู่่�แค่่ละครไทยเพีียงอย่างเดีียว จากการซ้ื้�อลิขสิทธิ์์�ละครต่่างประเทศ 

มาออกอากาศในประเทศไทย อาทิิ ละครเกาหลีี ละครญี่่�ปุ่่�น และละครจีีน เป็็นต้้น  

ในงานวิิจััยของชููเกีียรติิ ดีีบุรีี (2552) ได้้กล่่าวว่่า ละครต่่างประเทศบางเรื่่�องมีีเรทติ้้�งสููง

กว่่าละครไทย สร้า้งความแปลกใหม่ใ่ห้้กัับผู้้�ชมจึงเกิิดกระแสความนิยิมละครต่่างประเทศ

มากขึ้้�น ไม่่เพีียงแต่่ออกอากาศทางโทรทััศน์เท่่านั้้�นแต่่ขยายช่่องทางไปยัังแพลตฟอร์ม

ออนไลน์์ เพื่่�อให้้ผู้้�ชมมีีทางเลืือกเพิ่่�มมากขึ้้�น อย่างไรก็็ตามละครเปรีียบเสมืือนสิินค้้า

และบริิการชนิิดหนึ่่�ง ซ่ึ่�งผู้้�บริิโภคคืือผู้้�ชมละคร ดัังนั้้�นจำำ�เป็็นท่ี่�ต้้องศึึกษาพฤติิกรรมของ

ผู้้�ชมเพื่่�อให้้ทราบถึึงความต้องการ เพราะผู้้�ชมมีีอิทธิพลอย่างมากต่่อการทำำ�ให้้ละคร 

เป็็นท่ี่�นิิยมและประสบความสำำ�เร็็จ
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งานวิิจััยนี้้�ทำำ�การศึึกษาผู้้�ชม Generation Z คืือ กลุ่่�มคนท่ี่�เกิิดในปีี พ.ศ. 2540- 

2552 ท่ี่�ชมละครจีีน เนื่่�องจากปััจจุบัันละครจีีนกำำ�ลังเป็็นท่ี่�นิิยมในประเทศไทยและ 

Generation Z เป็็นท่ี่�จัับตามองของนัักการตลาด เพราะจะกลายมาเป็็นกลุ่่�มท่ี่�มีีอิิทธิพล

ต่่อสังคมและเศรษฐกิิจของประเทศ ทำำ�ให้้ตลาดเปล่ี่�ยนแปลงไปจากเดิิม จากการ

สำำ�รวจสถิิติิผู้้�ใช้้งาน WeTV ท่ี่�เป็็นแพลตฟอร์มออกอากาศละครจีีนทางออนไลน์์ พบว่่า  

กลุ่่�มผู้้�ชมมีีอายุุเฉล่ี่�ย 18-34 ปีี แบ่่งเป็็นเพศหญิิง 85% และเพศชาย 15%  (“ตลาดสตรีีม 

มิ่่�งเดืือด”, 2562) แสดงให้้เห็็นว่่ากระแสละครจีีนท่ี่�เกิิดขึ้้�นในไทยส่่วนหนึ่่�งเกิิดจาก 

ผู้้�ชม Generation Z สิ่่�งท่ี่�น่่าสนใจคืือ Generation Z เป็็นกลุ่่�มท่ี่�เกิิดมาพร้อมกับเทคโนโลยีี

ท่ี่�มีีการพััฒนาแล้้ว จากระบบอนาล็็อก (Analog) เข้้าสู่่�ระบบดิิจิิทััล (Digital)  (วิิทยา  

ชีีวรุุโณทััย, 2555) มีีความสามารถในการใช้้เทคโนโลยีีต่างๆ ไม่่ปิิดกั้้�นท่ี่�จะเรีียนรู้้� 

และยอมรับวััฒนธรรมท่ี่�หลากหลายทั้้�งในเรื่่�องภาษาและเช้ื้�อชาติิ ทำำ�ให้้ละครจีีน 

สามารถเข้้าถึึงกลุ่่�มนี้้�ได้้ไม่่ยาก ส่่วนใหญ่่จะอาศััยอยู่่�เป็็นครอบครััวเด่ี่�ยวก็็คืือ ประกอบด้้วย

บิิดา มารดา  และบุุตรเท่่านั้้�น จะมีีความเป็็นตััวของตััวเองมาก และมีีความสนใจท่ี่�หลากหลาย  

 (Hawkins & Mothersbaugh, 2013 อ้้างถึึงใน ไปรยา อรรคนิิตย์, 2561, น. 4) และ 

จากงานวิิจััยของ อัังคณา จงไทย (2558) พบว่่า Generation Z ชอบอ่่านข่่าว ชมคลิิป 

ผ่่านทาง Facebook และดููโทรทััศน์ออนไลน์์ทาง YouTube ผู้้�ชมกลุ่่�มนี้้�ยัังคงนิิยม 

การชมละคร แต่่เปล่ี่�ยนจากการชมทางโทรทััศน์มาเป็็นทางแพลตฟอร์มออนไลน์์แทน  

และใช้้เวลาไปกัับการใช้้อิินเทอร์เน็็ต เมื่่�อมีีข้้อสงสััยมัักหาข้้อมููลในอิินเทอร์เน็็ตอยู่่�เสมอ

ก่่อนท่ี่�จะลงมืือทำำ�สิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�งเพื่่�อให้้ข้้อมููลท่ี่�แม่่นยำำ�มากท่ี่�สุุด 

ปััจจััยทางสังัคม ถืือเป็็นแรงจููงใจสำำ�คัญท่ี่�ทำำ�ให้ผู้้้�ชมเกิิดความสนใจการชมละคร 

เช่่น การบอกต่่อจากเพื่่�อน ครอบครััว หรืือการเป็็นกระแสในสื่่�อสังคม (Social media)  

มีีการแลกเปล่ี่�ยนความคิดเห็็นหลัังจากท่ี่�ได้้ชมละครในแต่่ละเรื่่�อง เป็็นการกระตุ้้�นให้้เกิิด

การเลืือกชมละครจีีน อีีกทั้้�งปััจจััยทางสัังคมยังส่่งผลต่่อความต้องการในการชมละคร 

ท่ี่�แตกต่่างกัันตามสภาพแวดล้้อมทางสัังคมของผู้้�ชม เช่่น ต้้องการชมละครเพื่่�อผ่อนคลาย

ความเครีียดจากสิ่่�งท่ี่�เจอในชีีวิตประจำำ�วัน ต้้องการชมละครเพื่่�อนำำ�ไปเป็็นบทสนทนากัับ 

ผู้้�อื่่�น หรืือต้องการชมละครเพื่่�อเรีียนรู้้�วัฒนธรรม ซ่ึ่�งละครจีีนเป็็นละครต่่างประเทศ  

ผู้้�ชมจึงสามารถเรีียนรู้้�วัฒนธรรมท่ี่�แตกต่่างไปจากสัังคมของตนเองได้้
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การตััดสิินใจชมละครจีีน เกิิดขึ้้�นเมื่่�อผู้้�ชมมีีความสนใจท่ี่�จะชมละคร ซึ่่�งใน

ปััจจุบัันมีีละครจีีนให้้ชมหลากหลายเรื่่�อง ดัังนั้้�นผู้้�ชมจะมีีการคััดเลืือกละครท่ี่�สามารถ

ตอบสนองความต้องการของตนเองจากการหาข้้อมููลต่่าง ๆ  เพื่่�อใช้้ประกอบการตััดสิินใจ  

เช่่น เรื่่�องย่่อละคร นัักแสดง ความคิดิเห็็นบนสื่่�อสังคม (Social media) รวมถึงึช่่องทางการชม 

ละคร แต่่ถ้้าหากละครเรื่่�องนั้้�นไม่่สามารถตอบสนองความต้องการของตนเองได้้ 

ก็็จะหาข้้อมููลของละครเรื่่�องอื่่�นแทนท่ี่�

กระแสละครจีีนในประเทศไทย ประเทศจีีนและประเทศไทยมีีการแลกเปล่ี่�ยน

ทางด้้านภาพยนตร์์และละครมาอย่่างยาวนาน โดยประเทศไทยเป็็นตลาดต่่างประเทศ 

ท่ี่�สำำ�คัญในการส่่งออกภาพยนตร์และละครจีีน ในปีี พ.ศ. 2537 สถานีีวิทยุโทรทััศน์กลาง 

แห่่งประเทศจีีน (ซีีซีีทีีวีี) ออกอากาศละคร “สามก๊๊ก 1994 (Romance of the three  

kingdoms)” ดััดแปลงจาก สามก๊๊ก วรรณกรรมอิงประวััติิศาสตร์จีีนท่ี่�มีีชื่่�อเสีียง และ

เป็็นละครจีีนชุุดแรกท่ี่�เปิิดตััวในประเทศไทย ออกอากาศทางสถานีีโทรทััศน์ช่่อง 9  

ในปีีเดีียวกััน เป็็นการเปิิดตััวท่ี่�ได้้รัับความสนใจและความนิยมจากผู้้�ชมชาวไทย 

จำำ�นวนมาก เพราะละครถููกสร้้างอย่างสมจริงและนัักแสดงนำำ�ของเรื่่�องสามารถถ่ายทอด

ตััวละครเหมืือนในวรรณกรรม จึึงเกิิดการซ้ื้�อลิขสิทธิ์์�ละครจีีนมาฉายในประเทศไทยอย่าง

ต่่อเนื่่�อง ในช่่วงแรกละครจีีนประเภทอิงประวััติิศาสตร์และกำำ�ลังภายในเป็็นท่ี่�นิิยมอย่าง

มาก ในปีี พ.ศ. 2557 “มัังกรหยก ตอนศึึกเทพอภินิิหารเจ้้าอิินทรีี (The Romance Of 

The Condor Heroes)” ออกอากาศทางสถานีีโทรทััศน์ช่่อง 7 เป็็นละครจีีนท่ี่�มีีผู้้�เข้้าชม 

มากท่ี่�สุุดในเวลานั้้�น สร้้างความประทัับใจให้้แก่่ผู้้�ชมเพราะความสวยงามของฉาก  

เครื่่�องแต่่งกายจีีนโบราณ บทละครท่ี่�สมบููรณ์์แบบ และสามารถทำำ�ให้้นวนิิยายต้้นฉบัับ 

ได้้รัับความนิยมตามกัน นอกจากนี้้� ยัังมีีละครจีีนท่ี่�ออกอากาศในประเทศไทย 

ประสบความสำำ�เร็็จอีีกหลายเรื่่�อง อาทิิ เจิินหวน จอมนางคู่่�แผ่่นดิิน (Empreses in the 

Palace) จููล่่ง ขุุนพลเทพสงคราม (The God Of War) ฮวาเชีียนกู่่� ตำำ�นานรัักเหนืือภพ 

(The Journey of Flower) บููเช็็คเทีียน (The Empress Of China) และตงกง ตำำ�นานรััก

ตำำ�หนักบููรพา (Goodbye My Princess) ปััจจุบัันละครจีีนประเภทยุคปััจจุบัันตีีกระแส 

ตลาดประเทศไทยมากขึ้้�น โดยผลงานละครจีีนประเภทยุคปััจจุบัันท่ี่�ออกอากาศใน 

ประเทศไทยและได้้รัับความนิยม อาทิิ เวยเวย เธอยิ้้�มโลกละลาย (Wei Wei Beautiful 
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Smile) รัักนี้้�ยัังงดงาม (A Love So Beautiful) และรัักใสๆ หััวใจ 4 ดวง (Meteor Garden 

2018)

จากเดิิมการออกอากาศละครจีีนถููกลิิขสิทธิ์์�ในประเทศไทยมีีเพีียงแค่่ช่่องทาง

โทรทััศน์เท่่านั้้�น แต่่ปััจจุบัันธุุรกิิจบันเทิิงจีีนขยายช่่องทางการชมละครไปสู่่�แพลตฟอร์ม

ทางออนไลน์ ์คืือ แอปพลิเิคชัันท่ี่�ใช้ส้ำำ�หรับัการชมละคร เช่น่ WeTv, Youku Tv iQIYI Tv  

Netflix, Monomax และ True Id เป็็นต้้น ล้้วนเป็็นช่่องทางการชมละครจีีนท่ี่�ถููกลิิขสิทธิ์์�  

โดย WeTv, Youku Tv และ iQIYI Tv เป็็นแอปพลิเคชัันจากประเทศจีีนท่ี่�เข้้ามาบุุกตลาดไทย 

หลัังจากท่ี่�อุุตสาหกรรมสื่่�อบันเทิิงไทยเปล่ี่�ยนจากยุุคแอนะล็็อกสู่่�ยุคดิิจิิทััล  (กรมส่งเสริิม

การค้้าระหว่่างประเทศ, 2563) คุุณกฤตธีี มโนลีีหกุุล กรรมการผู้้�จััดการ บริิษััท เทนเซ็็นต์์  

(ประเทศไทย) จำำ�กัด ได้้กล่่าวถึึงการขยายช่่องทางการชมละครว่่า ความจริงละครจีีนไม่่ใช่่ 

เรื่่�องใหม่่สำำ�หรัับคนไทย และเมื่่�อมีีช่องทางท่ี่�เข้้าถึึงง่่ายมากขึ้้�นก็็ทำำ�ให้้ผู้้�ชมชาวไทย 

หัันมาสนใจกันมากขึ้้�น เนื่่�องจากแพลตฟอร์มทางออนไลน์์สามารถชมได้้อย่างรวดเร็็ว

พร้อมกับต้้นฉบัับ เลืือกเวลาและสถานท่ี่�ท่ี่�ต้้องการชมได้้ตามต้องการ โดยละครจีีน 

ท่ี่�ออกอากาศทางออนไลน์์สร้้างปรากฏการณ์์ละครจีีนครั้้�งใหญ่่ คืือ “ปรมาจารย์์ลััทธิิมาร  

(The Untamed)” ออกอากาศทางแอปพลิเคชััน WeTV ในปีี พ.ศ. 2562 มีียอดผู้้�เข้้าชม 

ในแอปพลิเคชััน WeTV กว่่า 20 ล้้านวิิว (36 ตอน : สำำ�รวจยอดวันที่่� 5 สิิงหาคม 2562 

เวลา 10.30 น.) ถึงแม้้จะเป็็นละครจากจีีนท่ี่�ออกอากาศทางแอปพลิเคชัันเท่่านั้้�น  

แต่่สามารถแย่่งพ้ื้�นท่ี่�บนเทรนด์์ทวิตเตอร์กัับละครดัังอย่างกลิ่่�นกาสะลอง จากช่่อง 3  

ท่ี่�ออกอากาศในวัันเดีียวกัันได้้ ( “ปรมาจารย์์ลััทธิมาร”, 2562) และยัังคงเป็็นกระแส

บนสื่่�อสังคม (Social media) อยู่่�เรื่่�อยๆ ถึึงแม้้ว่่าละครออกอากาศจบเป็็นท่ี่�เรีียบร้้อย

แล้้วก็็ตาม ส่่งผลให้้ละครเรื่่�องนี้้�ได้้รัับรางวััลจากงาน 7th Thailand Headlines Person 

of The Year 2019 ยกให้้เป็็นละครจีีนยอดนิิยมในประเทศไทย นัับว่่าเป็็นละครจีีน 

ท่ี่�มีีอิทธิพลต่่อตลาดบัันเทิิงในประเทศไทย มีีผู้้�ชมชาวไทยสนใจละครจีีน และวััฒนธรรม

จีีนมากขึ้้�น นอกจากนี้้�แล้้วยัังมีี “อุ่่�นไอในใจเธอ (Put Your Head on My Shoulder)”  

ท่ี่�เป็็นอีีกหนึ่่�งเรื่่�องท่ี่�ได้้รัับความนิยมจนสร้้างปรากฏการณ์์ได้้อีีกครั้้�ง จนทำำ�ให้้ผู้้�ผลิตละคร

ของประเทศไทยนำำ�ละครเรื่่�องนี้้�มารีีเมคในเวอร์์ชัันไทย เพื่่�อตอกย้ำำ��ความเป็็นกระแส 

ในประเทศไทย
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จากข้้อมููลทั้้�งหมดท่ี่�ได้้กล่่าวไว้้ผู้้�วิจััยจึึงศึึกษาเรื่่�อง ความสัมพันธ์์ระหว่่างปััจจััย

ทางสัังคมกับการตััดสิินใจชมละครจีีนของผู้้�ชม Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร 

เนื่่�องจากเป็็นเมืืองหลวงของประเทศไทยและมีีประชากรอาศััยอยู่่�เป็็นจำำ�นวนมาก สามารถ

เข้้าถึึงละครจีีนทั้้�งทางโทรทััศน์และทางแพลตฟอร์มออนไลน์์ได้้ง่่าย ซ่ึ่�งผู้้�นำำ�เข้้าละครจีีน

สามารถนำำ�ไปใช้้ศึึกษาพฤติิกรรมของผู้้�ชม Generation Z ได้้ เพื่่�อเป็็นแนวทางในการ 

คััดเลืือกละครจีีนให้้เหมาะสมกับความต้องการ ทำำ�ให้้ละครจีีนท่ี่�นำำ�มาออกอากาศ 

ประสบความสำำ�เร็็จ เปิิดโอกาสให้้ละครจีีนเติิบโตในประเทศไทยต่่อไปในอนาคต	

วััตถุุประสงค์์การวิิจััย
1.	 เพื่่�อศึึกษาปัจัจััยทางสังัคมของผู้้�ชม Generation Z ในเขตกรุงุเทพมหานคร

2.	 เพื่่�อศึึกษาการตััดสิินใจชมละครจีีนของผู้้�ชม Generation Z ในเขต

กรุุงเทพมหานคร

3.	 เพื่่�อศึึกษาความสัมพันธ์์ระหว่่างปััจจััยทางสัังคมกับการตััดสิินใจชมละคร

จีีนของผู้้�ชม Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร

คำำ�ถามการวิิจััย
1.	ปั จจััยทางสัังคมของผู้้�ชม Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานครมีีลักษณะ

อย่างไร

2.	 การตััดสิินใจชมละครจีีนของผู้้�ชม Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร

มีีลักษณะอย่างไร

3.	ปั จจััยทางสัังคมกับการตััดสิินใจชมละครจีีนของผู้้�ชม Generation Z  

ในเขตกรุุงเทพมหานครมีีความสัมพันธ์์กัันหรืือไม่่ 

การทบทวนวรรณกรรมและทฤษฎีีที่่�เกี่่�ยวข้อง 
แนวคิดเกี่่�ยวกับปััจจััยทางสัังคม

Walters (1978 อ้้างถึึงใน กิิตติศัักดิ์์� อิินทรสาร, 2558, น. 6) ได้้อธิบายว่่า  

เป็็นปััจจััยท่ี่�เก่ี่�ยวข้้องในชีีวิตประจำำ�วันและมีีอิทธิพลต่่อพฤติิกรรมการซ้ื้�อ ประกอบด้้วย 

กลุ่่�มอ้้างอิิง ครอบครััว บทบาททางสัังคม และสถานภาพของผู้้�ซื้�อ อธิบายได้้ดัังนี้้� 
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1.	 กลุ่่�มอ้้างอิิง (Reference Groups) หมายถึึง บุุคคลท่ี่�มีีอิทธิพลต่่อทัศนคติิ

หรืือพฤติิกรรมของบุุคคล สามารถแบ่่งออกได้้เป็็น 2 ประเภท ได้้แก่่

	 1.1	 กลุ่่�มอ้้างอิิงทางตรง (Direct or Membership Groups) คืือ กลุ่่�มบุคคล 

ท่ี่�มีีอิทธิพลต่่อผู้้�บริิโภคในทางตรง และมีีการติิดต่่อกันแบบเผชิญหน้้า แบ่่งออกเป็็น  

2 ประเภท ดัังนี้้�

		  1.1.1	 กลุ่่�มปฐมภููมิ (Primary Groups) เป็็นกลุ่่�มบุคคลท่ี่�มีี 

การติิดต่่อกันอย่างสม่ำำ��เสมอและมีีรููปแบบการติิดต่่อแบบไม่่เป็็นทางการ เช่่น ครอบครััว 

เพื่่�อน เป็็นต้้น 

		  1.1.2	 กลุ่่�มทุติิยภููมิ (Secondary Groups) มีีการติิดต่่อกันแบบ 

นาน ๆ ครั้้�ง และมีีรููปแบบการติิดต่่อแบบเป็็นทางการ เช่่น กลุ่่�มทางศาสนา กลุ่่�มวิชาชีีพ 

หรืือกลุ่่�มทางการค้้า เป็็นต้้น 

	 1.2	 กลุ่่�มอ้้างอิิงทางอ้้อม (Indirect Groups) หมายถึึง กลุ่่�มบุคคลท่ี่�มีี

อิิทธิพลทางอ้้อม ซ่ึ่�งไม่่ได้้รู้้�จัักกัันเป็็นการส่่วนตััว แบ่่งออกเป็็น 2 ประเภท ดัังนี้้� 

		  1.2.1	 กลุ่่�มใฝ่่ฝัน (Asp Rational Groups) คืือ บุุคคลท่ี่�บุุคคลอื่่�น 

ต้้องการจะเป็็นเหมืือน เช่่น นัักแสดง นัักร้้อง นายแบบ นางแบบ พิิธีีกร และนัักกีีฬาท่ี่�มีี 

ชื่่�อเสีียง เป็็นต้้น 

		  1.2.2	 กลุ่่�มไม่่พึึงปรารถนา (Dissociative Groups) คืือ บุุคคล 

ท่ี่�ค่่านิิยม หรืือพฤติิกรรมท่ี่�บุุคคลอื่่�นปฏิิเสธไม่่ยอมรับ ไม่่ต้้องการจะเป็็นเหมืือน 

จากข้้อมููลกลุ่่�มอ้้างอิิงท่ี่�กล่่าวถึึงข้้างต้้นมีีอิทธิพลต่่อผู้้�บริิโภค 3 ทาง ได้้แก่่ กลุ่่�ม

อ้้างอิิงทำำ�ให้้ผู้้�บริิโภคเกิิดพฤติิกรรมและรููปแบบการดำำ�เนิินชีีวิตใหม่่ๆ กลุ่่�มอ้้างอิิงมีี

อิิทธิพลต่่อทัศนคติิและแนวความคิิดของตนเอง และกลุ่่�มอ้้างอิิงมีีอิทธิพลต่่อการเลืือก

ผลิตภัณฑ์์และตราสิินค้้า 

ในปััจจุบัันท่ี่�เป็็นยุุคของโลกาภิิวััตน์ อิินเทอร์เน็็ตมีีบทบาทสำำ�คัญต่่อชีีวิตประจำำ�

วัันของมนุษย์์มากขึ้้�น กลุ่่�มอ้้างอิิงอาจไม่่ได้้มีีเพีียงบุุคคลเท่่านั้้�น แต่่รวมถึงสื่่�อทางสัังคม 

(Social media) ซึ่่�งแต่่ละคนจะมีีการนำำ�เสนอและแลกเปลี่่�ยนข้้อมููลข่่าวสารต่่างๆ กัับ

สมาชิิกในกลุ่่�มนั้้�นๆ  เกิิดการรัับรู้้�ถึงความคิิด ประสบการณ์์ และวิิถีีชีีวิตของกัันและกััน 

สะท้้อนให้้เห็็นถึึงการสร้้างเครืือข่ายทางสัังคมอีีกแบบหนึ่่�งท่ี่�เรีียกว่่า ชุุมชนเสมืือนจริง  
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(Virtual communities) ในแง่่ของพฤติิกรรมการบริิโภค มีีบทบาทและอิิทธิพล 

ต่่อพฤติิกรรมการบริิโภคมากขึ้้�นเรื่่�อยๆ ก่่อให้้เกิิดชุุมชนเสมืือนจริงด้้านการบริิโภค  

(A virtual communities of consumption) ซ่ึ่�งเป็็นแหล่่งท่ี่�ผู้้�บริิโภคสามารถติดต่่อกัน 

ผ่่านอิินเทอร์เน็็ต เพื่่�อแลกเปล่ี่�ยนข้้อมููลสิินค้้าและบริิการ  (ชููชัย สมิิทธิไกร, 2562)

2.	 ครอบครััว หมายถึึง องค์์กรในสัังคมท่ี่�สำำ�คัญท่ี่�สุุด โดยสมาชิิกในครอบครััว

ถืือเป็็นกลุ่่�มอ้้างอิิงทางตรงขั้้�นปฐมภููมิิท่ี่�มีีอิทธิพลอย่่างมากต่่อการตััดสิินใจซื้�อของ 

ผู้้�บริิโภค โดยสมาชิิกในครอบครััวจะมีีการแบ่่งบทบาทและอิิทธิพลของการตััดสิินใจ 

ซ้ื้�อออกเป็็น 3 ประเภท ดัังนี้้� 

	 2.1	 ผู้้�ชาย เป็็นผู้้�มีีอิทธิพลในการตััดสิินใจซื้�อ

	 2.2	 ผู้้�หญิิง เป็็นผู้้�มีีอิทธิพลในการตััดสิินใจซื้�อ

	 2.3	 ผู้้�หญิิงและผู้้�ชาย มีีอิทธิพลในการตััดสิินใจซื้�อร่วมกัน 

	ชููชั ย สมิิทธิไกร (2562) กล่่าวว่่า ครอบครััวแหล่่งท่ี่�ให้้การอบรมขัดเกลา

สมาชิิกในครอบครััว เพื่่�อให้้มีีพฤติิกรรมตามแนวทางท่ี่�สัังคมต้องการ กระบวนการ 

ดัังกล่่าวนี้้�เรีียกว่่า การหล่่อหลอมทางสัังคม (Socialization) โดยสมาชิิกในครอบครััวยัังได้้

รัับการอบรมขัดเกลา เพื่่�อให้้มีีความรู้�และทัักษะการบริิโภคท่ี่�เหมาะสมด้วย หรืือเรีียกว่่า 

กระบวนการหล่อ่หลอมทางสังัคมของผู้้�บริิโภค (Consumer Socialization) ในกระบวนการนี้้� 

จำำ�เป็็นต้้องอาศััยตััวแทนท่ี่�เปรีียบเสมืือนเครื่่�องมืือท่ี่�ช่่วยให้้บุุคคลเกิิดการพััฒนา 

ในด้้านต่่างๆ ไม่่ว่่าจะเป็็นทัักษะ ความรู้� ความสามารถ และทััศนคติิท่ี่�จำำ�เป็็นต่่อ 

การบริิโภค ซ่ึ่�งตััวแทนท่ี่�กล่่าวถึึงประกอบด้้วย พ่่อแม่่ กลุ่่�มเพื่่�อน โรงเรีียน และสื่่�อมวลชน 

 (Shim, 1996)

3.	 บทบาททางสัังคม (Social of Role) หมายถึึง หน้้าท่ี่�หรืือพฤติิกรรม 

ท่ี่�ผู้้�บริิโภคนั้้�นยึึดถืือปฏิิบััติิตามสถานภาพท่ี่�ได้้รัับ บทบาทและสถานภาพทางสัังคมจะเป็็น 

ตััวกำำ�หนดการกระทำำ�ระหว่่างกัันทางสัังคมของสมาชิิกให้้ดำำ�เนิินไปด้้วยกัันอย่างราบรื่่�น 

สอดคล้้อง ทำำ�ให้้เกิิดการแลกเปลี่่�ยนและรัับผลประโยชน์์ร่่วมกัน ทั้้�งนี้้�การดำำ�เนิินชีีวิต 

ในสังัคมมีีโอกาสท่ี่�จะเกิดิบทบาทท่ี่�ขััดกัันได้้ กล่่าวคืือ ผู้้�บริิโภคแต่่ละคนอาจมีีหลายบทบาท 

ในเวลาเดีียวกััน หรืือการกระทำำ�ตนเป็็นอีีกบทบาทหนึ่่�งซ่ึ่�งไม่่ใช่่บทบาทท่ี่� แท้้จริงของ 

ตััวเอง สมาชิิกในสัังคมต้องตััดสิินใจตามวาระและโอกาสท่ี่�จะเกิิดขึ้้�น 
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4.	 สถานภาพ (Status) หมายถึึง สิ่่�งท่ี่�บ่่งบอกตำำ�แหน่่งในสัังคมของผู้้�บริิโภค

เพื่่�อให้้การยอมรับกำำ�หนดไว้้เป็็นฐานะทางสัังคมของผู้้�บริิโภคคนนั้้�น ๆ  การกระทำำ�ระหว่่าง

ผู้้�บริิโภคในสัังคม เป็็นไปตามสถานภาพท่ี่�ตนดำำ�รงอยู่่� โดยสามารถแบ่่งเป็็นประเภทได้้ดัังนี้้� 

	 4.1	 สถานภาพทางสัังคมโดยกำำ�เนิิด (Ascribed Status) เป็็นสถานภาพ

ทางสัังคมท่ี่�ผู้้�บริิโภคได้้รัับโดยกำำ�เนิิด ได้้แก่่ เช้ื้�อชาติิ สััญชาติิ เพศ อายุุ และสถานภาพ 

อัันเกิิดจากการเป็็นสมาชิิกในครอบครััว 

	 4.2	 สถานภาพทางสังัคมท่ี่�ได้จ้ากความสามารถของผู้้�บริิโภคแต่ล่ะบุุคคล  

(Achieved Status) เป็็นการกำำ�หนดคุุณสมบัติิของผู้้�ท่ี่�จะได้้รัับสถานภาพโดยถืือ 

ความสามารถตามเกณฑ์์ท่ี่�สัังคมกำำ�หนด

แนวคิดเกี่่�ยวกับการตััดสิินใจ
ฉััตยาพร เสมอใจ (2550 อ้้างถึึงใน กมััยธร ริ้้�วพัันกุุล, 2562, น. 13) กล่่าวว่่า 

การตัดัสิินใจ หมายถึงึ กระบวนการในการเลืือกท่ี่�จะกระทำำ�สิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�งจากทางเลืือกต่า่ง 

ๆ ท่ี่�มีีอยู่่� โดยผู้้�บริิโภคมัักจะเลืือกสิินค้้าหรืือบริิการตามข้้อมููลและข้้อจำำ�กัดของสถานการณ์์ 

การตััดสิินใจจึงเป็็นกระบวนการท่ี่�สำำ�คัญและอยู่่�ภายในจิิตใจของผู้้�บริิโภค  

อดุลย์์ จาตุุรงคกุุล (2543 อ้้างถึึงใน ฉกาชาต สุุขโพธิ์์�เพ็็ชร์์, 2558, น. 30)  

ได้้กำำ�หนดกระบวนการตััดสิินใจออกเป็็น 5 ขั้้�นตอน สามารถอธิบาย ดัังนี้้�

1. 	 การตระหนัักถึึงความต้องการ (Need Recognition) ผู้้�ซื้�อจะตระหนัักถึึง

ปััญหาหรืือความต้องการนั้้�นๆ ซ่ึ่�งความต้องการนี้้�อาจถููกกระตุ้้�นจากตััวกระตุ้้�นภายใน 

(Internal Stimuli) คืือ การกระตุ้้�นจากความต้องการท่ี่�มีีอยู่่�ปกติิ เช่่น ความรู้�สึกต้้องการ

น้ำำ��หรืืออาหาร โดยจะต้้องเป็็นตััวกระตุ้้�นท่ี่�มีีระดัับสููงพอท่ี่�จะกลายเป็็นแรงขัับดััน (Drive) 

นอกจากนั้้�นอาจถููกกระตุ้้�นจากตัวักระตุ้้�นภายนอก (External Stimuli) นัับเป็็นจุุดเริ่่�มต้น

ของกระบวนการ

2. 	 การเสาะแสวงหาข่า่วสาร (Information Search) ผู้้�บริิโภคอาจหาข่่าวสารได้้ 

จากหลายแห่่ง หลัังจากท่ี่�ถููกกระตุ้้�นจากสิ่่�งเร้้า เพื่่�อทำำ�การตอบสนองต่่อสิ่่�งเร้้าต่่างๆ ท่ี่� 

เกิิดขึ้้�น โดยทั่่�วไปแล้้วหากสิ่่�งเร้้านั้้�น ๆ มีีแรงผลักดัันในระดัับสููงหรืือมีีโอกาสในการ 

ตอบสนองต่่อสิ่่�งเร้้า ผู้้�บริิโภคจะทำำ�การตอบสนองทัันทีี 
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3. 	 การประเมิินทางเลืือก (Evaluationof Alternative) เป็็นการตััดสิินใจท่ี่�จะ

เลืือกหรืือไม่่เลืือกสิินค้้าของผู้้�บริิโภค กล่่าวได้้ว่่าเป็็นการพิิจารณาตััดสิินใจขั้้�นสุุดท้้าย  

ดัังนั้้�นนัักการตลาดจึึงจำำ�เป็็นต้้องรู้้�เก่ี่�ยวกัับการประเมิินค่่าทางเลืือก คืือ การดึึงดููดใจ 

ให้้ผู้้�บริิโภคสนใจในตราสิินค้้า เพื่่�อก่อให้้เกิิดอิิทธิพลในการตััดสิินใจของผู้้�บริิโภค 

4. 	 การตััดสิินใจซื้�อ (Purchase Decision) ในขั้้�นตอนนี้้�จะมีีการจััดลำำ�ดับ 

ความชอบหรืือความพอใจในแต่่ละตราสิินค้้าหรืือแต่่ละผลิตภัณฑ์์ จากนั้้�นก็็จะทำำ� 

การตััดสิินใจเลืือกในสิินค้้าหรืือผลิตภัณฑ์์นั้้�น ๆ จากการลำำ�ดับความชอบของตน หากมีี

อุุปสรรคในลำำ�ดับต้้นของความชื่่�นชอบ ผู้้�บริิโภคก็็จะเลื่่�อนลำำ�ดับลงมาหรืือเลืือกในสิินค้้า

หรืือบริิการท่ี่�มีีลักษณะใกล้้เคีียงกัันเพื่่�อเป็็นสิินค้้าทดแทน 

5. 	พ ฤติิกรรมหลัังซ้ื้�อ (Post purchase Behavior) หากความคาดหวัังของ 

ผู้้�บริิโภคมีีมากแต่่คุุณภาพของสิินค้้าหรืือบริิการมีีน้อยกว่่าความคาดหวัังผู้้�บริิโภค  

จะเกิิดความผิิดหวัังในสิินค้้าหรืือบริิการทัันทีี แต่่หากความคาดหวัังของผู้้�บริิโภคมีีน้้อย

กว่่าหรืือพอ ๆ กัันกัับคุุณภาพของสิินค้้าหรืือบริิการ ผู้้�บริิโภคก็็จะมีีความพอใจในสิินค้้า

หรืือบริิการนั้้�น ๆ เช่่นกััน แต่่หากคุุณภาพของสิินค้้าหรืือบริิการนั้้�นเป็็นการโฆษณาท่ี่�เกิิน

ความจริง จะทำำ�ให้้ผู้้�บริิโภคยุุติิการซ้ื้�อในสิินค้้าหรืือบริิการ 

องค์์ประกอบและกระบวนการตััดสิินใจของผู้้�บริิโภคท่ี่�ได้้กล่่าวถึึงไปข้้างต้้น  

ผู้้�บริิโภคในงานวิิจััยเรื่่�องนี้้�คืือ ผู้้�ชมละคร กล่่าวคืือ การตััดสิินใจชมละครแต่่ละเรื่่�องของ 

ผู้้�ชมเกิิดจากความต้องการของบุุคคลเป็็นขั้้�นตอนแรก หลัังจากนั้้�นจึึงทำำ�การหาข้้อมููล

เน้ื้�อหาละครท่ี่�ตรงตามความต้้องการ หากเกิิดความชอบส่่งผลต่่อการติิดตามชมละคร

จนจบเรื่่�อง ในทางกลัับกัันหากไม่่ชอบก็็เลืือกท่ี่�จะไม่่ติิดตามต่อ จากงานวิิจััยของธิิติิรััตน์ 

อรัณยวงศกร (2542 อ้้างถึึงใน กมลรััตน์ กิิจรุ่่�งไพศาล และพนม คล่ี่�ฉายา, 2561, น. 17) 

พบว่่า ปััจจััยด้้านดารานัักแสดงท่ี่�ชื่่�นชอบมีีอิทธิพลอย่างมากต่่อการตััดสิินใจเลืือกเปิิดรัับ

ชมละครโทรทััศน์ ไม่่ว่่าจะเป็็นเรื่่�องซ้ำำ��เดิิมหรืือไม่่ ในทางตรงกัันข้้ามหากขาดนัักแสดง 

ท่ี่�โปรดปรานก็็จะเกิิดพฤติิกรรมการถอนตััวจากละครโทรทััศน์ไปรัับชมรายการประเภทอื่่�น 

หรืือไปรัับสื่่�ออื่่�นโดยง่่าย นอกจากนี้้�ยัังเก่ี่�ยวกัับปััจจััยด้้านจิิตวิทยาและบุุคลิิกภาพของ 

ผู้้�รับชมแต่่ละคน เช่่น บางคนขี้้�กลััวก็็จะไม่่รัับชมละครแนวผีี อาจเปล่ี่�ยนเรื่่�องหรืือ 

อาจถอนตััวเพีียงชั่่�วคราวก่่อน ผู้้�วิจััยจึึงใช้้การศึึกษาแนวคิิดเก่ี่�ยวกัับการตััดสิินใจผู้้�บริิโภค

เป็็นแนวทางในการศึึกษาการตััดสิินใจชมละครจีีนของผู้้�ชม
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แนวคิดเกี่่�ยวกับ Cultural Soft Power
ฐณยศ โล่่พัฒันานนท์์ (ม.ป.ป. อ้้างถึึงใน กรุุงเทพธุรกิิจ, 2565) ได้้พููดถึึง Cultural 

Soft Power ของละครจีีน ไว้้ว่่า องค์์การ UNESCO (n.d.) นิิยามคำำ�ว่า Cultural Soft Power 

ว่่าเป็็นการแลกเปล่ี่�ยนวััฒนธรรมเพื่่�อเรีียนรู้้�กันและกัันรวมทั้้�งนำำ�ไปสู่่�ความเข้้าใจอันดีี  

ซ่ึ่�งประเทศจีีนได้้มีีการประกาศใช้้ Cultural Soft Power ในปีี พ.ศ. 2550 และ พ.ศ. 2557  

เพื่่�อต้องการให้้ชาวโลกเรีียนรู้้�เรื่่�องราวดีี ๆ เก่ี่�ยวกัับประเทศจีีน (China’s Soft Power 

Campaign, n.d.) จึึงเป็็นท่ี่�มาของการยกระดัับความสัมพันธ์์ระหว่่างประเทศจีีนกัับ

ประเทศต่างๆ ในช่่วงปีีท่ี่�ผ่่านมา ซ่ึ่�งปรากฏการณ์์ความนิยมละครจีีนเริ่่�มเด่่นชััดในสัังคม

ไทยช่่วงต้้นทศวรรษ 2560 เป็็นต้้นมา ละครจีีนกลายเป็็นคู่่�แข่่งรายใหม่่ของละครเกาหลีีใต้้ 

ทำำ�ให้้ฐานแฟนคลัับถููกแบ่่งออกอย่างชััดเจนจนเกิิดเป็็นคำำ�เรีียกขาน ได้้แก่่ ด้้อมจีีนและ

ด้้อมเกาหลีี สำำ�หรัับละครจีีนยอดนิิยมสำำ�หรัับผู้้�ชมชาวไทย ได้้แก่่ A Love So Beautiful, 

Put Your Head on My Shoulder, The Untamed, Eternal Love of Dream ความนิยม 

ท่ี่�ได้้กล่่าวไว้้นำำ�ไปสู่่�ความเปล่ี่�ยนแปลงในหมู่่�ผู้้�ชม รวมไปถึึงสัังคมรอบข้้าง ทั้้�งหมด 

จััดเป็็นความเปล่ี่�ยนแปลงเชิิงบวก ดัังนี้้�ผู้้�ชมซีีรี่�ส์์มีีมุมมองใหม่่ๆ ท่ี่�เก่ี่�ยวกัับประเทศจีีน  

ผู้้�ชมจำำ�นวนไม่่น้้อยหัันไปติิดตามข่าวสารความก้าวหน้้าเก่ี่�ยวกัับประเทศจีีนมากขึ้้�น  

จากเนื้้�อหาละครท่ี่�พยายามสะท้้อนความเป็็นจีีนในมิิติิอัันสููงส่่งอย่างการแสวงหา 

ความก้าวหน้้า การทำำ�เพื่่�อสังคมโดยรวม เช่่น ละครเรื่่�อง Heavenly Sword and Dragon 

Slaying Sabre ตััวละครฝ่่ายดีีร่วมสงครามปลดแอกอาณาจัักรจีีน แต่่เมื่่�อใกล้้ถึึงชััยชนะ

ตััวละครกลัับเลืือกปฏิิเสธอำำ�นาจบนบัังลัังก์์ มองว่่าความสุุขของประชาชนคืือเป้้าสำำ�คัญ 

ไม่่ใช่่เกีียรติิของตนเอง อีีกทั้้�งยัังมีีประเด็็นความรักกัับศัักยภาพมนุษย์์ยัังเป็็นปััจจััย 

ท่ี่�มาช่่วยเติิมเต็็มภาพความฝัันของผู้้�ชมชาวไทย เช่่น ละครเรื่่�อง You are my Glory  

ท่ี่�นำำ�เสนอภาพความสัมพันธ์์ตััวละครในแบบท่ี่�ฝ่่ายชายแสดงความรักกัับฝ่่ายหญิิง 

ดัังท่ี่�กลุ่่�มผู้้�ชมหญิิงปรารถนา สำำ�หรัับศัักยภาพมนุษย์์ละครจีีนจำำ�นวนมากเลืือกวาดภาพ 

ให้้ตััวละครรู้้�จัักต่่อสู่่�ดิ้้�นรน ตรงกัับความเชื่่�อในยุุคสมััยใหม่่ทำำ�ให้้ผู้้�ชมบริิโภคเนื้้�อหา 

เหล่่านี้้�มากขึ้้�นเพราะตรงกัับจริตของตััวเอง

 



115

ความสััมพัันธ์์ระหว่่างปััจจััยทางสัังคมกัับการตััดสิินใจชมละครจีีนของ  

Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

กฤติิยาภรณ์์ โตสมภาพ และ พรพรหม ชมงาม 

ปีที่ 11 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2565

ดัังนั้้�นในภาพรวมจึงเห็็นได้้จากพฤติิกรรมการแสดงออกของบุุคคล เช่่น  

ผู้้�ชมพููดคุุยเก่ี่�ยวกัับประวััติิศาสตร์จีีนพร้อมเสนอบทวิเคราะห์์ทำำ�ให้้ผู้้�ร่วมสนทนาได้้

เห็็นวิิถีีความเป็็นจีีนชััดขึ้้�น ผู้้�ชมแบ่่งปัันภาพทางสัังคมวััฒนธรรมทั้้�งในแบบจารีีตนิิยม

และทัันสมััย ผู้้�ชมแบ่่งปัันความเห็็นหลัังการชมละครจีีน หรืือผู้้�ชมเลืือกบริิโภคสิินค้้า

แฟชั่่�นตามอย่างผู้้�แสดงละครจีีน โดยภาพจำำ�เชิิงบวกเหล่่านี้้�ถููกส่่งต่่ออย่างรวดเร็็วโดยใช้้ 

เพีียงโซเชีียลมีีเดีีย ด้้วยผู้้�คนมัักวางตััวเป็็นผู้้�บริิโภคข้้อมููลข่่าวสารรวมทั้้�งสร้้างข่่าวสาร 

ไปพร้อมกัน ช่่องทาง Instagram, Facebook, Youtube, Twitter ในการจููงใจผู้้�คน จึึงสรุุป

ได้้ว่่า ความเติิบโตของกระแสนิิยมละครจีีนในสัังคมไทยในช่่วงปีี พ.ศ. 2562-2564 

คืือปรากฏการณ์์ท่ี่�เกิิดขึ้้�นจริงดัังสะท้้อนในสถิิติิการชมร่วมกับการแสดงออกของกลุ่่�ม

แฟนๆ และพบว่่าการชมละครจีีนนำำ�ไปสู่่�ความซาบซึ้้�งตามมาด้้วยความประทัับใจสังคม 

วััฒนธรรมจีีนโดยรวม ดัังนั้้�นจากการท่ี่�ผู้้�ชมตอบรัับความเป็็นจีีนมากขึ้้�น กระแส 

ความนิยมสังคมจีีนจึึงเริ่่�มเข้้ามาแทนท่ี่�และทำำ�ให้ภ้าพจำำ�เกี่่�ยวกัับจีีนปรับัทิิศทางในเชิงิบวก 

ช่่วยกระชัับความสัมพันธ์์ไทย-จีีน ตามนโยบาย Cultural Soft Power

 

สมมติิฐานการวิิจััย
1. 	 ปััจจััยทางสัังคมมีีความสัมพันธ์์กัับการตััดสิินใจชมละครจีีนของ Generation 

Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร

	 1.1 	ด้ านกลุ่่�มอ้้างอิิงมีีความสััมพันธ์์กัับการตััดสิินใจชมละครจีีนของ 

Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร

	 1.2	ด้ านครอบครััวความสัมพันธ์์กัับการตััดสิินใจชมละครจีีนของ  

Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร

	 1.3 	ด้ านบทบาททางสัังคมความสัมพันธ์์กัับการตััดสิินใจชมละครจีีน 

ของ Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร

	 1.4 	ด้ านสถานภาพความสััมพันธ์์กัับการตััดสิินใจชมละครจีีนของ  

Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร
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ระเบีียบวิิธีีวิิจััย
การศึึกษาครั้้�งนี้้�เป็็นงานวิิจััยเชิิงสำำ�รวจ (Exploratory Research) เป็็นการวิิจััย 

เพื่่�อสำำ�รวจตััวแปร เพื่่�อนำำ�ผลมาอธิิบายการเกิิดขึ้้�นของปรากฎการณ์์ของตััวแปรนั้้�น  

โดยมุ่่�งเน้้นการวิิจััยเพื่่�อหาความสัมพันธ์์ของตััวแปร (Discovery of relationship between 

variables) โดยผู้้�วิจััยแจกแบบสอบถาม จำำ�นวน 129 ชุุด คิิดเป็็นร้้อยละ 100 กลุ่่�มตัวัอย่าง

ท่ี่�ใช้้ในการศึึกษาค้้นคว้้าในครั้้�งนี้้� คืือ Gen Z ท่ี่�มีีอายุุระหว่่าง 12-24 ปีี และอาศััยอยู่่�ใน

เขตกรุุงเทพมหานคร เป็็นผู้้�ท่ี่�ติิดตามชมละครจีีนทุุกประเภทท่ี่�ออกอากาศในประเทศไทย 

ท่ี่�ไม่่สามารถระบุุขอบเขตของจำำ�นวนประชากรได้้อย่างครบถ้้วน (Infinite population) 

เพื่่�อให้้ได้้มาซ่ึ่�งข้้อมููลท่ี่�สามารถปรัับใช้้ได้้จริง กำำ�หนดขนาดตััวอย่างโดยใช้้โปรแกรม G* 

Power 3 คืือ ขนาดของผลกระทบอยู่่�ในระดัับปานกลาง (Input Effect Size f2 = 0.15) 

ความคลาดเคลื่่�อนท่ี่�ยอมรับได้้ คืือ 0.05 (α err prob = 0.05) พลังของการทดสอบ

คืือ 0.95 [Power (1-β err prob) = 0.95) จำำ�นวนของตััวแปรอิิสระหรืือจำำ�นวนของ

ตััวแปรท่ี่�ใช้้ในการพยากรณ์์ (Number of Predictors) เท่่ากัับ 3 จะได้้ขนาดกลุ่่�มตัวอย่าง 

คืือ 129 คน หลัังจากนั้้�น ผู้้�วิจััยเลืือกกลุ่่�มตัวอย่างด้้วยวิิธีี Cluster sampling เนื่่�องจาก 

ไม่่ทราบบัญัชีีรายชื่่�อของประชากรกลุ่่�มเป้า้หมาย โดยมีีขั้้�นตอนการดำำ�เนินิการดังัต่่อไปนี้้�  

1) กำำ�หนดขอบเขตของประชากร Generation Z ท่ี่�อาศััยอยู่่�ในกรุุงเทพมหานคร ในช่่วง

เดืือนพฤศจิกายน 2564 ถึึงเดืือนพฤษภาคม 2565 2) กำำ�หนด Clusters ให้้ครอบคลุุม

ขอบเขตประชากรในข้้อ (1) อาศััยช่่วงเวลาเป็็นเกณฑ์์ในการกำำ�หนด โดยประชากรใน

แต่่ละเดืือนถืือเป็็นแต่่ละ Cluster มีีคุณสมบัติิเหมืือนกัับประชากรเป้้าหมายทุุกประการ 

และเป็็นตััวแทนของประชากรกลุ่่�มเป้้าหมาย 3) ดำำ�เนิินการเก็็บข้้อมููลออนไลน์์ได้้ในช่่วง 

1-30 ธัันวาคม 2564 และหยุุดเก็็บข้้อมููลเมื่่�อมีีผู้้�ตอบครบตามขนาดของกลุ่่�มตัวอย่าง

ท่ี่�กำำ�หนด คืือ 129 คน ดัังนั้้�นผลจากการดำำ�เนิินการข้้างต้้นทำำ�ให้้ปััจจััยด้้านประชากรใน

แต่่ละ Cluster มีีลักษณะทั่่�วไปไม่่แตกต่่างกััน 

เครื่่�องมืือท่ี่�ใช้้ในการเก็็บรวบรวมข้้อมููล คืือ แบบสอบถามท่ี่�ใช้้ วััดถึึง

ความสัมพันธ์์ระหว่่างปััจจััยทางสัังคมกับการตััดสิินใจชมละครจีีนของ Generation Z  

ในเขตกรุุงเทพมหานคร ประกอบด้้วย ส่่วนท่ี่� 1 ข้้อมููลทั่่�วไปของผู้้�ตอบแบบสอบถาม  

ประกอบด้้วย เพศ อายุุ การศึึกษา อาชีีพ และรายได้้ ส่่วนท่ี่� 2 คำำ�ถามเก่ี่�ยวกัับปััจจััย 

ทางสัังคม ได้้แก่่ (1) กลุ่่�มอ้้างอิิง (2) ครอบครััว (3) บทบาททางสัังคม และ (4) สถานภาพ  
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ส่่วนท่ี่� 3 คำำ�ถามเก่ี่�ยวกัับการตััดสิินใจชมละครจีีน ซ่ึ่�งคำำ�ถามเป็็นแบบมาตราส่่วนประมาณ

ค่่าแบบ Likert scale แบ่่งออกเป็็น (1) การตระหนัักถึึงความต้องการ (2) การเสาะ

แสวงหาข่่าวสาร (3) การประเมิินทางเลืือก (4) การตััดสิินใจชม และ (5) พฤติิกรรม

หลัังการชม 

ซ่ึ่�งคำำ�ถามเป็็นแบบมาตราส่่วนประมาณค่่าแบบ Likert scale 5 ระดัับ ผู้้�วิจััย 

ส่่งแบบสอบถามไปให้้กัับผู้้�เช่ี่�ยวชาญจำำ�นวน 3 ท่่านเพื่่�อตรวจสอบความเท่ี่�ยงตรงของ

เน้ื้�อหา ได้้ดััชนีีความสอดคล้้องระหว่่างรายการข้้อคำำ�ถามกับวััตถุประสงค์์การวิิจััย 

ด้้วยค่่า IOC (Index of Item Objective Congruence) อยู่่�ท่ี่� 0.99 หลัังจากนั้้�นผู้้�วิจััย 

ได้้นำำ�แบบสอบถามไปทดลองใช้ ้(Try out) กัับกลุ่่�มท่ี่�มีีลักษณะใกล้้เคีียงกัับกลุ่่�มตัวอย่าง 

จำำ�นวน 30 ชุุด ก่่อนการเก็็บข้้อมููลจริงเพื่่�อหาคุุณภาพของเครื่่�องมืือ โดยค่่าสััมประสิิทธิ์์� 

Cronbach’s Alpha เท่่ากัับ 0.80 ผู้้�วิจััยวิิเคราะห์์ข้้อมููลการวิิจััยโดยใช้้โปรแกรมสำำ�เร็็จรููป

คอมพิวเตอร์ และทดสอบสมมติฐานการวิิจััยด้้วย สถิิติิสหสััมพันธ์์อย่างง่่าย เพีียร์์สััน 

(Pearson’s Product Moment Correlation Coefficient)

วิิธีีการเก็็บรวบรวมข้้อมููล ในงานวิิจััยชิ้้�นนี้้� ผู้้�วิจััยได้้ดำำ�เนิินการเก็็บรวบรวม

ข้้อมููล โดยมีีวิธีีการดำำ�เนิินงาน ดัังนี้้� 1) นำำ�แบบสอบถามท่ี่�ผ่่านการทดสอบนำำ�ร่องจากกลุ่่�ม

ตััวอย่างมาสร้้างเป็็นแบบสอบถามในรููปแบบออนไลน์์ โดยผู้้�วิจััยใช้้บริิการจากเว็็บไซต์ 

Google ท่ี่�เรีียกว่่า Google Form ในการสร้้างแบบสอบถามออนไลน์์ขึ้้�นมา หลัังจากนั้้�น 

ผู้้�วิจััยได้้ส่่งแบบสอบถามออนไลน์์ไปยัังกลุ่่�มท่ี่�ติิดตามชมละครจีีน ท่ี่�ผู้้�วิจััยได้้ทำำ�จดหมาย

ขอความอนุเคราะห์์ในการเก็็บข้้อมููลการวิิจััย แจ้้งหน้้าจดหมายอย่างชััดเจน คำำ�ตอบท่ี่�ได้้

จากแบบสอบถามทั้้�งหมดจะถููกเก็็บรัักษาเป็็นความลับ และใช้้เพื่่�อประโยชน์์ในการศึึกษา

เท่่านั้้�น โดยผ่่าน Google Form เป็็นท่ี่�เรีียบร้้อย 2) ตรวจสอบแบบสอบถามออนไลน์์ท่ี่�ได้้

รัับมา เพื่่�อตรวจดููความสมบููรณ์์ของการตอบแบบสอบถาม และนำำ�ผลท่ี่�ได้้ไปวิิเคราะห์์

ข้้อมููลด้้วยวิิธีีการทางสถิิติิต่่อไป

ผลการวิิจััย
ข้้อมููลทั่่�วไปเก่ี่�ยวกัับลัักษณะประชากรของผู้้�ตอบแบบสอบถาม ได้้แก่่ เพศ 

อายุุ การศึึกษา อาชีีพ และรายได้้ ซ่ึ่�งสถิิติิท่ี่�ใช้้ในการวิิเคราะห์์และแปลผลข้้อมููล คืือ  

การแจกแจงค่่าความถี่� (Frequency) และค่่าร้้อยละ (Percentage) ดัังตารางต่่อไปนี้้�
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ตารางที่่� 1	ข้้อมููลทั่่�วไปเก่ี่�ยวกัับลัักษณะประชากรของผู้้�ตอบแบบสอบถาม 

ลัักษณะประชากร จำำ�นวน (คน) ร้้อยละ

เพศ   ชาย 11 8.5

          หญิิง 118 91.5

รวม 129 100.0

อายุุ   12 – 14 ปีี 10 7.8

         15 – 17 ปีี 17 13.2

         18 – 20 ปีี 22 17.1

         21 – 24 ปีี 80 62.0

รวม 129 100.0

การศึึกษา ต่ำำ��กว่่า ม. ปลาย 13 10.1

       ม. ปลาย 19 14.7

       ปริิญญาตรีี 89 69.0

       สููงกว่่าปริิญญาตรีี 8 6.2

รวม 129 100.0

อาชีีพ ธุุรกิิจส่วนตััว 18 14.0

        พนักงานบริิษััทเอกชน 35 27.1

       รัับราชการ/พนักงานรััฐวิิสาหกิิจ 9 7.0

       รัับจ้้างอิิสระ 67 51.9

รวม 129 100.0

รายได้้ ต่ำำ��กว่่า 10,000 บาท                           68 52.7

        10,001-15,000 บาท                          23 18.7

        15,001-20,000 บาท 20 15.5

        20,001-25,000 บาท 6 4.7

        มากกว่่า 25,001 ขึ้้�นไป 12 9.3

รวม 129 100.0
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จากตารางท่ี่� 1 พบว่่ากลุ่่�มตััวอย่างส่่วนใหญ่่เป็็นเพศหญิิง จำำ�นวน 118 คน  

คิิดเป็็นร้้อยละ 91.5 อยู่่�ในช่่วงอายุุระหว่่าง 21-24 ปีี จำำ�นวน 80 คน คิิดเป็็นร้้อยละ 62.0 

การศึึกษาอยู่่�ในระดัับปริิญญาตรีี จำำ�นวน 89 คน คิิดเป็็นร้้อยละ 69.0 ประกอบอาชีีพ

รัับจ้้างอิิสระ จำำ�นวน 67 คน คิิดเป็็นร้้อยละ 51.9 และมีีรายได้้ต่่อเดืือนต่ำำ��กว่่า 10,000 บาท  

จำำ�นวน 68 คน คิิดเป็็นร้้อยละ 52.7

ข้้อมููลเก่ี่�ยวกัับปััจจััยทางสัังคม ประกอบด้้วย กลุ่่�มอ้้างอิิง ครอบครััว บทบาท 

ทางสัังคม และสถานภาพ โดยมีีสถิิติิท่ี่�ใช้้ในการวิิเคราะห์์และนำำ�เสนอผลวิิจััยแจกแจง 

เป็็นค่่าเฉล่ี่�ย (x  ) ค่่าส่่วนเบ่ี่�ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation: S.D.) ตามตารางท่ี่� 1.2– 

ตารางท่ี่� 1.6 ดัังต่่อไปนี้้�

ตารางที่่� 2	แสดงค่่าเฉล่ี่�ยและค่่าเบ่ี่�ยงเบนมาตรฐานของปััจจััยทางสัังคมโดยภาพรวม 

ปััจจััยทางสัังคม x  S.D. ระดัับ

กลุ่่�มอ้้างอิิง 3.54 0.77 มาก

ครอบครััว 2.87 1.07 ปานกลาง

บทบาททางสัังคม 3.24 0.98 ปานกลาง

สถานภาพ 3.52 0.74 มาก

รวม 3.29 0.89 ปานกลาง

จากตารางท่ี่� 2 พบว่่า โดยภาพรวมของปััจจััยทางสัังคม อยู่่�ในระดัับปานกลาง 

(x  = 3.29, S.D. = 0.89) เมื่่�อพิจารณารายด้้าน โดยเรีียงลำำ�ดับจากด้้านท่ี่�มีีค่าเฉล่ี่�ย 

มากท่ี่�สุุด คืือ ด้้านกลุ่่�มอ้้างอิิง อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 3.54, S.D. = 0.77) อัันดัับสอง  

ด้้านสถานภาพ อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 3.52, S.D. = 0.74) อัันดัับสาม ด้้านบทบาท

ทางสัังคม อยู่่�ในระดัับปานกลาง (x  = 3.24, S.D. = 0.98) และอัันดัับสุุดท้้าย  

ด้้านครอบครััว อยู่่�ในระดัับปานกลาง (x  = 2.87, S.D. = 1.07)
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ตารางที่่� 3	แสดงค่่าเฉล่ี่�ยและค่่าเบ่ี่�ยงเบนมาตรฐานของปััจจััยทางสัังคม ด้้านกลุ่่�มอ้้างอิิง

ด้้านกลุ่่�มอ้้างอิิง x  S.D. ระดัับ

1. ท่่านได้้รัับการเชิิญชวนจากเพื่่�อนให้้ชมละครจีีน 3.35 1.13 ปานกลาง

2. ท่่านได้้รัับการเชิิญชวนจากบุุคคลท่ี่�มีีชื่่�อเสีียง 

เช่่น Influencer ให้้ชมละครจีีน

3.07 1.16 ปานกลาง

3. ท่่านได้้รัับการเชิิญชวนจากสื่่�อสังคม (Social 

Media) เช่่น Twitter Facebook ให้้ชมละครจีีน

4.00 0.92 มาก

4. ท่่านได้้รัับการเชิิญชวนจากการชม Teaser 

ละครจีีน

3.56 1.24 มาก

5. ท่่านชมละครจีีนเนื่่�องจากมีีนักแสดงท่ี่�ท่่านชื่่�นชอบ

นำำ�แสดง

3.75 1.19 มาก

รวม 3.54 0.77 มาก

จากตารางท่ี่�  3 พบว่่า กลุ่่�มตัวอย่างให้้ความสำำ�คัญกัับปััจจััยทางสัังคม  

ด้้านกลุ่่�มอ้้างอิิงอยู่่�ในระดัับมาก (x  = 3.54, S.D. = 0.77) เมื่่�อพิจารณารายข้้อ 

ของแบบสอบถาม จะเห็็นได้้ว่่าข้้อท่ี่�มีีค่าเฉล่ี่�ยมากท่ี่�สุุด คืือ ท่่านได้้รัับการเชิิญชวน 

จากสื่่�อสังคม (Social Media) เช่่น Twitter Facebook ให้้ชมละครจีีน อยู่่�ในระดัับมาก  

(x  = 4.00, S.D. = 0.92) อัันดัับสอง ท่่านชมละครจีีน เนื่่�องจากมีีนักแสดงท่ี่�ท่่าน 

ชื่่�นชอบนำำ�แสดง อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 3.75, S.D. = 1.19) อัันดัับสาม ท่่านได้้รัับ 

การเชิิญชวนจากการชม Teaser ละครจีีน อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 3.56, S.D. = 1.24)  

อัันดัับส่ี่� ท่่านได้้รัับการเชิิญชวนจากเพื่่�อนให้้ชมละครจีีน อยู่่�ในระดัับปานกลาง (x  = 3.35,  

S.D. = 1.13) และอัันดัับสุุดท้้าย ท่่านได้้รัับการเชิิญชวนจากบุุคคลท่ี่�มีีชื่่�อเสีียง เช่่น  

Influencer ให้้ชมละครจีีน อยู่่�ในระดัับปานกลาง (x  = 3.07, S.D. = 1.16)
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ตารางที่่� 4	แสดงค่่าเฉล่ี่�ยและค่่าเบ่ี่�ยงเบนมาตรฐานของปััจจััยทางสัังคม ด้้านครอบครััว

ด้้านครอบครัว x S.D. ระดัับ

1. สมาชิิกในครอบครััวชอบชมละครจีีน

จึึงส่่งผลต่่อการชมละครจีีนของท่่าน

2.97 1.32 ปานกลาง

2. สมาชิิกในครอบครััวสนัับสนุุนท่่านให้้ชมละครจีีน 3.19 1.11 ปานกลาง

3. สมาชิิกในครอบครััวคอยแนะนำำ�ในระหว่่าง

ท่ี่�ท่่านชมละครจีีน

2.61 1.28 ปานกลาง

4. ท่่านมัักชมละครจีีนร่่วมกับสมาชิิกในครอบครััว 2.66 1.34 ปานกลาง

5. ท่่านมัักพููดเก่ี่�ยวกัับเน้ื้�อหาละครจีีนกัับสมาชิิก

ในครอบครััว

2.97 1.33 ปานกลาง

รวม 2.87 1.07 ปานกลาง

จากตารางท่ี่�  4 พบว่่า กลุ่่�มตัวอย่างให้้ความสำำ�คัญกัับปััจจััยทางสัังคม  

ด้้านครอบครััว อยู่่�ในระดัับปานกลาง (x  = 2.87, S.D. = 1.07) เมื่่�อพิจารณารายข้้อ 

ของแบบสอบถาม จะเห็็นได้้ว่่า ข้้อท่ี่�มีีค่าเฉล่ี่�ยมากท่ี่�สุุด คืือ สมาชิิกในครอบครััวสนัับสนุุน

ท่่านให้้ชมละครจีีน อยู่่�ในระดัับปานกลาง (x  = 3.19, S.D. = 1.11) อัันดัับสอง  

ท่่านมัักพููดเก่ี่�ยวกัับเน้ื้�อหาละครจีีนกัับสมาชิิกในครอบครััว อยู่่�ในระดัับปานกลาง  

(x   = 2.97, S.D. = 1.33) อัันดัับสาม สมาชิิกในครอบครััวชอบชมละครจีีนจึึงส่่งผลต่่อ 

การชมละครจีีนของท่่าน อยู่่�ในระดัับปานกลาง (x  = 2.97, S.D. = 1.32) อัันดัับส่ี่�  

ท่่านมัักชมละครจีีนร่่วมกับสมาชิิกในครอบครััว อยู่่�ในระดัับปานกลาง (x  = 2.66,  

S.D. = 1.34) และอัันดัับสุุดท้้าย สมาชิิกในครอบครััวคอยแนะนำำ�ในระหว่่างท่ี่�ท่่าน 

ชมละครจีีน อยู่่�ในระดัับปานกลาง (x  = 2.61, S.D. = 1.28)
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ตารางที่่� 5	แสดงค่่าเฉล่ี่�ยและค่่าเบ่ี่�ยงเบนมาตรฐานของปััจจััยทางสัังคม ด้้านบทบาท 

	ท างสัังคม

ด้้านบทบาททางสัังคม x  S.D. ระดัับ

1. ท่านต้องการน�ำเนื้อหาละครจีนมาเป็นบทสนทนา

กับบุคคลอื่น

3.36 1.03 ปานกลาง

2. ท่านต้องการได้รับความสนใจจากบุคคลรอบข้าง

เมื่อพูดเกี่ยวกับเนื้อหาละครจีน

3.12 1.18 ปานกลาง

3. ท่่านต้้องการทัันกระแสละครจีีนในสื่่�อสังคม 

(Social Media)

3.50 1.16 ปานกลาง

4. ท่านต้องการโพสต์หรือแสดงความคิดเห็นบนสื่อ

สังคม (Social Media) เกี่ยวกับละครจีนที่เคยชม

3.15 1.27 ปานกลาง

5. ท่่านไม่่ต้้องการความรู้�สึกล้้าหลัังจากบุุคคลอื่่�น

เมื่่�อไม่่ได้้ชมละครจีีน

3.09 1.34 ปานกลาง

รวม 3.24 0.98 ปานกลาง

 
จากตารางท่ี่�  5 พบว่่า กลุ่่�มตัวอย่างให้้ความสำำ�คัญกัับปััจจััยทางสัังคม  

ด้้านบทบาททางสัังคม อยู่่�ในระดัับปานกลาง (x  = 3.24, S.D. = 0.98) เมื่่�อพิจารณา

รายข้้อของแบบสอบถาม จะเห็็นได้้ว่่า ข้้อท่ี่�มีีค่าเฉล่ี่�ยมากท่ี่�สุุด คืือ ท่่านต้้องการทัันกระแส

ละครจีีนในสื่่�อสังคม (Social Media) อยู่่�ในระดัับปานกลาง (x  = 3.50, S.D. = 1.16) 

อัันดัับสอง ท่่านต้้องการนำำ�เน้ื้�อหาละครจีีนมาเป็็นบทสนทนากัับบุุคคลอื่่�น อยู่่�ในระดัับ

ปานกลาง (x  = 3.36, S.D. = 1.03) อัันดัับสาม ท่่านต้้องการโพสต์์หรืือแสดงความคิด 

เห็็นบนสื่่�อสังคม (Social Media) เก่ี่�ยวกัับละครจีีนท่ี่�เคยชม อยู่่�ในระดัับปานกลาง  

(x  = 3.15, S.D. = 1.27) อัันดัับส่ี่� ท่่านต้้องการได้้รัับความสนใจจากบุุคคลรอบข้้าง 

เมื่่�อพููดเก่ี่�ยวกัับเน้ื้�อหาละครจีีน อยู่่�ในระดัับปานกลาง (x  = 3.12, S.D. = 1.18) และ

อัันดัับสุุดท้้าย ท่่านไม่่ต้้องการความรู้�สึกล้้าหลัังจากบุุคคลอื่่�นเมื่่�อไม่่ได้้ชมละครจีีน  

อยู่่�ในระดัับปานกลาง (x  = 3.09, S.D. = 1.34)
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ตารางที่่� 6	แสดงค่่าเฉล่ี่�ยและค่่าเบ่ี่�ยงเบนมาตรฐานของปััจจััยทางสัังคม ด้้านสถานภาพ

ด้้านสถานภาพ x S.D. ระดัับ

1. ท่่านคิิดว่่าการชมละครจีีนสามารถบ่งบอกถึึง

สถานภาพทางสัังคมโดยกำำ�เนิิดด้้านเช้ื้�อชาติิได้้

3.15 1.23 ปานกลาง

2. ท่่านคิิดว่่าความสามารถในการวิิเคราะห์์เน้ื้�อหา

ละครจีีนขึ้้�นอยู่่�กับสถานภาพทางสัังคมด้าน

วััฒนธรรม

3.63 0.90 มาก

3. ท่่านคิิดว่่าการชมละครจีีนสามารถเรีียนรู้้�

สถานภาพทางสัังคมด้านอาชีีพได้้ เช่่น หมอ ทนาย

3.60 0.84 มาก

4. ท่่านคิิดว่่าการชมละครจีีนแสดงให้้เห็็นหน้้าท่ี่�

หรืือพฤติิกรรมของตััวละครท่ี่�ปฏิิบััติิตามสถานภาพ

ทางสัังคมได้้

3.81 0.91 มาก

5. ผู้้�ชมละครจีีนสามารถนำำ�เรื่่�องราวไปปรัับใช้้ได้้

ตรงกัับความสามารถของตนเองได้้

3.46 1.00 ปานกลาง

รวม 3.52 0.74 มาก

จากตารางท่ี่�  6 พบว่่า กลุ่่�มตัวอย่างให้้ความสำำ�คัญกัับปััจจััยทางสัังคม  

ด้้านสถานภาพ อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 3.52, S.D. = 0.74) เมื่่�อพิจารณารายข้้อของ

แบบสอบถาม จะเห็็นได้้ว่่า ข้้อท่ี่�มีีค่าเฉล่ี่�ยมากท่ี่�สุุด คืือ ท่่านคิิดว่่าการชมละครจีีนแสดง 

ให้้เห็็นหน้้าท่ี่�หรืือพฤติิกรรมของตััวละครท่ี่�ปฏิิบััติิตามสถานภาพทางสัังคมได้้ อยู่่�ใน 

ระดับัมาก (x  = 3.81, S.D. = 0.91) อัันดัับสอง ท่่านคิิดว่่าความสามารถในการวิเิคราะห์์

เน้ื้�อหาละครจีีนขึ้้�นอยู่่�กับสถานภาพทางสัังคมด้านวััฒนธรรม อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 3.63, 

S.D. = 0.90) อัันดัับสาม ท่่านคิิดว่่าการชมละครจีีนสามารถเรีียนรู้้�สถานภาพทางสัังคม

ด้้านอาชีีพได้้ เช่่น หมอ ทนาย อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 3.60, S.D. = 0.84) อัันดัับส่ี่�  

ผู้้�ชมละครจีีนสามารถนำำ�เรื่่�องราวไปปรัับใช้้ได้้ตรงกัับความสามารถของตนเองได้้ อยู่่�ใน

ระดัับปานกลาง  (x  = 3.46, S.D. = 1.00) และอัันดัับสุุดท้้าย ท่่านคิิดว่่าการชมละครจีีน 
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สามารถบ่งบอกถึึงสถานภาพทางสัังคมโดยกำำ�เนิิดด้้านเช้ื้�อชาติิได้้ อยู่่�ในระดัับปานกลาง 

(x  = 3.15, S.D. = 1.23)

ข้้อมููลเก่ี่�ยวกัับการตััดสิินใจชมละครจีีน ประกอบด้้วย การตระหนัักถึึง 

ความต้องการ การเสาะแสวงหาข่่าวสาร การประเมิินทางเลืือก การตััดสิินใจชม และ

พฤติิกรรมหลัังการชม โดยมีีสถิิติิท่ี่�ใช้้ในการวิิเคราะห์์และนำำ�เสนอผลวิิจััยแจกแจง 

เป็็น ค่่าเฉล่ี่�ย ( x ) ค่่าส่่วนเบ่ี่�ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation: S.D.)  

ตามตารางท่ี่� 7–ตารางท่ี่�  11 ดัังต่่อไปนี้้�

ตารางที่่� 7	แสดงค่่าเฉล่ี่�ยและค่่าเบ่ี่�ยงเบนมาตรฐานของการตััดสิินใจชมละครจีีน 

	 โดยภาพรวม

การตััดสิินใจชมละครจีีน x S.D. ระดัับ

ด้้านการตระหนัักถึึงความต้องการ 3.87 0.78 มาก

ด้้านการเสาะแสวงหาข่่าวสาร 3.76 0.79 มาก

ด้้านการประเมิินทางเลืือก 3.72 0.97 มาก

ด้้านการตััดสิินใจชม 3.89 0.65 มาก

ด้้านพฤติิกรรมหลัังการชม 3.96 0.70 มาก

รวม 3.84 0.77 มาก

จากตารางท่ี่� 7 พบว่่า โดยภาพรวมของการตััดสิินใจชมละครจีีน อยู่่�ใน 

ระดัับมาก (x  = 3.84, S.D. = 0.77) เมื่่�อพิจารณารายด้้าน โดยเรีียงลำำ�ดับจากด้้านท่ี่�มีี 

ค่่าเฉล่ี่�ยมากท่ี่�สุุด คืือ ด้้านพฤติิกรรมหลัังการชม อยู่่�ในระดัับมาก ( x  = 3.96,  

S.D. = 0.70) อัันดัับสอง ด้้านการตััดสิินใจชม อยู่่�ในระดัับมาก ( x  = 3.89,  

S.D. = 0.65) อัันดัับสาม ด้้านการตระหนัักถึึงความต้องการ อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 3.87,  

S.D. = 0.78) อัันดัับส่ี่� ด้้านการเสาะแสวงหาข่่าวสาร อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 3.76,  

S.D. = 0.79) และอัันดัับสุุดท้้าย ด้้านการประเมิินทางเลืือก อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 3.72, 

S.D. = 0.97)
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ตารางที่่� 8	แสดงค่่าเฉล่ี่�ยและค่่าเบ่ี่�ยงเบนมาตรฐานของการตััดสิินใจชมละครจีีน  

	ด้ านการตระหนัักถึึงความต้องการ

ด้้านการตระหนัักถึึงความต้้องการ x  S.D. ระดัับ

1. ท่่านต้้องการชมละครจีีนเพื่่�อคลายเครีียด

จากการเรีียนหรืือการทำำ�งาน

4.30 0.84 มาก

2. ท่่านต้้องการชมละครจีีนเพื่่�อติดตามผลงาน

นัักแสดงท่ี่�ชื่่�นชอบ

3.79 1.17 มาก

3. ท่านต้องการชมละครจีนเพื่อตอบสนองความรู้สึก

ของตนเอง

3.95 0.95 มาก

4. ท่่านต้้องการชมละครจีีนเพราะเป็็นกระแส

ในสื่่�อสังคม (Social Media)

3.44 1.13 ปานกลาง

รวม 3.87 0.78 มาก

จากตารางท่ี่�  8 พบว่่า กลุ่่�มตัวอย่างให้้ความสำำ�คัญกัับปััจจััยทางสัังคม 

ต่่อการชมละครจีีน ด้้านการตระหนัักถึึงความต้องการ อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 3.87,  

S.D. = 0.78) เมื่่�อพิจารณารายข้้อของแบบสอบถาม จะเห็น็ได้้ว่่า ข้้อท่ี่�มีีค่าเฉล่ี่�ยมากท่ี่�สุุด 

คืือ ท่่านต้้องการชมละครจีีนเพื่่�อคลายเครีียดจากการเรีียนหรืือการทำำ�งาน อยู่่�ในระดับัมาก  

(x  = 4.30, S.D. = 0.84) อัันดัับสอง ท่่านต้้องการ ชมละครจีีนเพื่่�อตอบสนอง 

ความรู้�สึกของตนเอง อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 3.95, S.D. = 0.95) อัันดัับสาม ท่่านต้้องการชม

ละครจีีนเพื่่�อติดตามผลงานนัักแสดงท่ี่�ชื่่�นชอบ อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 3.79, S.D. = 1.17) 

และอันัดัับสุุดท้้าย ท่่านต้้องการชมละครจีีนเพราะเป็น็กระแสในสื่่�อสังคม (Social Media)  

อยู่่�ในระดัับปานกลาง (x  = 3.44, S.D. = 1.13)
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ตารางที่่� 9	แสดงค่่าเฉล่ี่�ยและค่่าเบ่ี่�ยงเบนมาตรฐานของการตััดสิินใจชมละครจีีน  

	ด้ านการเสาะแสวงหาข่่าวสาร

ด้้านการเสาะแสวงหาข่าวสาร x  S.D. ระดัับ

1. ท่่านอ่่านเรื่่�องย่่อของละครจีีนท่ี่�ต้้องการชม

เพื่่�อประกอบการตััดสิินใจ

3.65 1.16 มาก

2. ท่่านดูู Teaser ของละครจีีนท่ี่�ต้้องการชม

เพื่่�อประกอบการตััดสิินใจ

3.95 1.07 มาก

3. ท่่านหารีีวิวจากบุุคคลอื่่�นท่ี่�เคยชมละครจีีน

ท่ี่�เพื่่�อต้องการชมประกอบการตััดสิินใจ

3.84 0.99 มาก

4. ท่่านหาข้้อมููลของนัักแสดงในละครจีีนท่ี่�ต้้องการชม

เพื่่�อประกอบการตััดสิินใจ

3.38 1.22 ปานกลาง

5. ท่่านหาช่่องทางในการชมละครจีีน เช่่น WeTV, 

iQIYI Netflix เป็็นต้้น เพื่่�อประกอบการตััดสิินใจ

4.02 1.03 มาก

รวม 3.76 0.79 มาก

จากตารางท่ี่�  9 พบว่่า กลุ่่�มตัวอย่างให้้ความสำำ�คัญกัับปััจจััยทางสัังคม 

ต่่อการชมละครจีีน ด้้านการเสาะแสวงหาข่่าวสาร อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 3.76, S.D. = 0.79)  

เมื่่�อพิจารณารายข้้อของแบบสอบถาม จะเห็็นได้้ว่่า ข้้อท่ี่�มีีค่าเฉล่ี่�ยมากท่ี่�สุุด คืือ  

ท่่านหาช่่องทางในการชมละครจีีน เช่่น WeTV iQIYI และ Netflix เป็็นต้้น เพื่่�อประกอบการ

ตััดสิินใจ อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 4.02, S.D. = 1.03) อัันดัับสอง ท่่านดูู Teaser ของละครจีีน 

ท่ี่�ต้้องการชมเพื่่�อประกอบการตััดสิินใจ อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 3.95, S.D. = 1.07)  

อัันดัับสาม ท่่านหารีีวิิวจากบุุคคลอื่่�นท่ี่�เคยชมละครจีีนท่ี่�เพื่่�อต้องการชมประกอบการ 

ตััดสิินใจอยู่่�ในระดัับมาก (x  = 3.84, S.D. = 0.99) อัันดัับส่ี่� ท่่านอ่่านเรื่่�องย่่อของละครจีีน 

ท่ี่�ต้้องการชมเพื่่�อประกอบการตััดสิินใจ อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 3.65, S.D. = 1.16)  

และอัันดัับสุุดท้้าย ท่่านหาข้้อมููลของนัักแสดงในละครจีีนท่ี่�ต้้องการชมเพื่่�อประกอบการ

ตััดสิินใจ อยู่่�ในระดัับ ปานกลาง (x  = 3.38, S.D. = 1.12)
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ปีที่ 11 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2565

ตารางที่่� 10	 แสดงค่่าเฉล่ี่�ยและค่่าเบ่ี่�ยงเบนมาตรฐานของการตััดสิินใจชมละครจีีน  

	ด้ านการประเมิินทางเลืือก

ด้้านการประเมิินทางเลืือก x S.D. ระดัับ

1. ละครจีีนท่ี่�ท่่านต้้องการชมเป็็นกระแสในสื่่�อสังคม 

(Social Media) หรืือได้้รัับการเชิิญชวนจากคนใกล้้ชิิด

3.76 1.05 มาก

2. ตััวละครท่ี่�แสดงในละครจีีนท่ี่�ท่่านต้้องการชม

เป็็นนัักแสดงท่ี่�ชื่่�นชอบ

3.70 1.18 มาก

รวม 3.72 0.97 มาก

จากตารางท่ี่� 10 พบว่่า กลุ่่�มตัวอย่างให้้ความสำำ�คัญกัับปััจจััยทางสัังคม 

ต่่อการชมละครจีีน ด้้านการประเมิินทางเลืือก อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 3.72, S.D. = 0.97) 

เมื่่�อพิจารณารายข้้อของแบบสอบถาม จะเห็็นได้้ว่่า ข้้อท่ี่�มีีค่าเฉล่ี่�ยมากท่ี่�สุุดคืือ ละครจีีน 

ท่ี่�ท่่านต้้องการชมเป็็นกระแสในสื่่�อสังคม (Social Media) หรืือได้้รัับการเชิิญชวน 

จากคนใกล้้ชิิด อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 3.76, S.D. = 1.05) และอัันดัับสุุดท้้าย ตััวละคร 

ท่ี่�แสดงในละครจีีนท่ี่�ท่่านต้้องการชมเป็็นนัักแสดงท่ี่�ชื่่�นชอบ อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 3.70, 

S.D. = 1.18)
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ตารางที่่� 11	 แสดงค่่าเฉล่ี่�ยและค่่าเบ่ี่�ยงเบนมาตรฐานของการตััดสิินใจชมละครจีีน  

	ด้ านการตััดสิินใจชม

ด้้านการตััดสิินใจชม x S.D. ระดัับ

1. การดำำ�เนิินเรื่่�องราวของละครจีีนท่ี่�ท่่านต้้องการชม 

ในแต่่ละตอนมีีความน่าสนใจ

4.24 0.78 มาก

2. การแสดงของนัักแสดงในละครจีีนท่ี่�ท่่านต้้องการชม

เข้้าถึึงบทบาทและมีีความเป็็นธรรมชาติิ

4.26 0.81 มาก

3. องค์์ประกอบของละครจีีนท่ี่�ท่่านต้้องการชม  

เช่่น ฉาก เส้ื้�อผ้า เป็็นต้้น มีีความสวยงาม

4.07 0.89 มาก

4. บทละครจีีนท่ี่�ท่่านต้้องการชมสามารถเข้้าใจได้้ง่่าย 

และไม่่ซัับซ้้อน

4.10 0.79 มาก

5. ละครจีีนท่ี่�ท่่านต้้องการชมสามารถตอบสนอง 

ความต้องการ หรืือความรู้�สึกของตนเองได้้

4.16 0.84 มาก

รวม 3.89 0.65 มาก

จากตารางท่ี่� 11 พบว่่า กลุ่่�มตัวอย่างให้้ความสำำ�คัญกัับปััจจััยทางสัังคมต่อ 

การชมละครจีีน ด้้านการตััดสิินใจชม อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 3.89, S.D. = 0.65) เมื่่�อพิจารณา

รายข้้อของแบบสอบถาม จะเห็็นได้้ว่่า ข้้อท่ี่�มีีค่าเฉล่ี่�ยมากท่ี่�สุุด คืือ การแสดงของนัักแสดง

ในละครจีีนท่ี่�ท่่านต้้องการชมเข้้าถึึงบทบาทและมีีความเป็็นธรรมชาติิ อยู่่�ในระดัับมาก  

(x  = 4.26, S.D. = 0.81) อัันดัับสอง การดำำ�เนิินเรื่่�องราวของละครจีีนท่ี่�ท่่านต้้องการ

ชมในแต่่ละตอนมีีความน่าสนใจ อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 4.24, S.D. = 0.78) อัันดัับสาม 

ละครจีีนท่ี่�ท่่านต้้องการชมสามารถตอบสนองความต้องการ หรืือความรู้�สึกของตนเองได้้ 

อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 4.16, S.D. = 0.84) อัันดัับส่ี่� บทละครจีีนท่ี่�ท่่านต้้องการชมสามารถ

เข้้าใจได้้ง่่าย และไม่่ซัับซ้้อน อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 4.10, S.D. = 0.79) และอัันดัับสุุดท้้าย 

องค์์ประกอบของละครจีีนท่ี่�ท่่านต้้องการชม เช่่น ฉาก เส้ื้�อผ้า เป็็นต้้น มีีความสวยงาม  

อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 4.07, S.D. = 0.89)
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Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

กฤติิยาภรณ์์ โตสมภาพ และ พรพรหม ชมงาม 
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ตารางที่่� 12	 แสดงค่่าเฉล่ี่�ยและค่่าเบ่ี่�ยงเบนมาตรฐานของการตััดสิินใจชมละครจีีน  

	ด้ านพฤติิกรรมหลัังการชม

ด้้านพฤติิกรรมหลัังการชม x S.D. ระดัับ

1. ท่่านได้้รัับความรู้�และข้้อคิดท่ี่�สามารถนำำ�ไปปรัับใช้้

ในชีีวิตประจำำ�วันหลัังจากชมละครจีีน

3.68 0.89 มาก

2. ท่่านสามารถแสวงหาข้้อมููลท่ี่�ต้อ้งการหลัังจากชมละครจีีน 3.64 0.92 มาก

3. ท่่านได้้รัับความสนุุกสนาน และความผ่อนคลาย

หลัังจากชมละครจีีน

4.34 0.77 มาก

4. ท่านเกิดความสนใจนักแสดงหลังจากชมละครจีน 4.09 1.04 มาก

5. ท่่านเกิิดความรู้�สึกชอบและอยากติิดตามชมละครจีีน

ต่่อไป

4.06 0.90 มาก

รวม 3.06 0.70 มาก

จากตารางท่ี่� 12 พบว่่า กลุ่่�มตัวอย่างให้้ความสำำ�คัญกัับปััจจััยทางสัังคมต่อ 

การชมละครจีีน ด้้านพฤติิกรรมหลัังการชม อยู่่�ในระดัับมาก (x = 3.96, S.D. = 0.70)  

เมื่่�อพิจารณารายข้้อของแบบสอบถาม จะเห็็นได้้ว่่า ข้้อท่ี่�มีีค่าเฉล่ี่�ยมากท่ี่�สุุด คืือ  

ท่่านได้้รัับความสนุุกสนาน และความผ่อนคลายหลัังจากชมละครจีีน อยู่่�ในระดัับมาก  

(x = 4.34, S.D. = 0.77) อัันดัับสอง ท่่านเกิิดความสนใจนักแสดงหลัังจากชมละครจีีน  

อยู่่�ในระดัับมาก (x = 4.09, S.D. = 1.04) อัันดัับสาม ท่่านเกิิดความรู้�สึกชอบและ 

อยากติิดตามชมละครจีีนต่่อไป อยู่่�ในระดัับมาก (x = 4.06, S.D. = 0.90) อัันดัับส่ี่�  

ท่่านได้้รัับความรู้้�และข้้อคิดท่ี่�สามารถนำำ�ไปปรัับใช้้ในชีีวิตประจำำ�วันหลัังจากชมละครจีีน 

อยู่่�ในระดัับมาก (x  = 3.68, S.D. = 0.89) และอันัดัับสุุดท้้าย ท่่านสามารถแสวงหาข้้อมููล

ท่ี่�ต้้องการหลัังจากชมละครจีีน อยู่่�ในระดัับมาก (x = 3.64, S.D. = 0.92)
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การทดสอบสมมติิฐาน
ความสัมพันธ์์ระหว่่างปััจจััยทางสัังคมกับการตััดสิินใจชมละครจีีนของผู้้�ชม 

Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร นำำ�เสนอผลการวิิจััยโดยใช้้สถิิติิค่่าสหสััมพันธ์์ 

เพีียร์์สััน (Pearson Product Moment Correlation) เพื่่�อหาความสัมัพันธ์์ของตัวัแปร 2 ตััว

ท่ี่�เป็็นอิิสระต่่อกัน คืือ ปััจจััยทางสัังคม ประกอบไปด้้วย กลุ่่�มอ้้างอิิง ครอบครััว บทบาท

ทางสัังคม สถานภาพ และการตััดสิินใจชมละครจีีน ประกอบไปด้้วย การตระหนัักถึึง 

ความต้องการ การเสาะแสวงหาข่่าวสาร การประเมิินทางเลืือก การตััดสิินใจชม พฤติิกรรม

หลัังการชม จึึงได้้ทดสอบสมมติฐานการวิิจััย ดัังตารางต่่อไปนี้้�

ตารางที่่� 13	 การทดสอบความสัมพันธ์์ระหว่่างปััจจััยทางสัังคมกับการตััดสิินใจชมละครจีีน 

	ขอ งผู้้�ชม Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร ด้้านการตระหนัักถึึง 

	 ความต้องการ

ตััวแปร
ตระหนัักถึึง 

ความต้้องการ

เสาะแสวงหา

ข่าวสาร

ประเมิน

ทางเลือก
ตััดสิินใจชม

พฤติิกรรม

หลัังการชม

การตััดสิินใจ

ชมละครจีีน

ปััจจััย

ทางสัังคม

.652** .628** .673** .728** .606** .746**

กลุ่่�มอ้้างอิิง .595** .638** .607** .679** .533** .693**

ครอบครััว .439** .421** .469** .482** .382** .499**

บทบาท

ทางสัังคม

.652** .570** .600** .663** .564** .686**

สถานภาพ .514** .474** .574** .618** .558** .621**

**มีีนัยสำำ�คัญทางสถิิติิท่ี่�ระดัับ 0.01 

ตััวแปรทางสัังคม และการตััดสิินใจชมละครจีีน คืือ ตััวแปรในภาพรวม

ตััวแปรท่ี่�เหลืือทั้้�งหมด คืือ ตััวแปรในภาพย่อย 

ตารางท่ี่� 13 พบว่่า ปััจจััยทางสัังคมมีีความสัมพันธ์์กัับการตััดสิินใจชมละครจีีน  

ในระดัับมาก (r = .746**) อย่างมีีนัยสำำ�คัญทางสถิิติิท่ี่�ระดัับ 0.01 ทั้้�งในภาพรวมและ

ภาพย่อย
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Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร
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ด้้านกลุ่่�มอ้้างอิิง มีีความสัมพันธ์์กัับการตััดสิินใจชมละครจีีน ในระดัับมาก  

(r = .693**) อย่างมีีนัยสำำ�คัญทางสถิิติิท่ี่�ระดัับ 0.01 ทั้้�งในภาพรวมและภาพย่อย

ด้้านครอบครััว มีีความสัมพันธ์์กัับการตััดสิินใจชมละครจีีน ในระดัับมาก  

(r = .499**) อย่างมีีนัยสำำ�คัญทางสถิิติิท่ี่�ระดัับ 0.01 ทั้้�งในภาพรวมและภาพย่อย

ด้้านบทบาททางสังัคม มีีความสัมัพันธ์์กัับการตัดัสิินใจชมละครจีีน ในระดับัมาก  

(r = .686**) อย่างมีีนัยสำำ�คัญทางสถิิติิท่ี่�ระดัับ 0.01 ทั้้�งในภาพรวมและภาพย่อย

ด้้านสถานภาพ มีีความสัมพันธ์์กัับการตััดสิินใจชมละครจีีน ในระดัับมาก  

(r = .621**) อย่างมีีนัยสำำ�คัญทางสถิิติิท่ี่�ระดัับ 0.01 ทั้้�งในภาพรวมและภาพย่อย

สรุปและอภิิปรายผล
การวิิจััยเรื่่�อง ความสัมพันธ์์ระหว่่างปััจจััยทางสัังคมกับการตััดสิินใจชมละคร

จีีนของ Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร เมื่่�อพิจารณาผลการวิิจััยและการทดสอบ

สมมติิฐาน ประกอบกัับแนวคิิด ทฤษฎีีและงานวิิจััยท่ี่�เก่ี่�ยวข้้องต่่างๆ พบว่่า มีีประเด็็น 

ท่ี่�น่่าสนใจมาอภิปรายตามวัตถุประสงค์์ของการศึึกษาได้้ดัังนี้้�

ผลการศึึกษาปััจจััยทางสัังคมของผู้้�ชม Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร 

ประกอบไปด้้วย 4 ด้้าน ได้้แก่่ กลุ่่�มอ้้างอิิง ครอบครััว บทบาททางสัังคม และสถานภาพ 

กรุุงเทพมหานคร เมื่่�อพิจารณาถึึงในแต่่ละด้้าน พบว่่า ด้้านกลุ่่�มอ้้างอิิง แรงจููงใจท่ี่�สำำ�คัญ

ต่่อการตััดสิินใจชมละครจีีนของผู้้�ชม Generation Z คืือ การรัับรู้้�ละครจีีนจากสื่่�อสังคม 

(Social Media) เช่่น Twitter Facebook มากกว่่าการแนะนำำ�จากเพื่่�อนหรืือบุคคลท่ี่�มีี 

ชื่่�อเสีียง เช่่น Influencer สอดคล้้องกัับงานวิิจััยของ  Marriner (2013 อ้้างถึึงใน สหภาพ  

พ่่อค้าทอง, 2556, น. 11) กล่่าวว่่า ปััจจุบัันโซเซีียลมีีเดีียมีีอิทธิพลต่่อกลุ่่�มวัยรุ่่�น

มากกว่่าสื่่�อกระแสหลัักอย่างวิิทยุ โทรทััศน์ หรืือหนัังสืือพิมพ์ อีีกทั้้�งหากละครจีีนเรื่่�องนั้้�น 

มีีนักแสดงท่ี่�ชื่่�นชอบนำำ�แสดงจะช่่วยให้้เกิิดแรงจููงใจในการชมละครจีีนได้้ สอดคล้้องกัับ

งานวิจัิัยของ กมลรัตัน์ กิิจรุ่่�งไพศาล และพนม คลี่่�ฉายา (2561) กล่า่วว่่า วััยรุ่่�นชาวเมีียนมาร์์ 

บางกลุ่่�มเริ่่�มติดตามชมละครโทรทััศน์ไทยมากขึ้้�นเนื่่�องจากคลั่่�งไคล้้ดารานัักแสดง

ด้้านครอบครััว พบว่่า สมาชิิกในครอบครััวไม่่ได้้ขััดแย้้งหากผู้้�ชม Generation 

Z ต้้องการชมละครจีีน แต่่เมื่่�อเปรีียบเทีียบกัับกลุ่่�มอ้้างอิิงอื่่�น ครอบครััวเป็็นกลุ่่�มท่ี่� 
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สร้้างแรงจููงใจให้้เกิิดการตััดสิินใจชมละครจีีนน้้อยท่ี่�สุุด ถึึงแม้้ว่่าสมาชิิกในครอบครััว 

ชอบชมละครจีีนก็็ตาม จึึงไม่่สอดคล้้องกัับแนวคิิดของ  Walters (1978 อ้้างถึึงใน  

กิิตติศัักดิ์์� อิินทรสาร, 2558, น. 6) ท่ี่�กล่่าวว่่า สมาชิิกในครอบครััวถืือเป็็นกลุ่่�มอ้้างอิิง 

ทางตรงขั้้�นปฐมภููมิท่ี่�มีีอิทธิพลอย่างมากต่่อการตััดสิินใจของผู้้�บริิโภค 

ด้้านบทบาททางสัังคม พบว่่า ผู้้�ชม Generation Z ต้้องการนำำ�เน้ื้�อหาละครจีีน 

มาเป็็นบทสนทนากัับบุุคคลอื่่�น อีีกทั้้�งยัังมีีการโพสต์์และแสดงความคิดเห็็นบนสื่่�อสังคม  

(Social Media) เก่ี่�ยวกัับละครจีีนท่ี่�เคยชม แสดงให้้เห็็นว่่าละครจีีนสามารถสร้้าง

ปฏิิสััมพันธ์์ในสัังคมได้้ สอดคล้้องกัับแนวคิิดของ Ingram และ  Luckett (2019 อ้้างถึึง 

ใน ปััฐยา เรืืองเริิงกุุลฤทธิ์์� และวิิกานดา พรสกุุลวานิิช, 2564, น. 78) กล่่าวว่่า การรัับชม 

เพื่่�อผลบางประการ เช่่น รัับชมเพื่่�อใช้้เป็็นหััวข้้อสนทนา จะทำำ�ให้้ประสบการณ์์ปฏิิสััมพันธ์์

กึ่่�งการมีีส่วนร่่วมทางสัังคมเพิ่่�มขึ้้�น ส่่งผลให้้ผู้้�ชม Generation Z ต้้องการทัันกระแสละครจีีน 

ในสื่่�อสังคม (Social Media) เพื่่�อใช้้เป็็นบทสนทนาและกลายเป็็นท่ี่�ยอมรับในสัังคม  

เพราะไม่่ต้้องการถููกมองว่่าล้้าหลัังเมื่่�อไม่่ได้้ชมละครจีีน สอดคล้้องกัับแนวคิิด  Wellner 

(2000 อ้้างถึึงใน ไปรยา อรรคนิิตย์, 2561, น. 26) พููดถึึงพฤติิกรรมของ Generation Z 

ว่่า ใช้้เวลาไปกัับการใช้้เทคโนโลยีีต่าง ๆ เพื่่�อเข้้าถึึงสัังคม ต้้องการการยอมรับจากกลุ่่�ม

สัังคมของตนเอง 

ด้้านสถานภาพ พบว่่า การชมละครจีีนทำำ�ให้้ผู้้�ชม Generation Z เกิิดการเรีียนรู้้� 

พฤติิกรรมของตััวละครท่ี่�ปฏิิบััติิตามสถานสภาพทางสัังคมได้้ เนื่่�องจากละครจีีนเป็็นละคร

ต่่างประเทศ อาจมีีสถานภาพทางสัังคมปฏิิบััติิแตกต่่างจากประเทศไทยในหลายด้้าน 

ให้้เรีียนรู้้� เช่่น อาชีีพ ทั้้�งนี้้�การวิิเคราะห์์เน้ื้�อหาท่ี่�ได้้รัับจากการชมละครขึ้้�นอยู่่�กับสถานภาพ

ทางสัังคมด้านวััฒนธรรมของผู้้�ชม สอดคล้้องกัับงานวิิจััยของ  อััมพร จิิรััฐติิกร (2562) 

กล่่าวว่่า บริิบททางสัังคมท่ี่�แตกต่่างกัันทำำ�ให้้ผู้้�ชมมองหาสิ่่�งแปลกใหม่่หรืือสิ่่�งท่ี่�ขาดหาย

ไปในสัังคมจากละคร

ผลการศึึกษาการตััดสิินใจชมละครจีีนของผู้้�ชม Generation Z ในเขต

กรุุงเทพมหานคร ประกอบไปด้้วย 5 ขั้้�นตอน ได้้แก่่ การตระหนัักถึึงความต้องการ  

การเสาะแสวงหาข่า่วสาร การประเมินิทางเลืือก การตัดัสิินใจชม และพฤติกิรรมหลังัการชม 

เมื่่�อพิจารณาในแต่่ละขั้้�นตอน พบว่่า ด้้านการตระหนัักถึึงความต้องการ ผู้้�ชม Generation Z  
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ความสััมพัันธ์์ระหว่่างปััจจััยทางสัังคมกัับการตััดสิินใจชมละครจีีนของ  

Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

กฤติิยาภรณ์์ โตสมภาพ และ พรพรหม ชมงาม 

ปีที่ 11 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2565

มีีความต้้องการชมละครจีีนเพื่่�อคลายเครีียดจากการเรีียนหรืือการทำำ�งานมากท่ี่�สุุด และ

จะเลืือกละครท่ี่�สามารถตอบสนองกัับความรู้�สึกของตนเองได้้ สอดคล้้องกัับแนวคิิดของ 

 McCombs and Becker (1979 อ้้างถึึงใน ศิิรััส ปั้้�นเก่่า, 2559, น. 24) กล่่าวว่่า คนเรา 

มีีเหตุุผลให้้เปิิดรัับสื่่�อแตกต่่างกัันไปตามสิ่่�งท่ี่�สามารถตอบสนองและสร้้างความพึงพอใจ

ของตนเองได้้ นอกจากนี้้�ยัังมีีความต้องการชมละครจีีนเพื่่�อติดตามผลงานนัักแสดง 

ท่ี่�ชื่่�นชอบ เนื่่�องจากผู้้�ชมต้องการสนับัสนุุนผลงานนัักแสดงท่ี่�ชื่่�นชอบ สอดคล้้องกัับงานวิิจััย 

ของธิิติิรััตน์ อรัณยวงศกร (2544 อ้้างถึึงใน กมลรััตน์ กิิจรุ่่�งไพศาล และพนม คล่ี่�ฉายา,  

2561, น. 18) กล่่าวว่่า ปััจจััยด้้านดารานัักแสดงท่ี่�ชื่่�นชอบมีีอิทธิพลอย่างมากต่่อ 

การตััดสิินใจเลืือกเปิิดรัับชมละครโทรทััศน์	

ด้้านการเสาะแสวงหาข่่าวสาร ก่่อนการเลืือกชมละครจีีนในแต่่ละเรื่่�อง ผู้้�ชม 

Generation Z ให้้ความสำำ�คัญกัับช่่องทางในการชมละครจีีน เช่่น WeTV iQIYI และ 

Netflix เพื่่�อประกอบการตััดสิินใจมากท่ี่�สุุด สอดคล้้องกัับงานวิิจััยของ  อััจฉริิยา ทุ่่�งแจ้้ง 

(2560) กล่่าวว่่า ผู้้�ชมมีีแรงจููงใจด้านความรวดเร็็วและความสะดวกเป็็นตััวผลักดััน 

ในการตััดสิินใจเลืือกรัับชมรายการผ่่านทางสื่่�อออนไลน์์ ในส่่วนของเน้ื้�อหาละครจะให้้

ความสำำ�คัญกัับการดูู Teaser ของละครจีีนท่ี่�ต้้องการชมเพื่่�อประกอบการตััดสิินใจ มากกว่่า

การอ่า่นเรื่่�องย่่อของละครจีีนท่ี่�ต้้องการชมเพื่่�อประกอบการตัดัสิินใจ สอดคล้อ้งกัับงานวิิจััย

ของ   ธนรรษภรณ์ ์ อััทศาสตร์ศรีี  (2561) กล่า่วว่่า ผู้้�ชมละครย้อ้นหลังัผ่่านเว็็บไซต์ Mello.me  

ให้้เหตุุผลว่่าการเห็็นทีีเซอร์์ก่่อนให้้ความรู้้�สึกน่่าสนใจและนำำ�ไปสู่่�การตััดสิินใจเลืือกชม  

นอกจากนี้้�ยัังหารีีวิวจากบุุคคลอื่่�นท่ี่�เคยชมละครจีีนท่ี่�เพื่่�อต้องการชม สอดคล้้องกัับ 

งานวิิจััยของ  อััมพร จิิรััฐติิกร (2562) กล่่าวว่่า กลุ่่�มผู้้�ชมวัยรุ่่�นจะอ่่านความเห็็นของละคร

เรื่่�องนั้้�น ๆ จากอิินเทอร์เน็็ต หากเรื่่�องใดได้้รัับความเห็็นเชิิงบวกก็็จะจููงใจให้้ดููมากกว่่า

ความเห็็นทางลบ

หลัังจากท่ี่�ได้้ข้้อมููลเบ้ื้�องต้้นของละครจีีนแล้้วจะนำำ�ไปสู่่�ด้านการประเมิินทางเลืือก  

พบว่่า ผู้้�ชม Generation Z จะตััดสิินใจจากละครจีีนท่ี่�ต้้องการชมเป็็นกระแสในสื่่�อสังคม 

(Social Media) หรืือได้รั้ับการเชิิญชวนจากคนใกล้้ชิิด สอดคล้้องกัับงานวิิจััยของอััจฉริิยา  

ทุ่่�งแจ้้ง (2560) กล่่าวว่่า บุุคคลใกล้้ชิิดทำำ�ให้้อยากชมรายการผ่่านทางสื่่�อออนไลน์์  

แสดงให้้เห็็นว่่ากลุ่่�มอ้้างอิิงเป็็นปััจจััยท่ี่�กระตุ้้�นให้้เกิิดการชมละครจีีนเพิ่่�มมากขึ้้�น  
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รวมถึงตััวละครท่ี่�แสดงในละครจีีนท่ี่�ต้้องการชมเป็็นนัักแสดงท่ี่�ชื่่�นชอบ ทางด้้านการ 

ตััดสิินใจชม พบว่่า ในขณะท่ี่�กำำ�ลังชมละครจีีน ผู้้�ชม Generation Z จะตััดสิินใจชมต่อจนจบ 

เมื่่�อการดำำ�เนิินเรื่่�องราวในแต่่ละตอนมีีความน่่าสนใจ การแสดงของนัักแสดงในละคร 

เรื่่�องนั้้�นเข้้าถึึงบทบาทได้้เป็็นอย่างดีี รวมไปถึึงองค์์ประกอบของละคร เช่่น ฉาก เส้ื้�อผ้า 

เป็็นต้้น มีีความสวยงาม สอดคล้้องกัับงานวิิจััยของธนรรษภรณ์์ อััทศาสตร์ศรีี (2561) 

กล่่าวว่่า นัักแสดงท่ี่�ผู้้�ชมชื่่�นชอบ โดยเฉพาะนัักแสดงคนนั้้�น ๆ  สวยหรืือหล่่อ มีีความสามารถ 

ในการแสดง รวมถึงผู้้�กำำ�กับการแสดงของละคร ส่่งผลต่่อการเลืือกชมละครย้้อนหลััง 

นอกจากนี้้�ยัังสอดคล้้องกัับงานวิิจััยของ กมลรัตัน์ กิิจรุ่่�งไพศาล และพนม คลี่่�ฉายา (2561) 

กล่่าวว่่า ผู้้�ชมอาจชอบชมละครโทรทััศน์ท่ี่�สนุุกเข้้มข้้นเพราะมีีนักแสดงฝีีมืือเย่ี่�ยม หรืือ 

ชื่่�นชอบละครโทรทััศน์ท่ี่�มีีนักแสดงรููปร่่างหน้้าตาสวยหล่่อไปพร้อม ๆ กัับฝีีมืือการแสดง

ท่ี่�สมบทบาท 

ด้้านพฤติิกรรมหลัังการชม พบว่่า หลัังจากท่ี่�ผู้้�ชม Generation Z ได้้ชมละครจีีน

แล้้วได้้รัับความสนุกุสนาน ความผ่อ่นคลายมากท่ี่�สุุด สอดคล้อ้งกัับงานวิิจััยของ ปรารถนา 

พานนาค และณััฏฐ์์ชุุดา วิิจิิตรจามร (2562) กล่่าวว่่า กลุ่่�มผู้้�ชมท่ี่�รัับชมรายการของเกาหลีี 

ผ่่าน Viu การรัับชมท่ี่�สามารถตอบสนองความต้องการของตนเองได้้ จึึงทำำ�ให้้เกิิด 

ความพึงพอใจในการรัับชม เกิิดความสนใจนักแสดงและความรู้�อยากติิดตามชมละครจีีน 

ต่่อไป สอดคล้้องกัับงานวิิจััยของปััฐยา เรืืองเริิงกุุลฤทธิ์์� และวิิกานดา พรสกุุลวานิิช  

(2564) กล่่าวว่่า แฟนซีีรีีส์จีีนมีีความรู้�สึกต่่อนักแสดงท่ี่�ปรากฏในซีีรีีส์ว่์่ามีีความน่าสนใจ

ท่ี่�จะติดิตามผลงานในด้า้นต่่าง ๆ  และอยากพบกับัตััวจริงของนักัแสดง นอกจากนี้้�ยัังได้้รัับ

ความรู้�และข้้อคิดท่ี่�สามารถนำำ�ไปปรัับใช้้ในชีีวิตประจำำ�วัน และได้้แสวงหาข้้อมููลท่ี่�ต้้องการ

ได้้ สอดคล้้องกัับงานวิิจััยของอััมพร จิิรััฐติิกร (2559 อ้้างใน กมลรััตน์ กิิจรุ่่�งไพศาล และ 

พนม คล่ี่�ฉายา, 2561, น. 30) กล่่าวว่่า ชาวไทใหญ่่ ชื่่�นชอบการรัับชมละครโทรทััศน์ไทย

เนื่่�องจากรู้้�สึกว่่าทำำ�ให้้ได้้เห็็นโลกภายนอก ได้้เห็็นบ้้านเมืือง การแต่่งกาย และการใช้้ชีีวิต

ท่ี่�ดููทันสมััย

จากการศึึกษาการตััดสิินใจชมละครจีีนทั้้�ง 5 ขั้้�นตอน พบว่่า ผู้้�ชมมีีลักษณะ 

การตััดสิินใจชมละครจีีนไม่่แตกต่่างจากการตััดสิินใจชมละครประเทศอื่่�นๆ กล่่าวคืือ 

ละครเป็็นการนำำ�เสนอเรื่่�องราวท่ี่�สะท้้อนหรืือจำำ�ลองสถานการณ์์ท่ี่�แตกต่่างกัันแบ่่งเป็็น
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ประเภทต่างๆ เช่่น ละครดราม่่า ละครประวััติิศาสตร์ ละครแฟนตาซีี และครสยองขวัญ  

เป็็นต้้น ผู้้�ชมจึงตระหนัักถึึงความต้องการชมละครแต่่ละเรื่่�องเพื่่�อตอบสนองความต้องการ 

ของตนเอง และท้้ายท่ี่�สุุดในการชมละครจีีนหรืือละครประเทศอื่่�นๆ สิ่่�งท่ี่�ตามมาหลััง

จากดููละครเรื่่�องนั้้�นๆ จบ คืือ พฤติิกรรมหลัังการชม ในงานวิิจััยนี้้�ผู้้�ชมละครจีีนได้้รัับ 

ความสนุกุสนาน ความผ่อ่นคลาย เกิดิความสนใจนักัแสดง อยากติดิตามชมละครจีีนต่่อไป  

ได้้รัับความรู้้�และข้้อคิดท่ี่�สามารถนำำ�ไปปรัับใช้้ในชีีวิตประจำำ�วัน ซ่ึ่�งงานวิิจััยของ ชููเกีียรติิ  

ดีีบุรีี (2552) ได้ท้ำำ�การเปรีียบเทีียบพฤติกิรรมการชมละครไทยและละครเกาหลีีของผู้้�ชม

ในกรุุงเทพมหานคร พบว่่า ผู้้�ชมละครไทยและผู้้�ชมละครเกาหลีีมีีค่านิิยมทางสุุทรีียภาพ 

ในระดัับมาก เพราะละครทำำ�ให้้รู้้�สึกเพลิดเพลิน สนุุกสนาน คล้้ายคลึึงกัับพฤติิกรรม

หลัังการชมของผู้้�ชมละครจีีนท่ี่�กล่่าวไปข้้างต้้น และมีีการอธิิบายเพิ่่�มเติิมว่า ค่่านิิยม 

ทางสุุนทรีียภาพมีีผลต่่อพฤติิกรรมการชมละครไทยด้้านรููปแบบการนำำ�เสนอและประเภท

ของเนื้้�อหา ผู้้�ชมส่วนใหญ่่ชอบในความกลมกลืืนของเนื้้�อหาบทละครและสถานท่ี่�ถ่่ายทำำ� 

ซ่ึ่�งในขั้้�นตอนการตััดสิินใจชม ผู้้�ชมละครจีีนก็็ให้้ความสำำ�คัญกัับบทละครท่ี่�สามารถเข้้าใจ

ได้้ง่่าย และไม่่ซัับซ้้อน ในส่่วนของค่่านิิยมทางสุุนทรีียภาพมีีผลต่่อพฤติิกรรมการชมละคร

เกาหลีีด้านรููปแบบการนำำ�เสนอ จากรููปแบบของละครเกาหลีีส่วนใหญ่่เป็็นหลายตอนจบ 

ทำำ�ให้้ผู้้�ชมอยากติิดตามตอนต่่อไป ซ่ึ่�งละครจีีนมีีรููปแบบการนำำ�เสนอคล้้ายคลึึงกัับละคร

เกาหลีี โดยความยาวของละครจีีนขั้้�นต่ำำ��จะอยู่่�ท่ี่� 24 ตอน ถ้้าการดำำ�เนิินเรื่่�องราวของละครจีีน 

ในแต่่ละตอนมีีความน่าสนใจ ในขั้้�นตอนการตััดสิินใจผู้้�ชมก็จะติิดตามละครเรื่่�องนั้้�นๆ

ต่่อจนจบ 

ผลการศึึกษาความสัมัพันธ์์ระหว่่างปััจจััยทางสัังคมกับการตััดสิินใจชมละครจีีน

ของผู้้�ชม Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร พบว่่า มีีความสัมพันธ์์กัันโดยภาพรวมใน

ระดัับมาก ซ่ึ่�งประกอบไปด้้วยองค์์ประกอบของปััจจััยทางสัังคม ทั้้�ง 4 ด้้าน คืือ กลุ่่�มอ้้างอิิง 

ครอบครััว บทบาททางสัังคม และสถานภาพ ท่ี่�มีีความสััมพันธ์์กัันในระดัับมากกัับการ

ตััดสิินใจชมละครจีีน ซ่ึ่�งสามารถอธิบิายได้ดั้ังนี้้� ความสัมัพันธ์์ของปััจจััยทางสังัคม ด้้านกลุ่่�ม

อ้้างอิิง ส่่งผลต่่อการตััดสิินใจชมละครจีีนของผู้้�ชม Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร 

โดยมีีความสัมพันธ์์กัันในระดัับมาก กล่่าวคืือ กลุ่่�มอ้้างอิิงถืือเป็็นกลุ่่�มท่ี่�มีีอิทธิพลต่่อ 

การตััดสิินใจอย่างมากไม่่ว่่าจะเป็็นการตััดสิินใจซื้�อสินค้้า การตััดสิินใจใช้้บริิการ หรืือ
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แม้้แต่่การตััดสิินใจชมละคร จะเห็็นได้้ว่่าทุุกขั้้�นตอนการตััดสิินใจของผู้้�ชมมีีกลุ่่�มอ้้างอิิง

เป็็นตััวกระตุ้้�นให้้เกิิดการเปิิดรัับชมละครจีีน ดัังนี้้� ด้้านการตระหนัักถึึงความต้องการ  

ผู้้�ชมต้องการชมละครจีีนเพื่่�อติดตามผลงานนัักแสดงท่ี่�ชื่่�นชอบและต้้องการชมละครจีีน 

เพราะเป็็นกระแสในสื่่�อสังคม (Social media) ด้้านการเสาะแสวงหาข่่าวสาร หารีีวิว

จากบุุคคลอื่่�นท่ี่�เคยชมละครจีีนและหาข้้อมููลของนัักแสดงในละครจีีนท่ี่�ต้้องการชม 

เพื่่�อประกอบการตััดสิินใจ ด้้านการประเมิินทางเลืือก ละครจีีนท่ี่�ต้้องการชมเป็็นกระแส 

ในสื่่�อสังคม (Social Media) หรืือได้้รัับการเชิิญชวนจากคนใกล้้ชิิด และตััวละครท่ี่�แสดง

ในละครจีีนท่ี่�ต้้องการชมเป็็นนัักแสดงท่ี่�ชื่่�นชอบ ด้้านการตััดสิินใจชม การแสดงของ 

นัักแสดงในละครจีีนเข้้าถึึงบทบาทและมีีความเป็็นธรรมชาติิ ขั้้�นตอนสุุดท้้าย 

ด้้านพฤติิกรรมหลัังการชม ผู้้�ชมยัังเกิิดความสนใจในนัักแสดงและนำำ�ไปสู่่�ความรู้้�สึก 

อยากติิดตามชมละครจีีนต่่อไป ท่ี่�กล่่าวไปข้้างต้้นนั้้�นมีีทั้้�งกลุ่่�มอ้้างอิิงทางตรง ท่ี่�มีี 

ความใกล้้ชิิดกัับผู้้�ชมจนเกิิดการบอกต่่อได้้ง่่าย และกลุ่่�มอ้้างอิิงทางอ้้อม ท่ี่�ไม่่ได้้รู้้�จััก

เป็็นการส่่วนตััวแต่่ทำำ�ให้้เกิิดความรู้�สึกอยากติิดตาม สอดคล้้องกัับแนวคิิดของ Walters 

(1978 อ้้างถึึงใน กิตติศัักดิ์์� อิินทรสาร, 2558, น. 6) กล่่าวว่่า กลุ่่�มอ้้างอิิง เป็็นบุุคคล

ท่ี่�มีีอิทธิพลต่่อทัศนคติิหรืือพฤติิกรรมของบุุคคล 3 ทาง กลุ่่�มอ้้างอิิงทำำ�ให้้ผู้้�บริิโภค 

เกิิดพฤติิกรรมและรููปแบบการดำำ�เนิินชีีวิตใหม่่ ๆ กลุ่่�มอ้้างอิิงมีีอิทธิพลต่่อทัศนคติิและ

แนวความคิิดของตนเอง และกลุ่่�มอ้้างอิิงมีีอิทธิพลต่่อการเลืือกผลิิตภัณฑ์์และตราสิินค้้า 

และยัังสอดคล้้องกัับแนวคิิดของ ชููชัย สมิิทธิไกร (2562) กล่่าวว่่า กลุ่่�มอ้้างอิิงอาจไม่่ได้้ 

มีีเพีียงบุุคคลเท่่านั้้�น แต่่ยัังรวมไปถึึงสื่่�อทางสัังคม (Social media) ซ่ึ่�งแต่่ละคนจะมีีการ 

นำำ�เสนอและแลกเปล่ี่�ยนข้้อมููลข่่าวสารต่่าง ๆ กัับสมาชิิกในกลุ่่�มนั้้�น ๆ  

ความสััมพันธ์์ของปััจจััยทางสัังคม ด้้านครอบครััว ส่่งผลต่่อการตััดสิินใจ 

ชมละครจีีนของผู้้�ชม Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร โดยมีีความสััมพันธ์์กััน 

ในระดัับมาก กล่่าวคืือ ครอบครััว ถืือเป็็นกลุ่่�มอ้้างอิิงแบบทางตรง มีีความใกล้้ชิิดและ

ความผููกพัันธ์์มากกว่่ากลุ่่�มอ้้างอิิงอื่่�น ๆ ด้้วยช่่วงอายุุของผู้้�ชม Generation Z ส่่วนใหญ่่

ยัังอาศััยอยู่่�กับครอบครััว หากสมาชิิกในครอบครััวชอบชมละครจีีนย่่อมส่งผลต่่อ 

การชมละครจีีนของผู้้�ชมกลุ่่�มนี้้�ด้้วยเช่่นกััน อีีกทั้้�งในการชมละครจีีนมัักเกิิดปฏิิสััมพันธ์์ 

ร่่วมกัน กล่่าวคืือ สมาชิิกในครอบครััวคอยให้้คำำ�แนะนำำ�ระหว่่างท่ี่�ชมละครจีีน และมัักพููด

เก่ี่�ยวกัับเน้ื้�อหาละครจีีน ทำำ�ให้้เกิิดการเรีียนรู้้�และสามารถนำำ�เอาไปปรัับใช้้ในชีีวิตประจำำ�
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วัันได้้ สอดคล้้องกัับแนวคิิดของ ชููชัย สมิิทธิไกร (2562) กล่่าวว่่า ครอบครััวเป็็นแหล่่งท่ี่�

ให้้การอบรมขัดัเกลาสมาชิกิในครอบครัวั เพื่่�อให้้มีีพฤติิกรรมตามแนวทางท่ี่�สัังคมต้องการ 

และเพื่่�อให้้มีีความรู้�และทัักษะการบริิโภคท่ี่�เหมาะสม

ความสัมพันธ์์ของปััจจััยทางสัังคม ด้้านบทบาททางสัังคม ส่่งผลต่่อการตััดสิินใจ 

ชมละครจีีนของผู้้�ชม Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร โดยมีีความสััมพันธ์์กััน 

ในระดัับมาก กล่่าวคืือ จากการท่ี่�ได้้ชมละครจีีนทำำ�ให้้เกิิดปฏิิสััมพันธ์์กัับคนในสัังคม 

ในรููปแบบของการนำำ�เน้ื้�อหาละครจีีนไปเป็็นบทสนทนากัับบุุคคลอื่่�น การโพสต์์หรืือ 

แสดงความคิดเห็็นบนสื่่�อสังคม (Social Media) เก่ี่�ยวกัับละครจีีนท่ี่�เคยชม โดยการ 

กระทำำ�เหล่่านี้้�ทำำ�ให้้ผู้้�ชมรู้�สึกเป็็นส่่วนหนึ่่�งของสัังคม และถููกยอมรับจากคนในสัังคม 

ว่่าเป็็นคนท่ี่�ทัันกระแสอยู่่�ตลอดเวลา สอดคล้อ้งกับังานวิจัิัยของ อััจฉริยิา ทุ่่�งแจ้ง้ (2560) 

กล่่าวว่่า การรัับชมรายการผ่า่นสื่่�อออนไลน์ท์ำำ�ให้้ดููเป็็นคนทัันสมััย อยู่่�ในกระแสสังัคม และ

นำำ�เรื่่�องราวไปสนทนากัับผู้้�อื่่�น จึึงเป็็นหนึ่่�งในปััจจััยท่ี่�กระตุ้้�นให้้ผู้้�ชมเกิิดความสนใจ และ

ท้้ายท่ี่�สุุดตััดสิินใจเลืือกรัับชมรายการผ่่านทางสื่่�อออนไลน์์

ความสัมพันธ์์ของปััจจััยทางสัังคม ด้้านสถานภาพ ส่่งผลต่่อการตััดสิินใจ 

ชมละครจีีนของผู้้�ชม Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร โดยมีีความสััมพันธ์์กััน 

ในระดัับมาก กล่่าวคืือ Generation Z เป็็นช่่วงวััยแห่่งการเรีียนรู้้�มองหาประสบการณ์์ 

ท่ี่�แปลกใหม่่อยู่่�ตลอดเวลา ส่่งผลให้้การชมละครจีีนจึึงเกิิดวิิเคราะห์์เน้ื้�อหาและเรีียนรู้้�

หน้้าท่ี่�หรืือพฤติิกรรมของตััวละครท่ี่�ปฏิิบััติิตามสถานภาพทางสัังคม เช่่น ตััวละครเอก 

มีีอาชีีพเป็็นหมอ การดำำ�เนิินเรื่่�องราวของละครจะแสดงให้้เห็็นถึึงวงการแพทย์ อาจมีี

การนำำ�เสนอข้้อคิดสอดแทรกเอาไว้้ให้้ผู้้�ชมนำำ�ไปปรัับใช้้ให้้ตรงกัับความสามารถของ 

ตนเองได้้ หรืือการได้้เรีียนรู้้�วัฒนธรรม ภาษาท่ี่�แตกต่่างไปจากสัังคมไทย สอดคล้้อง 

กัับงานวิิจััยของ Zhong (2015 อ้้างถึึง ใน ปััฐยา เรืืองเริิงกุุลฤทธิ์์� และวิิกานดา  

พรสกุุลวานิิช, 2564, น. 79) กล่่าวว่่า เจเนอเรชัันเอ็็กซ์์ และเจเนอเรชัันวาย มีีความสัมพันธ์์ 

กึ่่�งการมีีส่่วนร่่วมทางสัังคมท่ี่�ต่่างกััน เนื่่�องจากผ่่านประสบการณ์์สำำ�คัญมาต่่างกััน  

ทำำ�ให้้ทััศนคติิ และการมองโลกต่่างกััน ซ่ึ่�งทััศนคติิ และการมองโลกท่ี่�เกิิดขึ้้�นจะคงอยู่่�

แม้้ว่่าสถานภาพของบุุคคลจะเปล่ี่�ยนไป ทั้้�งนี้้�การวิิเคราะห์์เน้ื้�อละครจีีนทั้้�งหมดขึ้้�นอยู่่�กับ

สถานภาพทางสัังคมของแต่่ละบุุคคลท่ี่�แตกต่่างกัันไป  
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ข้้อเสนอแนะที่่�ได้้จากการวิิจััย
1.	จ ากผลการวิิจััย จะเห็็นได้้ว่่า นัักแสดงเป็็นแรงจููงใจท่ี่�สำำ�คัญมากท่ี่�สุุดต่่อ 

การชมละครจีีนของผู้้�ชม Generation Z ผู้้�นำำ�เข้้าละครต่่างประเทศควรเลืือกละครท่ี่�นำำ�แสดง

โดยนัักแสดงท่ี่�ได้้รัับความนิิยมในประเทศไทยขณะนั้้�นมาฉาย รวมถึึงควรจััดกิิจกรรม

ประชาสัมัพันธ์์ละครโดยนักัแสดง เพื่่�อเป็น็การกระตุ้้�นให้เ้กิิดความสนใจและการตัดัสิินใจ 

ของผู้้�ชมมากยิ่่�งขึ้้�น

2. 	จ ากผลการวิิจััยพบว่่า เน้ื้�อหา และองค์์ประกอบละครเป็็นปััจจััยสำำ�คัญ 

ดัังนั้้�นผู้้�นำำ�เข้้าละครต่่างประเทศควรศึึกษาและคััดเลืือกละครให้้เหมาะกัับความต้องการ

ของผู้้�ชม Generation Z และจะต้้องได้้รัับข้้อคิด และประโยชน์์ท่ี่�สามารถนำำ�ปรัับไปใช้้กัับ

ชีีวิตประจำำ�วันได้้ เนื่่�องจากผู้้�ชมกลุ่่�มนี้้�ยัังอยู่่�ในช่ว่งมััธยมศึึกษาไปจนถึงึอุุดมศึึกษา ซึ่่�งเป็็น

วััยแห่่งการเรีียนรู้้� ท่ี่�จะสร้้างค่่านิิยมใหม่่ ๆ ในสัังคมได้้ 

ข้้อเสนอแนะในการวิิจััยครั้้�งต่่อไป
เพื่่�อให้้การศึึกษาครั้้�งนี้้� สามารถขยายผลต่่อไปอัันจะก่่อให้้เกิิดประโยชน์์ใน

การพััฒนาองค์์ความรู้้�ในอนาคต ผู้้�วิจััยจึึงขอเสนอแนะประเด็็นสำำ�หรัับการทำำ�วิจััยครั้้�ง

ต่่อไป ดัังนี้้�

1.	 งานวิิจััยนี้้�ทำำ�การศึึกษาความสัมพันธ์์ระหว่่างปััจจััยทางสัังคมกับการตััดสิินใจ 

ชมละครจีีนของ Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร เท่่านั้้�น ในขณะเดีียวกัันยัังมีีผู้้�ชม 

Generation Y ท่ี่�ชมละครจีีนเป็็นจำำ�นวนมาก หากวิิจััยในอนาคตทำำ�การศึึกษากลุ่่�มตัวอย่าง 

Generation Y และไม่่จำำ�เขตพ้ื้�นท่ี่� จะทำำ�ให้้ข้้อมููลมีีความครบถ้้วนมากยิ่่�งขึ้้�น

2.	 งานวิิจััยนี้้�ทำำ�การศึึกษาความสัมพันธ์์ระหว่่างปััจจััยทางสัังคมกับการตััดสิินใจ 

ชมละครจีีน สามารถนำำ�ไปเป็็นแนวทางการทำำ�วิจััยละครโทรทััศน์ประเทศอื่่�น ๆ ได้้ เช่่น 

ละครญ่ี่�ปุ่่�น ละครไทย และครเกาหลีี
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ความสััมพัันธ์์ระหว่่างปััจจััยทางสัังคมกัับการตััดสิินใจชมละครจีีนของ  

Generation Z ในเขตกรุุงเทพมหานคร

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

กฤติิยาภรณ์์ โตสมภาพ และ พรพรหม ชมงาม 

ปีที่ 11 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2565
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บทคััดย่่อ

บทความวิจััยมีีวััตถุประสงค์์ เพื่่�อศึึกษาความเป็็นมาของการสืืบทอดฟ้้อนสาว
ไหมสายสกุุลช่่างฟ้้อนนางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ และเพื่่�อศึึกษาการถ่่ายทอดฟ้้อนสาว
ไหมสายสกุุลช่่างฟ้้อนนางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์การดำำ�เนิินการวิิจััยใช้้กระบวนการวิิจััย
เชิิงคุุณภาพ โดยศึึกษาจากเอกสารท่ี่�เกี่่�ยวข้้อง ลงพ้ื้�นท่ี่�เพื่่�อรวบรวมข้้อมููลจากการสััมภาษณ์์ 
การสัังเกตการณ์์ การฝึึกปฏิิบััติิท่่าฟ้้อน และนำำ�ข้้อมููลท่ี่�ได้้มาวิิเคราะห์์โดยใช้้วิิธีีพรรณนา  

ผลการวิิจััยพบว่่า ความเป็็นมาฟ้้อนสาวไหมสายสกุุลช่่างฟ้้อนนางบััวเรีียว   
รััตนมณีีภรณ์์ มีีความเป็็นมาจากองค์์ความรู้�จากสายตระกููล และองค์์ความรู้�จากสายอุุปถััมภ์   
ในส่่วนลัักษณะการถ่่ายทอดพบว่่ามีีหลัักเกณฑ์์ในการถ่่ายทอดจำำ�นวน 5 ประการ คืือ   
1) ความสัมพันธ์์ระหว่่างผู้้�ถ่ายทอดและผู้้�รับการถ่่ายทอด 2) โอกาสในการถ่่ายทอด
องค์์ความรู้� 3) การถ่่ายทอดความรู้�เด่ี่�ยวเฉพาะบุุคคล 4) การถ่่ายทอดความรู้�เป็็นกลุ่่�ม 
และ 5) การประเมิินผลการถ่่ายทอด โดยลัักษณะผู้้�รับการถ่่ายทอดสามารถแบ่่งออก
เป็็น 2 ลัักษณะ คืือ การถ่่ายทอดความรู้�เด่ี่�ยว เฉพาะบุุคคล ซ่ึ่�งมุ่่�งเน้้นการฝึึกหััดให้้ผู้้�รับ
การถ่่ายทอดสามารถฟ้อนได้้ถููกต้้องตามมาตรฐานท่ี่�กำำ�หนดไว้้  และการถ่่ายทอดความรู้� 
เป็็นกลุ่่�ม ซ่ึ่�งจะประเมิินจากข้้อจำำ�กัดของผู้้�รับการถ่่ายทอดในแต่่ละกลุ่่�ม ซ่ึ่�งพบว่่ามีีผู้้�รับ
การถ่่ายทอดความรู้�เป็็นกลุ่่�ม สามารถจำำ�แนกออกเป็็น 3 กลุ่่�ม ได้้แก่่ กลุ่่�มเยาวชน ซ่ึ่�งมีี 
ข้้อจำำ�กัดด้้านสมาธิิ กลุ่่�มผู้้�สููงอายุุ ซ่ึ่�งมีีข้้อจำำ�กัดด้้านร่่างกาย และกลุ่่�มสถาบัันการศึึกษา  
มีีข้้อจำำ�กัดตามท่ี่�กำำ�หนดไว้้ในหลัักสููตรของสถาบัันการศึึกษานั้้�น
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Abstract

The objective of this article was to study the history and techniques for  

conveying Saomai dance by Mrs. Buariao Rattanamaneeporn. The study was qualitative 

research using relevant document studies and on-site data collection from interviews, 

observations, and dance practice. The data were then analyzed using descriptive  

research.	

The results showed that the history of Saomai dance in the lineage of 

Mrs. Buariao Rattanamaneeporn originated from family knowledge and patronage  

knowledge. There were five principles for conveying dance techniques: 1) relationship 

between instructor and recipient, 2) opportunity to pass on knowledge, 3) individual 

knowledge transfer, 4) group knowledge transfer and, 5) evaluation of knowledge  

transfer. The characteristics of inherited recipients could be divided into two types: 

single and individual. In this regard, the aim was to enable the recipient to perform 

the proper dance according to the set standards. Importantly, knowledge transfer in 

groups was assessed based on the limitations of the recipients in each group. Group 

recipients could be classified into three groups: concentration-restricted youth,  

physically-restricted seniors, and educational institutions with restrictions as defined  

in their curriculum. 

Keywords ; 	conveying, Saomai dance, Mrs. Buariao Rattanamaneeporn
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บทนำำ�
ฟ้้อนสาวไหมเป็น็ศิิลปะการแสดงพ้ื้�นบ้า้นภาคเหนืือ มีีลักษณะเด่น่คืือลีีลาท่า่ทาง

ท่ี่�ถููกดััดแปลงมาจากกรรมวิธิีีการทอผ้า้ ซ่ึ่�งสะท้้อนถึึงภููมิปััญญาของชาวล้า้นนา (เพีียงแพน  

สรรพศรีี และยุุทธนา ฉััพพรรณรััตน์, 2563, น. 110) ประกอบด้้วยการเก็็บฝ้้าย  

การสาวไหม และการทอผ้า พััฒนาการของการแสดงฟ้้อนสาวไหม มีีรากฐานมาจาก  

“ ฟ้้อนเจิิง” ซ่ึ่�งเป็็นศิิลปะการต่่อสู้�แบบล้้านนาท่ี่�เน้้นการอวดชั้้�นเชิิงและการฟ้้อนเด่ี่�ยว  

ซ่ึ่�งมีีท่าทางลีีลาอัันดุุดัันเหมาะสมต่อผู้้�แสดงท่ี่�เป็็นชาย (อนุกููล โรจนสุุขสมบููรณ์์,  

2549, น. 3) ในอดีีตปรากฏ “ลายเจิิงสาวไหม” ขึ้้�นหลายฉบัับ ต่่อมามีีการปรัับท่่าทาง 

การฟ้้อนเจิิงสาวไหมให้้เหมาะสมต่อผู้้�แสดงท่ี่�เป็็นหญิิง  อีีกทั้้�งได้้รัับอิิทธิพลจาก “รำำ�ไทย”  

(ประภััสสร วรปรางกุุล, 2561, น. 95)  ซึ่่�งเป็็นนาฏศิิลป์์ท่ี่�มีีการแพร่่ขยายไปจาก 

ภาคกลาง โดยมีีส่่วนในการปรัับปรุุงท่่าทางการฟ้้อนสาวไหมให้้อ่่อนช้้อยเหมาะต่่อ 

ผู้้�แสดงท่ี่�เป็็นหญิิงยิ่่�งขึ้้�น  

จุุดเริ่่�มต้นของการปรัับท่่าทาง “ลายเจิิงสาวไหม” ซ่ึ่�งเป็็นการแสดงท่ี่�เหมาะสม 

ต่่อผู้้�แสดงท่ี่�เป็็นผู้้�ชายให้้กลายเป็็น “ฟ้้อนสาวไหม” ท่ี่�เหมาะสมต่อผู้้�แสดงท่ี่�เป็็นผู้้�หญิิง  

เกิิดจากนางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ นามสกุุลเดิิมคืือ สุุภาวสิิทธิ์์� ได้้รัับการถ่่ายทอด 

ฟ้้อนสาวไหมจากบิิดา ซ่ึ่�งได้้ปรัับท่่าทางเพื่่�อให้้เหมาะสมกับนางบััวเรีียวท่ี่�เป็็นผู้้�หญิิง  

นางบััวเรีียวได้้นำำ�ฟ้อนสาวไหมออกแสดงในโอกาสต่่าง ๆ เรื่่�อยมา (รุุจน์จรุง มีีเหล็็ก, 

2548, น. 20-23) จนกระทั่่�งได้้มีีโอกาสร่่วมงานกัับศิิลปิินและผู้้�รู้�ด้านนาฏศิิลป์์ 

จึึงส่่งผลให้้การแสดงฟ้้อนสาวไหมท่ี่�นางบััวเรีียวได้้รัับถ่่ายทอดจากบิิดาได้้ถููกปรัับปรุุง 

ให้้ประณีีตและเหมาะสมต่อสรีีระผู้้�แสดงท่ี่�เป็็นผู้้�หญิิงยิ่่�งขึ้้�น ในท่ี่�สุุดจึึงเกิิดเป็็น 

ฟ้้อนสาวไหมฉบับันางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ โดยมีีการกำำ�หนดเป็็นมาตรฐานไว้้ 13 กระบวนท่่า  

ประกอบด้้วย  ท่่าไหว้้ (เทพพนม) ท่่าบิิดบััวบาน ท่่าพญาครุุฑบิน ท่่าสาวไหมช่วงยาว  

ท่่าม้้วนไหมซ้าย-ขวา ท่่าตากฝ้้าย ท่่าม้้วนไหมใต้้เข่่าซ้้าย-ขวา ท่่าม้้วนไหมใต้้ศอกซ้้าย-ขวา   

ท่่าพุ่่�งหลอดไหม ท่่าสาวไหมรอบตััวซ้้าย-ขวา ท่่าคล่ี่�ปมไหม ท่่าปููเป็็นผืืนผ้้า และ 

ท่่าพัับผ้้า (วััลยา ไชยพรม และรััตนา ณ ลำำ�พููน, 2559, น. 30) บทบาทการเผยแพร่่ 

ฟ้้อนสาวไหนของนางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ ท่ี่�ส่่งผลให้้การแสดงนี้้�เป็็นท่ี่�รู้้�จัักอย่างแพร่หลาย  

นอกจากสถานะของผู้้�แสดงท่ี่�สามารถถ่ายทอดความงามของลีีลาท่่าทางในการฟ้้อน 
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ซ่ึ่�งสร้้างความประทัับใจให้้ผู้้�ท่ี่�ได้้รัับชมแล้้ว นางบััวเรีียวยัังมีีสถานะเป็็น “แม่่ครูู”  

ผู้้�ถ่ายทอดลีีลาท่่าทางการฟ้้อนสาวไหมให้้บรรดาลููกศิิษย์์ได้้นำำ�การแสดงนี้้�ออก 

ทำำ�การแสดงซ่ึ่�งเป็็นส่่วนหนึ่่�งท่ี่�เป็็นการแผยแพร่ให้้การแสดงนี้้�กลายเป็็นท่ี่�รู้้�จัักเป็็น 

วงกว้้าง  ด้้วยการอุุทิิศตนในการถ่่ายทอดองค์์ความรู้�การฟ้้อนสาวไหมอย่างต่่อเนื่่�อง 

ของนางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ จึึงได้้รัับการพิิจารณาจากกระทรวงวััฒนธรรม ยกย่่อง

เชิิดชููเกีียรติิให้้เป็็นศิิลปิินแห่่งชาติิ สาขาศิิลปะการแสดง (การแสดงพ้ื้�นบ้้าน-ช่่างฟ้้อน)  

ประจำำ�ปี พ.ศ. 2559

ฟ้้อนสาวไหมของนางบััวเรีียวเป็็นการแสดงพ้ื้�นบ้้าน ท่ี่�สะท้้อนถึึงวิิถีีชีีวิตกรรมวิธีี

การทอผ้าอัันงดงามของชาวบ้้านภาคเหนืือ ผ่่านกระบวนท่่าทางการฟ้้อนรำำ� ถืือเป็็น

มรดกทางภููมิปััญญาของท้้องถิ่่�นท่ี่�สร้้างชื่่�อเสีียงให้้แก่่นางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ และเป็็น 

ท่ี่�ยอมรับในฐานะศิิลปิินต้้นแบบของการแสดงฟ้้อนสาวไหม จึึงมีีผู้้�สนใจเข้้ารัับ 

การถ่่ายทอดกระบวนท่่าฟ้้อนสาวไหมจากนางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ หลากหลายกลุ่่�ม 

ได้้แก่่ เยาวชน ผู้้�สููงอายุุ และสถาบัันการศึึกษา ถืือเป็็นการส่่งต่่อองค์์ความรู้�ในการอนุรัักษ์์

สืืบสานและเผยแพร่มรดกทางภููมิปััญญาของท้้องถิ่่�นให้้สืืบไป

จากท่ี่�กล่่าวมาข้้างต้้น ปรากฏประเด็็นความเป็็นมาของการสืืบทอดฟ้้อน 

สาวไหม จนเกิิดการถ่่ายทอดองค์์ความรู้�การฟ้้อนสาวไหมสายสกุุลช่่างฟ้้อนนางบััวเรีียว 

รััตนมณีีภรณ์ ์ให้้เป็็นท่ี่�รู้้�จัักอย่างแพร่หลาย ซึ่่�งมีีคุณค่่าหลากหลายมิติิิ ดัังท่ี่�ปรากฏให้เ้ห็็น 

ในปััจจุบััน ถืือเป็็นแนวทางการศึึกษาเพื่่�อวิเคราะห์์ผลงานศิิลปะการแสดงจากศิิลปิิน 

แห่่งชาติิท่ี่�มีีรากฐานจากการแสดงนาฏศิิลป์์พ้ื้�นบ้้าน และบัันทึึกให้้เป็็นข้้อมููลเชิิงวิิชาการ 

เพื่่�อใช้้ในการสืืบค้้นและเป็็นประโยชน์์ทางด้้านวิิชาการต่่อไป

วััตถุุประสงค์์
1.	 เพื่่�อศึึกษาความเป็็นมาของการสืืบทอดฟ้้อนสาวไหมสายสกุุลช่่างฟ้้อน 

นางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์

2.	 เพื่่�อศึึกษาการถ่่ายทอดฟ้้อนสาวไหมสายสกุุลช่่างฟ้้อนนางบััวเรีียว  

รััตนมณีีภรณ์์
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ทบทวนวรรณกรรมและแนวคิดที่่�เกี่่�ยวข้อง
ฟ้้อนสาวไหมถูกูประดิษิฐ์์ขึ้้�นจากลายเจิงิสาวไหมซึ่่�งเป็็นศิิลปะการต่อ่สู้�พ้ื้�นบ้้าน

ภาคเหนืือ และสร้า้งสรรค์ก์ระบวนท่า่มาจากการทอผ้า้ฝ้้ายอัันเป็็นภููมิปััญญาของชาวบ้า้น

ในท้้องถิ่่�นจัังหวััดเชีียงราย โดย นายกุุย สุุภาวสิิทธิ์์� ให้้มีีลีีลาท่ี่�อ่่อนช้้อยนุ่่�มนวลเหมาะกัับ

สตรีีในท้้องถิ่่�นภาคเหนืือ  ต่่อมานางพลอยสีี สรรพศรีี อดีีตช่างฟ้้อนในคุ้้�มพระราชชายา

เจ้้าดารารััศมีีได้้นำำ�ฟ้อนสาวไหม มาปรัับปรุุงโดยนำำ�กระบวนท่่าของนาฏศิิลป์์ไทยมาผสม

ผสานเข้้ากัับการฟ้้อนสาวไหมฉบัับพ้ื้�นบ้้านภาคเหนืือ จำำ�นวน 22 กระบวนท่่า โดยใช้้ 

วงสะล้้อซอซึงบรรเลงเพลงฤาษีีหลงถ้ำำ��ประกอบการแสดง ในระยะต่อ่มาวิิทยาลััยนาฏศิิลป

เชีียงใหม่่ ได้้มีีการปรัับปรุุงกระบวนท่่าฟ้้อนสาวไหมอีีกครั้้�ง (เพีียงแพน สรรพศรีี และ

ยุุทธนา ฉััพพรรณรััตน์, 2563, น. 110) โดยรููปแบบการฟ้้อนสาวไหมแบบดั้้�งเดิิมของ

นางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ มีีจำำ�นวนทั้้�งหมด 13 กระบวนท่่า ได้้แก่่ ท่่าไหว้้ (เทพพนม) 

ท่่าบิิดบััวบาน ท่่าพญาครุุฑบิน ท่่าสาวไหมช่วงยาว ท่่าม้้วนไหมซ้าย-ขวา ท่่าตากฝ้้าย  

ท่่าม้้วนไหมใต้เ้ข่่า ท่่าม้้วนไหมใต้ศ้อก ท่่าพุ่่�งหลอดไหม ท่่าสาวไหมรอบตัวั ท่่าคล่ี่�ปมไหม  

ท่่าปููเป็็นผืืนผ้้า และท่่าพัับผ้้า สำำ�หรัับกระบวนการฟ้้อนสาวไหมเป็็นการเรีียบเรีียงท่่าฟ้้อน

ทั้้�ง 13 กระบวนท่่าเข้้าด้้วยกััน โดยมีีลักษณะการเชื่่�อมโยงทั้้�งท่่าเดิิน ท่่านั่่�ง และท่่ายืืน 

ท่ี่�มีีความอ่อนช้้อยงดงาม ตามแบบฉบัับการฟ้้อนสาวไหมสายสกุุลช่่างฟ้้อนนางบััวเรีียว  

รััตนมณีีภรณ์์ ทำำ�ให้้ผู้้�ชมจินตนาการเห็็นถึึงขั้้�นตอนและความต่่อเนื่่�องของการเก็็บฝ้้าย 

การปั่่�นฝ้้าย การดึึงด้้ายแต่่ละเส้้น จนกระทั่่�งการทอผ้าสำำ�เร็็จเป็็นผืืน (วััลยา ไชยพรม และ

รััตนา ณ ลำำ�พููน, 2559, น. 30)

ทฤษฎีีเลีียน รัับ ปรัับ แต่่ง เป็็นทฤษฎีีท่ี่�ว่่าด้้วยปรากฏการณ์์ธรรมชาติิของ

ชีีวิตท่ี่�เกิิดขึ้้�นมาอย่างต่่อเนื่่�องของมนุษย์์ท่ี่�มีีการเรีียนรู้้� รัับเอาวััฒนธรรมอื่่�น ปรัับตััว 

ให้้สอดคล้้องเพื่่�อดำำ�รงอยู่่�ให้้เข้้ากัับตนเอง สู่่�การพััฒนาไปในทิิศทางท่ี่�ดีีขึ้้�น ทฤษฎีีนี้้� 

เป็็นทฤษฎีีว่าด้้วยการเลีียนแบบ จากนั้้�นรัับหรืือยอมรับเข้้ามาเป็็นส่่วนหนึ่่�งของชีีวิต  

ซ่ึ่�งไม่่ได้้รัับมาทั้้�งหมด แต่่รัับมาเพีียงบางส่่วนท่ี่�เข้้าใจและสามารถดำำ�เนิินการได้้ สู่่�การ 

ปรัับให้้เข้้ากัับวััฒนธรรมบ้้าน ครอบครััว ท้้องถิ่่�น จากนั้้�นจึึงเป็็นการแต่่งให้้งดงาม 

สอดคล้้องกัับความเป็็นตััวตน สัังคม ในบริิบทรอบข้้าง (พููนพิิศ อมาตยกุุล, 2545-

2550, น. 1-3)
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วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ภููดิิท ศิิริิวััฒนกุุล และ จิินตนา สายทองคำำ�

ปีที่ 11 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2565

การถ่่ายทอดความรู้� นัับเป็็นส่่วนสำำ�คัญยิ่่�งในการอนุรัักษ์์องค์์ความรู้�ให้้คงอยู่่�  

โดยเฉพาะองค์์ความรู้�ด้านนาฏศิิลป์์ไทย ซ่ึ่�งจะต้้องใช้้ทัักษะการปฏิิบััติิเพื่่�อให้้เกิิด 

ความชำำ�นาญ องค์์ความรู้�ด้า้นนาฏศิิลป์์ไทย มีีการสืืบทอดกัันมาแต่่ครั้้�งโบราณจากรุ่่�นหนึ่่�ง 

ไปสู่่�อีีกรุ่่�นหนึ่่�ง นางเฉลย ศุุขะวณิิช (ศิิลปิินแห่่งชาติิ) ได้้ถ่่ายทอดวิิชาความรู้�ต่าง ๆ ไว้้ให้้

แก่่ศิิษย์์ของท่่านมากมาย ตลอดระยะเวลานาน 40 กว่่าปีี ท่่านอุุทิิศแรงกายและแรงใจ 

ถ่่ายทอดความรู้�ให้้กับัศิิษย์์ เพื่่�อให้้ศิษิย์์ดำำ�เนิินรอยตาม จนสามารถสืืบทอดมรดกของชาติิ

ไว้้ได้้ส่่วนหนึ่่�ง โดยมีีหลัักเกณฑ์์และกระบวนการถ่่ายทอดองค์์ความรู้�จำำ�นวน 5 ประการ 

ได้้แก่่ ความสัมพันธ์์ระหว่่างผู้้�ถ่ายทอดกัับผู้้�รับการถ่่ายทอด โอกาสในการถ่่ายทอดความรู้� 

การถ่่ายทอดความรู้�เด่ี่�ยวเฉพาะบุุคคล การถ่่ายทอดความรู้�เป็็นกลุ่่�ม และการประเมิินผล

การถ่่ายทอด (ไพโรจน์ ทองคำำ�สุก, 2544, น. 207-213)

วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย
บทความวิจััยเรื่่�อง “ความเป็็นมาและการถ่่ายทอดฟ้้อนสาวไหมสายสกุุล

ช่่างฟ�อนนางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์” เป็็นการวิิจััยเชิิงคุุณภาพ (Qualitative Research) 

โดยการศึึกษาเอกสารประเภทต่่าง ๆ ท่ี่�เกี่่�ยวข้้องจากแหล่่งข้้อมููลต่่าง ๆ ประกอบด้้วย 

หอสมุุดแห่่งชาติิ สถาบัันวิิทยทรัพยากร จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย วััฒนธรรมจัังหวััด

เชีียงราย วััฒนธรรมจัังหวััดพะเยา ศููนย์์บรรณสารและสื่่�อการศึึกษา มหาวิิทยาลััยพะเยา 

และเว็็บไซต์ผ่่านสื่่�อออนไลน์์ อีีกทั้้�งมีีการเก็็บข้้อมููลจากการลงพ้ื้�นท่ี่�ด้้วยการสัังเกตการณ์์

แบบไม่ม่ีีส่วนร่่วม ในพิิธีีไหว้้ครููพ้ื้�นเมืืองท่ี่�นางบัวัเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ ได้้จััดขึ้้�นและเข้้าร่ว่ม

ในพิิธีี ประกอบด้้วย พิิธีีไหว้้ครููชมรมพ้ื้�นเมืืองล้้านนา มหาวิิทยาลััยเชีียงใหม่่ พิิธีีไหว้้ครูู

พ้ื้�นเมืืองล้้านนา สาขาวิิชาศิิลปะการแสดง มหาวิิทยาลััยพะเยา พิิธีีไหว้้ครููพ้ื้�นเมืืองล้้านนา 

บ้้านสาวไหมของนางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ และพิิธีีไหว้้ครููพ้ื้�นเมืืองล้้านนาของผู้้�ช่วย

ศาสตราจารย์์รััตนะ ตาแปง ซ่ึ่�งได้้รัับมอบหมายจากนางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ ให้้เป็็น 

ผู้้�จััดงานและประกอบพิิธีี และดำำ�เนิินการสััมภาษณ์์นางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ ซ่ึ่�งถืือว่า 

เป็็นข้้อมููลชั้้�นปฐมภููมิ และผู้้�วิจััยได้้ทำำ�การสััมภาษณ์์  นายสนั่่�น  ธรรมธิ นัักวิิชาการศึึกษา

ด้้านส่่งเสริิมศิลปวััฒนธรรม มหาวิิทยาลััยเชีียงใหม่่ ผู้้�ช่วยศาสตราจารย์์รััตนะ ตาแปง 

อาจารย์ป์ระจำำ�สาขาวิชิาดนตรีีนาฏศิลิป์์ มหาวิทิยาลัยัพะเยา ผู้้�เช่ี่�ยวชาญการฟ้อ้นสาวไหม  



148

History and techniques for conveying Saomai dance in  

lineage of Mrs. Buariao Rattanamaneeporn Bhudit Siriwattanakula and Jintana Saithongkum

JOURNAL OF LANGUAGE, RELIGION AND CULTUREVol. 11 No. 2  July - December 2022

และนายบุุญชม วงค์์แก้้ว หััวหน้้าคณะสายทิิพย์เชีียงราย ดนตรีีพ้ื้�นบ้้านภาคเหนืือ  

ซ่ึ่�งถืือเป็็นบุุคลกลุ่่�มแรกท่ี่�มีีความเก่ี่�ยวข้้องและผลักดัันให้้ฟ้้อนสาวไหมสายสกุุล 

ช่่างฟ้้อนนางบัวัเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ เป็็นท่ี่�ยอมรับัในปัจัจุบััน จากนั้้�นจึึงนำำ�ข้้อมููลมาวิเิคราะห์์ 

เชิิงพรรณนา โดยกำำ�หนดขอบเขตของเน้ื้�อหาให้้มุ่่�งเน้้นศึึกษา ความเป็็นมาและ 

การถ่่ายทอดฟ้้อนสาวไหมสายสกุุลช่่างฟ้้อนนางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ สู่่�บุคลกลุ่่�มต่างๆ

ผลการศึึกษา
จากกการศึึกษาข้้อมููลเก่ี่�ยวกัับการถ่่ายทอดฟ้้อนสาวไหมสายสกุุลช่่างฟ้้อน 

นางบััวเรีียว  รััตนมณีีภรณ์์ ผู้้�วิจััยแบ่่งเน้ื้�อหาตามวัตถุประสงค์์ของการวิิจััย ประกอบด้้วย

ความเป็็นมาการสืืบทอดและการถ่่ายทอดฟ้้อนสาวไหมสายสกุุลช่่างฟ้้อนนางบััวเรีียว  

รััตนมณีีภรณ์์ โดยผลการศึึกษาปรากฏดัังนี้้�

1.	ควา มเป็็นมาของการสืืบทอดฟ้้อนสาวไหมสายสกุลช่่างฟ้้อนนางบััวเรีียว 

รััตนมณีีภรณ์์

ภาพที่่� 1  แผนภููมิแสดงความเป็็นมาการสืืบทอดฟ้้อนสาวไหมสายสกุุลช่่างฟ้้อน 

นางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์

ที่่�มา : ผู้้�วิจััย
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	จ ากภาพท่ี่�ปรากฏคืือ แผนภููมิแสดงความเป็็นมาฟ้้อนสาวไหมสายสกุุล 

ช่่างฟ้้อนนางบัวัเรีียว รััตนมณีีภรณ์ ์โดยแบ่ง่องค์์ความรู้้�ออกเป็น็ 2 ส่่วน ได้แ้ก่่ องค์ค์วามรู้้� 

จากสายตระกููล โดยเริ่่�มจากนายปวน คำำ�มาแดง ได้้ถ่่ายทอดความรู้้�ด้านการฟ้้อนเจิิง 

ให้้แก่่นายกุุย สุุภาวสิิทธิ์์� ซ่ึ่�งเป็็นบิิดาของนางบััวเรีียว ต่่อมานายกุุยจึึงถ่่ายทอดความรู้� 

ด้้านการฟ้้อนต่่าง ๆ ให้้แก่่นางบััวเรีียวในฐานะทายาทผู้้�สืืบทอดการฟ้้อนอีีกชั้้�นหนึ่่�ง  

และองค์์ความรู้�จากสายอุุปถััมภ์ ซ่ึ่�งเกิิดจากการท่ี่�นางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ได้้ร่่วมงาน 

กัับศิิลปิินและผู้้�รู้�ด้านนาฏศิิลป์์ ประกอบด้้วย นายโม ใจสม นางพลอยศรีี สรรพศรีี และ

นายชาญ สิิโรรส โดยองค์์ความรู้�แต่่ละส่่วนมีี ดัังนี้้� 

	 1.1	 องค์์ความรู้้�จากสายตระกููล

		  นางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ (นามสกุุลเดิิมคืือ สุุภาวสิิทธิ์์�) ได้้รัับ 

การถ่่ายทอดความรู้�ด้านการฟ้้อนต่่าง ๆ จาก นายกุุย สุุภาวสิิทธิ์์�  ผู้้�เป็็นบิิดา แต่่เดิิมนาย

กุุยมีีภููมิลำำ�เนาอยู่่�ท่ี่�บ้้านแม่่ก๊๊ะ ตำำ�บลแม่่คืือ อำำ�เภอดอยสะเก็็ด จัังหวััดเชีียงใหม่่ ต่่อมา

ได้้ย้้ายไปตั้้�งถิ่่�นฐานละแวกวััดศรีีทรายมููล ตำำ�บลเวีียง อำำ�เภอเมืือง จัังหวััดเชีียงราย และ 

นายกุุย  สุุภาวสิิทธิ์์� หรืือ “พ่่อครููกุย”  ได้้มีีต้นสายของการฟ้้อนมาจากการเรีียนวิิชาเจิิงต่่อสู้� 

จากนายปวน คำำ�มาแดง นายกุุยให้้ความสนใจในการศึึกษาเจิิงต่่อสู้�เป็็นอย่างยิ่่�ง  ทั้้�งยัังใฝ่่รู้�  

ความรู้�ในทางธรรมควบคู่่�กันไปด้้วย และยัังได้้รัับการถ่่ายทอดวิิชาแพทย์แผนโบราณ 

จากนายปวน นอกจากนั้้�นยัังมีีค วามสามารถด้้านการขัับร้้อง รวมถึึงมีีความสามารถ 

ทางด้้านวรรณศิิลป์์ (สนั่่�น ธรรมธิ, 2564, 20 กรกฎาคม, สััมภาษณ์์) อย่างไรก็็ตาม 

ความสามารถอันโดดเด่่นของนายกุุย คืือ การฟ้้อนเจิิง ซ่ึ่�งภายหลัังถููกนำำ�มาประดิิษฐ์์เป็็น

ท่่าฟ้้อนสาวไหมเพื่่�อถ่ายทอดให้้กัับบุุตรสาว คืือ นางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ ตั้้�งแต่่อายุุ  

8 ปีี ภายหลัังจากนางบััวเรีียวได้้รัับการถ่่ายทอดฟ้้อนสาวไหมจากนายกุุยผู้้�เป็็นบิิดา  

นางบััวเรีียวได้้นำำ� ฟ้้อนสาวไหมออกแสดงในโอกาสต่่าง ๆ ท่ี่�ชุุมชนวััดศรีีทรายมููล  

แม้้การฟ้้อนสาวไหมนี้้�จะได้้รัับการปรัับปรุุง ให้้เหมาะสมต่อนางบััวเรีียวซ่ึ่�งเป็็นเด็็กหญิิง

ในขณะนั้้�น แต่่ยัังคงมีีรายละเอีียดของท่่าทางบางประการท่ี่�สะท้้อนถึึงต้้นฉบัับการฟ้้อน 

ท่ี่�เหมาะสำำ�หรัับผู้้�ชาย อีีกทั้้�งเป็็นการฟ้้อนประกอบวงดนตรีี “สะล้้อ ซอ ซึึง” ซ่ึ่�งเป็็น 

วงดนตรีีพ้ื้�นบ้้านภาคเหนืือท่ี่�ใช้้บรรเลงประกอบการฟ้้อนโดยทั่่�วไป (บััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์,  

2564, 28 มิิถุุนายน, สััมภาษณ์์)
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	 1.2	 องค์์ความรู้้�จากสายอุปถััมภ์์

		  เมื่่�อนางบััวเรีียวอายุุ 9 ปีี ได้้นำำ�ฟ้อนสาวไหมออกแสดงในโอกาส 

ต่่าง ๆ ละแวกชุุมชนวััดศรีีทรายมููล มาเป็็นระยะเวลาประมาณ 1 ปีี เมื่่�อ พ.ศ. 2496  

นางบััวเรีียวได้้พบกัับนายโม ใจสม ชาวมอญพระประแดงซ่ึ่�งเป็็นนัักดนตรีีและ 

มีีประสบการณ์์ด้้านนาฏศิิลป์์ไทย ได้้อพยพไปอยู่่�ในละแวกวััดศรีีทรายมููล ซ่ึ่�งนายโม 

ได้้ช่่วยฟื้้�นฟููวงกลองเต่่งถิ้้�งของวััดศรีีทรายมููล รวมถึงสอนนาฏศิิลป์์และดนตรีีไทย  

จนมีีนักดนตรีีฝีีมืือดีีหลายคนในช่่วงเวลานั้้�น (บุุญชม วงค์์แก้้ว, 2564, 16 มิิถุุนายน, 

สััมภาษณ์์) นางบััวเรีียวมีีความชื่่�นชอบการแสดงฟ้้อนรำำ�ไทยประยุุกต์์ของนายโม  

ซ่ึ่�งมีีความอ่อนช้้อยงดงาม จึึงเข้้ารัับการฝึึกหััดการแสดงฟ้้อนรำำ�กับนายโมท่ี่�วััดศรีีทรายมููล 

เมื่่�อมีีงานฉลองหรืืองานบุุญท่ี่�มีีการแสดงของวััดศรีีทรายมููล นายโมและคณะศรัทธา 

มัักได้้รัับมอบหมายจากท่่านเจ้้าอาวาสวััดศรีีทรายมููล ให้้นำำ�นักดนตรีีและช่่างฟ้้อน 

ทำำ�การแสดงในโอกาสต่่าง ๆ ซ่ึ่�งนางบััวเรีียวได้้เข้้าร่่วมแสดงด้้วย นางบััวเรีียวมัักจะ 

แสดงฟ้้อนสาวไหมเป็็นส่่วนใหญ่่ แต่่เดิิมการฟ้้อนสาวไหมใช้้ดนตรีีพ้ื้�นบ้้านภาคเหนืือ

ประเภทใดก็ไ็ด้้ ต่่อมานายโม ใจสม เป็น็ผู้้�ริเริ่่�มใช้ว้งเต่ง่ถิ้้�งบรรเลงเพลงพ้ื้�นบ้า้นภาคเหนืือ 

เช่่น ปราสาทไหว และฤๅษีีหลงถ้ำำ�� ซ่ึ่�งต่่อมานายโมเห็น็ว่่าดนตรีีไม่่กระชัับ จึึงเลืือกใช้้เพลง 

“ลาวสมเด็็จ” เพื่่�อใช้้ประกอบกัับการฟ้้อนสาวไหม และได้้ถ่่ายทอดฟ้้อนไทยประยุุกต์์  

เช่่น สร้้อยแสงแดง สีีนวล ญวณรำำ�พัด และมอญแปลง ให้้แก่่นางบััวเรีียว

		พ  .ศ. 2500 นางพลอยศรีี สรรพศรีี ครููโรงเรีียนเชีียงรายวิิทยาคม 

จัังหวััดเชีียงราย ซ่ึ่�งเคยเป็็นช่่างฟ้้อนอยู่่�ในคุ้้�มเจ้้าแก้้วนวรััฐ เจ้้าผู้้�ครองนครเชีียงใหม่่ 

องค์์สุุดท้้าย ได้้มารัับชมการฟ้้อนสาวไหมของนางบััวเรีียว ช่่างฟ้้อนของวััดศรีีทรายมููล

จัังหวััดเชีียงรายในขณะนั้้�น จึึงเกิิดความประทัับใจ ต่่อมาในพ.ศ. 2507 นางพลอยศรีี

และนายอิินหล่่อ สรรพศรีี จึึงได้้เชิิญชวนให้้นางบััวเรีียวมาร่่วมฟ้อนสาวไหม ร่่วมกับ 

คณะดนตรีีช่างฟ้้อนของตน และตระเวนออกแสดงตามโอกาสสำำ�คัญต่่างๆ และ 

นางพลอยศรีี ได้้ถ่่ายทอดการแสดงฟ้้อนและนาฏศิิลป์์ไทยชุุดต่่าง ๆ ให้้แก่่นางบััวเรีียว

		พ  .ศ. 2509 นายชาญ สิิโรรส เป็็นบุุตรของ เจ้้าชื่่�น สิิโรรส และ 

เจ้้าสุุริิยฉาย สิิโรรส (นามสกุุลเดิิม อิิศรางกููร ณ อยุธยา) ซ่ึ่�งถืือเป็็นบุุคคลสำำ�คัญของ 

จัังหวััดเชีียงใหม่่ เป็็นผู้้�ส่งเสริิมและสนัับสนุุนทางด้้านศิิลปวััฒนธรรมและพระพุุทธศาสนา 
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เป็็นผู้้�จััดกิิจกรรมและการแสดงในโอกาสสำำ�คัญต่่าง ๆ ได้้เป็็นผู้้�แนะนำำ�ให้้นางบััวเรีียว 

มาฟ้้อนท่ี่�จัังหวััดเชีียงใหม่่ในโอกาสสำำ�คัญ ๆ  และเป็็นผู้้�ให้้คำำ�แนะนำำ�ในการปรัับปรุุงท่่าฟ้้อน  

และวิิธีีแสดงของนางบััวเรีียว เพื่่�อให้้เหมาะสมกับโอกาสและสถานท่ี่�ท่ี่�ใช้้แสดงมากขึ้้�น 

เช่่น การตััดท่่าฟ้้อนท่ี่�มีีการนั่่�งเหยีียดขาไปทางผู้้�ชมออก เนื่่�องจากท่่าลัักษณะดัังกล่่าว 

เป็็นท่่าทางท่ี่�ไม่่สุุภาพ และไม่่เหมาะสมกับผู้้�รับชมการแสดง เป็็นต้้น จนกระทั่่�งนางบััวเรีียว 

เป็็นท่ี่�รู้้�จัักอย่างแพร่หลาย เป็็นท่ี่�เลื่่�องลืือว่านางบััวเรีียวช่่างฟ้้อนจากจัังหวััดเชีียงราย 

สามารถฟ้อนสาวไหมได้้อย่างงดงาม ทั้้�งลีีลาท่่าทางรวมถึงการสอดแทรกอารมณ์ 

ในขณะแสดงด้้วย ในเวลานั้้�นจึึงมีีผู้้�ท่ี่�สนใจติดต่่อขอรับการถ่่ายทอดฟ้้อนสาวไหม 

จากนางบััวเรีียว เพื่่�อนำำ�ไปแสดงอย่างแพร่หลาย

		ฟ้  อนสาวไหมถููกประดิิษฐ์์ขึ้้�นจากลายเจิิงสาวไหมซ่ึ่�งเป็็นศิิลปะ 

การต่่อสู้� และสร้้างสรรค์์กระบวนท่่ามาจากการทอผ้าฝ้้ายอัันเป็็นภููมิปััญญาของชาวบ้้าน

ในท้้องถิ่่�นจัังหวััดเชีียงรายโดยนายกุุย สุุภาวสิิทธิ์์� มีีลีีลาท่ี่�อ่่อนช้้อยนุ่่�มนวลเหมาะสำำ�หรัับ

ผู้้�หญิิง และนางบััวเรีียวได้้รัับประสบการณ์์ทางด้้านการแสดง และแนวคิิด กล่่าวคืือ 

ด้้านดนตรีี รัับเอาวงดนตรีีปี่่�พาทย์ล้้านนา (ป๊๊าดฆ้้อง) และวงกลองสิ้้�งหม้้อง ประกอบ 

การฟ้้อนจากนางโม ใจสม ด้้านการจััดระเบีียบร่่างกายและท่่าทางของมืือ รัับเอาแบบอย่าง

นาฏศิิลป์์ไทย จากนายโม ใจสม และนางพลอยศรีี สรรพศรีี อีีกทั้้�งด้้านความเหมาะสม 

สำำ�หรัับการแสดงในโอกาสต่่าง ๆ  รัับคำำ�แนะนำำ�จากนายชาญ สิิโรรส เมื่่�อประมวลสิ่่�งต่่าง ๆ   

ท่ี่�กล่่าวมาเบ้ื้�องต้้นจึึงเกิิด ฟ้้อนสาวไหมให้้มีีความประณีีตและสมบููรณ์์แบบ เป็็นท่่าฟ้้อน 

ท่ี่�มีีความเหมาะสมกับผู้้�หญิิงยิ่่�งขึ้้�น	

2.	 การถ่่ายทอดฟ้้อนสาวไหมสายสกุลช่่างฟ้้อนนางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์

	 นางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ ได้้สั่่�งสมองค์์ความรู้�จากสายตระกููลและ 

สายอุุปถััมภ์เพื่่�อนำำ�มาใช้้ปรัับปรุุงการฟ้้อนสาวไหมให้้กลายเป็็นแบบฉบัับของตน  

โดยมีีการกำำ�หนดไว้้เป็็นมาตรฐาน 13 กระบวนท่่า ประกอบด้้วย  ท่่าไหว้้ (เทพพนม)   

ท่่าบิิดบััวบาน ท่่าพญาครุุฑบิน ท่่าสาวไหมช่่วงยาว ท่่าม้้วนไหมซ้าย-ขวา  ท่่าตากฝ้้าย  

ท่่าม้้วนไหมใต้้เข่่าซ้้าย-ขวา ท่่าม้้วนไหมใต้้ศอกซ้้าย-ขวา ท่่าพุ่่�งหลอดไหม ท่่าสาวไหม

รอบตััวซ้้าย-ขวา ท่่าคล่ี่�ปมไหม ท่่าปููเป็็นผืืนผ้้า และท่่าพัับผ้้า (วััลยา ไชยพรหม และรััตนา  

ณ ลำำ�พููน, 2559, น. 30)
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ภาพที่่� 2  ฟ้้อนสาวไหม 13 กระบวนท่่า

ท่ี่�มา : รััตนะ ตาแปง

	จ ากภาพท่ี่�ปรากฏ คืือ กระบวนท่่าฟ้้อนสาวไหมฉบัับท่ี่�เป็็นมาตรฐานของ

สายสกุุลช่่างฟ้้อน นางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ ส่่วนท่ี่� 1 ของภาพคืือภาพนิ่่�งท่่าฟ้้อนทั้้�ง  

13 กระบวนท่่า และส่่วนท่ี่� 2 ของภาพคืือ “คิิวอาร์์โค้้ด” (QR Code) ซ่ึ่�งเป็็นนวััตกรรม 

ท่ี่�เชื่่�อมโยงไปยัังลิิงก์์วีีดิทััศน์ภาพเคลื่่�อนไหว การฟ้้อนสาวไหมตั้้�งแต่่กระบวนท่่าท่ี่� 1 ถึึง

กระบวนท่่าท่ี่� 13 ทำำ�การสาธิิตท่าฟ้้อนโดยนางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ ในการถ่่ายทอด

ฟ้้อนสาวไหมนั้้�น นางบััวเรีียวได้้พิิจารณาตามความเหมาะสมของกลุ่่�มบุคคลและโอกาส

ท่ี่�นำำ�ออกแสดง ซึ่่�งบางกรณีีจะมีีการตััดกระบวนท่่าให้้เหลืือน้อยลง เช่่น ในกลุ่่�มเด็็ก 

และเยาวชนอาจปรัับให้้เหลืือท่าฟ้้อนเพีียง 8 ท่่า โดยพิิจารณาตามความสามารถของผู้้�รับ 

การถ่่ายทอด เป็็นต้้น

	 การถ่่ายทอดองค์์ความรู้� นัับเป็็นความสำำ�คัญต่่อการอนุุรัักษ์์องค์์ความรู้� 

ให้้คงอยู่่� โดยเฉพาะองค์ค์วามรู้้�ท่ี่�เกิิดจากการสืืบทอดการแสดงพ้ื้�นบ้า้น จากศิิลปิินท้้องถิ่่�น 

ซ่ึ่�งมีีการสั่่�งสมประสบการณ์์ เกิิดการปรัับปรุุงความรู้�ให้้มีีพัฒนาการเป็็นองค์์ความรู้�  

นางบััวเรีียว  ได้้อุุทิิศตนถ่่ายทอดองค์์ความรู้�ให้้แก่่ลููกศิิษย์์จำำ�นวนมาก มาตลอดระยะเวลา

กว่่า 50 ปีี เพื่่�อให้้ลููกศิิษย์์ได้้ดำำ�เนิินรอยตาม ช่่วยรัักษาสืืบทอดมรดกทางภููมิปััญญาของ

ท้้องถิ่่�นให้้คงอยู่่�สืืบไป
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         จากการวิิจััยการถ่่ายทอดฟ้้อนสาวไหมสายสกุุลช่่างฟ้้อนนางบััวเรีียว  

รััตนมณีีภรณ์์ ใช้้หลัักเกณฑ์์และกระบวนการถ่่ายทอดความรู้�ของนางเฉลย ศุุขะวณิิช 

(ศิิลปิินแห่่งชาติิ) ตามแนวทางของ(ไพโรจน์ ทองคำำ�สุก, 2544, น. 207-213)  

เพื่่�อวิเคราะห์์วิิธีีการถ่่ายทอดฟ้้อนสาวไหม นางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ ไว้้ดัังนี้้�

	 1) 	 ความสัมพันธ์์ระหว่่างผู้้�ถ่ายทอดและผู้้�รับการถ่่ายทอด

		  การถ่่ายทอดฟ้้อนสาวไหมเกิิดจากการสั่่�งสมประสบการณ์์ และเป็็น

ความรู้�เฉพาะตนของนางบัวัเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ จึึงมัักคำำ�นึงถึึงปััจจััยของผู้้�รับการถ่่ายทอด

ดัังนี้้�

		  (1)	 ผู้้�รับการถ่่ายทอดมีีความกตััญญููต่อผู้้�ถ่ายทอด การให้้ความสำำ�คัญ 

ในการแสดงความเคารพแสดงความห่่วงใย มีีน้ำำ��ใจคอยช่่วยเหลืือปรนนิิบััติิผู้้�ถ่ายทอด

เมื่่�อมีีโอกาสทุุกครั้้�ง ทำำ�ให้้ตััวผู้้�ถ่ายทอดเกิิดความเมตตา และปรารถนาท่ี่�จะให้้ความรู้� 

แก่่ผู้้�รับการถ่่ายทอดให้้ได้้รัับความรู้�อย่างสุุดความสามารถ ขั้้�นตอนแรกของการเข้้าขอรับั 

การถ่่ายทอด ผู้้�เรีียนจะต้้องขึ้้�นขัันครูู ซ่ึ่�งถืือเป็็นธรรมเนีียมท่ี่�เคร่่งครััด เพราะมีีความเชื่่�อว่า 

หากเกิิดความผิดพลาดขึ้้�น ครููบาอาจารย์์จะมาเอาผิิดและลงโทษกัับผู้้�สอนมิิใช่่ตััวผู้้�เรีียน  

และเป็็นการแสดงความเคารพฝากเนื้้�อฝากตััว ขอเป็็นลููกศิิษย์์ของผู้้�ท่ี่�เข้้ามาขอวิชา 

ความรู้�จากนางบััวเรีียว ซ่ึ่�งลููกศิิษย์์เรีียกท่่านว่่า “แม่่ครูู” เปรีียบเสมืือนนางบััวเรีียว  

เป็็นแม่่ท่ี่�มีีความรักความเมตตา คอยอบรมสั่่�งสอนให้้วิิชาความรู้�แก่่ลููกศิิษย์์  

		  (2) 	 ผู้้�รับการถ่่ายทอดมีีพรสวรรค์์สามารถปฏิิบััติิได้้ตามท่ี่�นางบััว

เรีียวอบรมสั่่�งสอน ผู้้�รับการถ่่ายทอดสามารถเรีียนรู้้�และจดจำำ�ท่าทางการถ่่ายทอดความรู้�

ได้้อย่างแม่่นยำำ�และรวดเร็ว็ รวมถึงึมีีท่วงท่่าลีีลาท่ี่�อ่่อนช้อ้ยงดงาม ซึ่่�งส่่งผลให้้นางบััวเรีียว

สามารถถ่ายทอดรายละเอีียดกลวิิธีีในการแสดง

		  (3)	 ผู้้�รับการถ่่ายทอดมีีความอดทนอดกลั้้�นและไม่่ย่่อท้อต่อ 

การฝึึกฝน ความสำำ�คัญของการฝึึกหััดคืือการปฏิิบััติิตามผู้้�สอนอย่างถููกต้้องเคร่่งครััด 

ซ่ึ่�งเน้้นการฝึึกฝน ปฏิิบััติิแบบซ้ำำ��ๆ จนเกิิดความชำำ�นาญ หากผู้้�เรีียนไม่่มีีความอดทน  

จะทำำ�ให้้ผู้้�นั้้�นขาดการเรีียนรู้้�ท่ี่�ต่่อเนื่่�อง ขาดทัักษะความชำำ�นาญของการฟ้้อน นางบััวเรีียว 

จะถ่่ายทอดท่่าฟ้้อนแบบไม่่มีีดนตรีี ฝึึกฝนทบทวนกระบวนท่่าทีีละท่่าตามลำำ�ดับ 

แบบซ้ำำ��ไปซ้ำำ��มา จนกว่่าผู้้�เรีียนจะเกิิดความชำำ�นาญ จึึงจะให้้ฟ้้อนกัับดนตรีี 
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		  (4) 	 ผู้้�รับการถ่่ายทอดมีีความกระตืือรืือร้น้ และใส่่ใจในการฟ้อ้นอย่า่ง

จริงจััง การเอาใจใส่่ต่่อข้้อแนะนำำ�ท่าฟ้้อน รวมถึงกลวิิธีีของผู้้�ถ่ายทอด จำำ�เป็็นต้้องนำำ�ไป

ฝึึกฝนเพิ่่�มเติิมด้วยตนเอง เพื่่�อให้้เกิิดทัักษะและความชำำ�นาญ และการฝึึกฝนร่่างกายให้้

เกิิดความเคยชิินเมื่่�อต้องแสดงจริงไม่่เกิิดความเหน็็ดเหนื่่�อย ไม่่เกิิดความประหม่่าหรืือ

ไม่่มั่่�นใจ ความกระตืือรืือร้นฝึึกฝนด้้วยตนเองนี้้� จึึงถืือเป็็นการฝึึกฝนท่ี่�จะทำำ�ให้้การฟ้้อน

เกิิดความสมบููรณ์์แบบสวยงาม

	 2)	 โอกาสในการถ่่ายทอดองค์์ความรู้�

		ฟ้  อนสาวไหมสายสกุุลช่่างฟ้้อนนางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ เกิิดจาก

ประสบการณ์์จากการแสดงท่ี่�ยาวนานจนเป็็นท่ี่�รู้้�จัักอย่างแพร่หลาย ฟ้้อนสาวไหมเป็็น 

การสะท้้อนเอกลัักษณ์์และวััฒนธรรมพ้ื้�นบ้้านภาคเหนืือได้้อย่างงดงาม จึึงมีีผู้้�สนใจ 

เข้้ารัับการถ่่ายทอดจำำ�นวนมากและหลากหลายโอกาสดัังนี้้� 

		  (1) 	 การถ่่ายทอดความรู้� โดยผู้้�อุปถััมภ์หรืือหน่่วยงานท่ี่� ใ ห้้ 

การสนัับสนุุน ตั้้�งแต่่ในอดีีตวัดถืือเป็็นสถานท่ี่�รวบรวมองค์์ความรู้�ทางด้้านศิิลปวิิทยา

ทุุกแขนงไว้้ รวมถึงดนตรีีและการขัับร้้องฟ้้อนรำำ� วััดจึึงเปรีียบเสมืือนโรงเรีียนฝึึกฝน 

ช่่างฝีีมืือของชาวบ้้านในท้้องถิ่่�น การอุุปถััมภ์ดููแลพระสงฆ์์จะเป็็นผู้้�สนัับสนุุนค่่าใช้้จ่่าย  

โดยมีีช่าง (สล่่า) เป็็นผู้้�ถ่ายทอดองค์์ความรู้�ให้้กัับชาวบ้้าน นางบััวเรีียวได้้เล่่าเรีียนวิิชาการ 

ฟ้้อนรำำ�อยู่่�กับวััดศรีีทรายมููล วััดและพระสงฆ์์จึึงถืือเป็็นผู้้�อุปถััมภ์ให้้การสนัับสนุุน 

นางบััวเรีียวมาตั้้�งแต่่ครั้้�งในอดีีต ปััจจุบัันนี้้�มีีหน่่วยงานท่ี่�ให้้การสนัับสนุุนนางบััวเรีียว 

มากขึ้้�น เช่่น กรมส่งเสริิมวัฒนธรรม กระทรวงวััฒนธรรม สำำ�นักงานวััฒนธรรม 

จัังหวััดเชีียงราย หน่่วยงานภาครััฐและเอกชน ท่ี่�ให้้การสนัับสนุุนดููแลค่่าใช้้จ่่ายเพื่่�อใช้้ใน

การเผยแพร่องค์์ความรู้�ของนางบััวเรีียว เพื่่�อสืืบสานศิิลปวััฒนธรรมพ้ื้�นบ้้านภาคเหนืือ 

หรืือในงานพิิธีีการท่ี่�สำำ�คัญของจัังหวััดเชีียงราย 

		  (2)	 การถ่่ายทอดความรู้�กำำ�หนดโดยหลัักสููตรของสถานศึึกษา  

การถ่่ายทอดเพื่่�อสืืบสานศิิลปะการแสดงพ้ื้�นบ้้าน สถาบัันการศึึกษามีีส่่วนสำำ�คัญ 

เป็็นอย่างมาก เพราะเป็็นแหล่่งท่ี่�รวบรวมองค์์ความรู้�และถ่่ายทอดให้้แก่่ผู้้�เรีียน 

อย่างเป็็นระบบ จึึงจำำ�เป็็นต้้องได้้รัับการถ่่ายทอดความรู้�จากตััวศิิลปิินโดยตรง เพื่่�อให้้เป็็น

แนวทางเดีียวกััน เป็็นฐานข้้อมููลท่ี่�ใช้้บัันทึึกได้้อย่างถููกต้้องแม่่นยำำ� 
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		  (3)	 การถ่่ายทอดความรู้�กำำ�หนดโดยผู้้�ถ่ายทอดเอง จากความรู้้� 

และประสบการณ์์ด้้านการแสดง ทำำ�ให้้นางบััวเรีียวสามารถเป็็นผู้้�กำำ�หนดวิิธีีการสอน 

เพื่่�อให้้เหมาะสมกัับผู้้�เรีียน ซ่ึ่�งมีีปัจจััยท่ี่�เก่ี่�ยวข้้องด้้วยระยะเวลา ช่่วงวััย ทัักษะ 

ความสามารถ สรีีระร่่างกาย และโอกาสท่ี่�ใช้้แสดงของผู้้�เรีียน จึึงจำำ�เป็็นต้้องได้้รัับ 

การพิิจารณาและกำำ�หนดเองโดยนางบััวเรีียว 

		  (4) 	 การถ่่ายทอดความรู้้�กำำ�หนดโดยผู้้�รับการถ่่ายทอด ผู้้�รับ 

การถ่่ายทอดความรู้้�มีีความศรััทธาและเชื่่�อถืือในความสามารถของนางบััวเรีียว  

เมื่่�อมีีความต้้องการได้้รัับความรู้�ท่ี่� ถููกต้้องสวยงามและกลวิิธีีท่ี่�ใช้้แสดง ผู้้�เรีียน 

มัักจะกำำ�หนดชุุดการแสดงเพื่่�อขอเข้้ารัับการถ่่ายทอดจากนางบััวเรีียว ซ่ึ่�งมีีปัจจััยคืือ   

เพื่่�อใช้้ในการศึึกษาวิิจััย  เพื่่�อใช้้แสดงในโอกาสพิิเศษ เช่่น นำำ�การแสดงไปเผยแพร่ 

ยัังต่่างประเทศ ใช้้แสดงเพื่่�อสอบคััดเลืือกเข้้าศึึกษาต่่อในระดัับอุุดมศึึกษา หรืือนำำ�ไป 

แสดงความสามารถพิเศษในการประกวดแข่่งขััน เพื่่�อนำำ�ไปถ่่ายทอดให้้กัับลููกศิิษย์์ 

ในสถานศึึกษาของตน เพื่่�อนำำ�ไปถ่่ายทอดให้้กัับชุุมชน ชมรมหรืือหน่่วยงานของตน และ

เพื่่�อต้องการอนุรัักษ์์สืืบสาน นางบััวเรีียวจะฝึึกหััดเคร่่งครััดเป็็นกรณีีพิเศษ แนะนำำ�กลวิิธีี

การแสดงทุุกขั้้�นตอนโดยละเอีียด รวมถึงให้้ผู้้�เรีียนได้้บัันทึึกท่่าเป็็นภาพนิ่่�ง วีีดิทััศน์  

และบัันทึึกท่่ารำำ�ลงสมุุดบัันทึึกท่่า เพื่่�อไม่่ให้้เกิิดความคลาดเคลื่่�อนของผู้้�รับการถ่่ายทอด

	 3)	 การถ่่ายทอดความรู้�เด่ี่�ยวเฉพาะบุุคคล

		  การสืืบทอดกระบวนท่่าฟ้้อนรวมถึงกลวิิธีีในการแสดงท่ี่�มีีลักษณะ

เฉพาะตััวของนางบััวเรีียว จำำ�เป็็นต้้องใช้้ความพิถีีพิถัันโดยเฉพาะอย่างยิ่่�งกัับลููกศิิษย์์

คนสนิิท นางบััวเรีียวจึึงต้้องใช้้วิิธีีการถ่่ายทอดความรู้�เด่ี่�ยวเฉพาะบุุคคล  การแก้้ไขข้้อ

บกพร่องของท่่า จัับท่่า จััดท่่าทางสรีีระให้้เกิิดความสวยงาม ซ่ึ่�งเน้้นฝึึกปฏิิบััติิซ้ำำ�� ๆ  จนเกิิด

ทัักษะความชำำ�นาญ การถ่่ายทอดเฉพาะบุุคคลหรืือแบบตััวต่่อตัว จะทำำ�ให้้ผู้้�เรีียนสามารถ

ปฏิิบััติิได้้ดีีกว่่าแบบกลุ่่�ม ซ่ึ่�งนางบััวเรีียวจะคััดเลืือกจากลููกศิิษย์์คนสนิิทถ่ายทอดความรู้� 

แบบตััวต่่อตัวเพื่่�อให้้เป็็นผู้้�ช่วยในการสอน หรืือศิิษย์์ท่ี่�ไว้้ใจสามารถมอบหมายให้้ไป

ถ่่ายทอดความรู้�กับผู้้�ขอรับการถ่่ายทอดฟ้้อนสาวไหมสายสกุุลช่่างฟ้้อนนางบััวเรีียว  

รััตนมณีีภรณ์์ รวมถึงครููและอาจารย์์ท่ี่�จะนำำ�ความรู้�ไปถ่่ายทอดให้้กัับลููกศิิษย์์ในสถานศึึกษา

ของตน และบุุคคลท่ี่�ต้้องการนำำ�การแสดงฟ้้อนสาวไหมไปแสดงในโอกาสพิิเศษก็็มัักจะ 

ได้้รัับการถ่่ายทอดแบบตััวต่่อตัวด้้วยเช่่นกััน 	  
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	 4)	 การถ่่ายทอดความรู้�เป็็นกลุ่่�ม

		  การถ่่ายทอดความรู้� ถืือเป็็นการอนุรัักษ์์และสืืบสานศิิลปวััฒนธรรม

ของท้้องถิ่่�น การท่ี่�มีีผู้้�เข้้ารัับการถ่่ายทอดจำำ�นวนมากย่่อมส่งผลดีีต่อการสืืบทอดการแสดง

ฟ้้อนสาวไหมเพื่่�อให้้คงอยู่่�สืืบต่่อไป การถ่่ายทอดความรู้�เป็็นกลุ่่�มสามารถจำำ�แนกประเภท

กลุ่่�มผู้้�เข้้ารัับการถ่่ายทอดได้้ดัังนี้้�

		  (1)	 การถ่่ายทอดความรู้�เป็็นกลุ่่�มในกลุ่่�มเยาวชน ได้้แก่่ ชมรม 

ในชุุมชนวััดศรีีทรายมููล เยาวชนจากหน่่วยงานจากภาครััฐและเอกชนในจัังหวััดเชีียงราย

และพ้ื้�นท่ี่�ภาคเหนืือ การถ่่ายทอดความรู้�ให้้แก่่เยาวชนถืือเป็็นสิ่่�งสำำ�คัญ เพราะเยาวชน

คืือกำำ�ลังสำำ�คัญในการสืืบสานศิิลปวััฒนธรรมของชาติิให้้คงอยู่่�สืืบไป การถ่่ายทอดให้้กัับ

กลุ่่�มเยาวชนท่ี่�เป็็นเด็็กเล็็ก เน้้นเพีียงสามารถปฏิิบััติิท่่าฟ้้อนพอได้้ จะไม่่เน้้นย้ำำ��ให้้เกิิด 

ความน่่าเบื่่�อหน่่าย ซ่ึ่�งเด็็กเล็็กยัังมีีสมาธิิหรืือความจดจ่่อน้อยกว่่าผู้้�ใหญ่่ช่่วงอายุุไม่่เกิิน  

12 ปีี ส่่วนเยาวชนท่ี่�เป็็นเด็็กโตสามารถจดจำำ�ท่าฟ้้อนได้้ดีีช่วงอายุุ 12 ปีีขึ้้�นไป จึึงจะเน้้น

ให้้ฝึึกปฏิิบััติิจนกว่่าจะสามารถฟ้อนได้้อย่างสวยงาม

		  (2)	 การถ่่ายทอดความรู้�เป็็นกลุ่่�มในกลุ่่�มผู้้�สููงอายุุ กลุ่่�มผู้้�เข้้ารัับ 

การถ่่ายทอดในกลุ่่�มนี้้� ได้้แก่่ ชมรมผู้้�สููงอายุุ ชมรมแม่่บ้้าน ชาวบ้้านในชุุมชนวััดศรีีทรายมููล 

หน่่วยงานจากภาครัฐัและเอกชน ทั้้�งในจัังหวัดัเชีียงรายและต่า่งพ้ื้�นท่ี่� การถ่า่ยทอดท่า่ฟ้้อน

ให้้กลุ่่�มผู้้�สููงอายุุจะถููกปรัับปรุุงให้้ง่่ายต่่อการปฏิิบััติิตามของผู้้�สููงอายุุ เช่่น ปรัับท่่านั่่�งฟ้้อน

ให้้เป็็นท่่ายืืนฟ้้อนแทนแต่่มืือท่ี่�ใช้้ฟ้้อนยัังคงเดิิม ตััดทอนท่่าย่่อเข่่าหรืือโน้้มตัวท่ี่�เยอะมาก

จนเกิินไปออก เพราะจะทำำ�ให้้ผู้้�สููงอายุุปฏิิบััติิท่่าฟ้้อนได้้ลำำ�บาก ไม่่ทำำ�ท่าซ้ำำ��หลายครั้้�ง หรืือ

ท่่าฟ้้อนท่ี่�ต้้องทำำ�ซ้ำำ��ข้้างซ้้ายและข้้างขวาจะเลืือกทำำ�เพีียงข้้างเดีียวเท่่านั้้�น 

		  (3)	 การถ่่ายทอดความรู้�เป็็นกลุ่่�มในสถาบัันการศึึกษา ได้้แก่่ ระดัับ

ประถมศึึกษาอายุุระหว�าง 6-12 ปีี ระดัับมััธยมศึึกษาอายุุระหว่่าง 12-18 ปีี และระดัับ

อุุดมศึึกษาอายุุระหว่่าง 18-22 ปีี การกำำ�หนดหลัักสููตรของสถาบัันการศึึกษาให้้มีี 

การเรีียนการสอนการฟ้้อนสาวไหมสายสกุุลช่่างฟ้้อน นางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ ทำำ�ให้้มีี 

การสืืบทอดองค์์ความรู้�อย่างต่่อเนื่่�อง การบัันทึึกข้้อมููลอย่างเป็็นระบบ และองค์์ความรู้� 

สามารถถููกส่่งต่่อไปยัังตััวผู้้�เรีียนได้้อีีกเป็็นจำำ�นวนมาก นางบััวเรีียวจึึงให้้ความสำำ�คัญ 

กัับการถ่่ายทอดความรู้้�ให้้แก่่กลุ่่�มในสถาบัันการศึึกษาเป็็นอย่างมาก การเรีียนการสอน 

จะดำำ�เนิินตามขั้้�นตอนตั้้�งแต่่พ้ื้�นฐาน ไปจนถึึงผู้้�เรีียนสามารถปฏิิบััติิท่่าฟ้้อนได้้ตามท่ี่�
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ความเป็็นมาและการถ่่ายทอดฟ้้อนสาวไหมสายสกุุลช่่างฟ้้อนนางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ภููดิิท ศิิริิวััฒนกุุล และ จิินตนา สายทองคำำ�

ปีที่ 11 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2565

หลัักสููตรกำำ�หนดไว้้อย่างเคร่่งครััด เน้้นความถููกต้้องของกระบวนท่่า จัังหวะ และเน้้นย้ำำ��

ลีีลาท่่าฟ้้อนให้้เกิิดความสวยงาม

		  แต่่อย่างไรก็็ตาม จากการสััมภาษณ์์นางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ อายุุ

ไม่่ใช่่ตััวแปรท่ี่�สำำ�คัญต่่อการรัับการถ่่ายทอดฟ้้อนสาวไหมสายสกุุลช่่างฟ้้อนนางบััวเรีียว  

รััตนมณีีภรณ์์ อัันเนื่่�องนางบััวเรีียวให้้ความสำำ�คัญต่่อความสนใจของผู้้�รับการถ่่ายทอด 

เป็็นสำำ�คัญ และนางบััวเรีียวจะมีีวิิธีีการถ่่ายทอดให้้เหมาะสมกัับช่่วงอายุุของผู้้�รับ 

การถ่่ายทอด

	 5)	 การประเมิินผลการถ่่ายทอด

		  นางบััวเรีียวมีีความเอาใจใส่ดูู่แลลููกศิิษย์์อย่างสม่ำำ��เสมอ จึึงใช้้วิิธีีการ

ประเมิินเพื่่�อให้้การเรีียนการสอนเหมาะสมกับผู้้�รับการถ่่ายทอด และสามารถปฏิิบััติิท่่า

ฟ้้อนออกมาได้้อย่างถููกต้้องสวยงาม

		  (1) 	 การประเมิินผลก่่อนการถ่่ายทอด นางบััวเรีียวจะประเมิิน 

จากทัักษะพ้ื้�นฐานและลัักษณะของผู้้�รับการถ่่ายทอดเพื่่�อเตรีียมความพร้้อมและขั้้�นตอน

ให้้เหมาะสมกับบุุคคลหรืือกลุ่่�มคนนั้้�น และกำำ�หนดผู้้�ช่วยในการสอน วางแผนการสอน 

และแจ้้งล่่วงหน้้าแก่่ผู้้�ท่ี่�จะมาช่่วยสอนเพื่่�อให้้มีีเวลาเตรีียมตัว

		  2) 	 การประเมิินผลระหว่่างการถ่่ายทอด นางบััวเรีียวจะฝึึกหััด 

ท่่าฟ้้อนแบบไม่่มีีดนตรีีก่อน ฝึึกปฏิิบััติิซ้ำำ��ๆ จนกว่่าผู้้�เรีียนจะสามารถปฏิิบััติิได้้ 

อย่างชำำ�นาญ จึึงจะให้้ฟ้้อนประกอบกัับดนตรีี หากมีีใครท่ี่�ยัังไม่่สามารถปฏิิบััติิท่่าฟ้้อนได้้ 

จึึงจะเรีียกมาทบทวนหรืือแยกมาสอนส่่วนตััวจนกว่่าจะสามารถปฏิิบััติิท่่าฟ้้อนได้้ หากมีี

คนท่ี่�มีีไหวพริบดีีก็จะคััดเลืือกขึ้้�นมาอยู่่�ด้านหน้้า เพื่่�อฟ้อนนำำ�เป็็นแบบอย่างแก่่เพื่่�อนๆ  

ผู้้�ช่วยสอนของนางบััวเรีียว ต้้องเป็็นผู้้�มีีความเข้้าใจทันต่่อสถานการณ์์และความคิดของ

นางบััวเรีียวในขณะสอน รวมถึงเอาใส่่ใจในกิิจกรรมการสอนทุุกครั้้�ง เพื่่�อให้้กิิจกรรม 

การสอนสำำ�เร็็จลุล่่วงไปได้้ด้้วยดีี เนื่่�องจากวิิธีีการถ่่ายทอดแบบกลุ่่�มมีีจำำ�นวนมาก ผู้้�ช่วย

สอนจึึงมีีความสำำ�คัญต่่อการถ่่ายทอดฟ้้อนสาวไหมของนางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์

		  3) 	 การประเมิินผลหลัังการถ่่ายทอด นางบััวเรีียวจะให้้ผู้้�รับ 

การถ่่ายทอดฟ้้อนให้้ดูู และสัังเกตหาข้้อบกพร่อง เพื่่�อติชมและให้้กำำ�ลังใจ เป็็นแนวทาง 

ให้้สามารถฝึกฝนเพื่่�อพัฒนาการฟ้้อนให้้ถููกต้้องสวยงามมากขึ้้�น
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		จ  ากการสััมภาษณ์์พบว่่า วิิธีีการประเมิินของนางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ 

ความถููกต้้องของท่า่ฟ้้อนและความสัมพันธ์์ แต่่อย่างไรก็็ตามจะคำำ�นึงถึึงช่่วงวััยให้้เหมาะสม 

กัับผู้้�รับการถ่่ายทอดเป็็นสำำ�คัญ

สรุปผล
นางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ ได้้สั่่�งสมองค์์ความรู้�เพื่่�อนำำ�มาใช้้ปรัับปรุุงการฟ้้อน 

สาวไหมให้้กลายเป็็นแบบฉบัับของตนเอง โดยแบ่่งองค์์ความรู้�ออกเป็็น 2 ส่่วน 

ได้้แก่่ องค์์ความรู้�จากสายตระกููล โดยเริ่่�มจากนายปวน คำำ�มาแดง ได้้ถ่่ายทอดความรู้� 

ด้้านการฟ้้อนเจิิงให้้แก่่นายกุุย สุุภาวสิิทธิ์์� ซ่ึ่�งเป็็นบิิดาของนางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์  

ต่่อมานายกุุยจึึงถ่่ายทอดความรู้�ด้านการฟ้้อนเจิิง และปรัับปรุุงท่่าฟ้้อนสาวไหมให้้แก่่ 

นางบัวัเรีียวในฐานะทายาทผู้้�สืืบทอดการฟ้อ้นอีีกชั้้�นหนึ่่�ง และองค์ค์วามรู้�จากสายอุปุถััมภ์ 

ซ่ึ่�งเกิิดจากการได้้ร่่วมงานกัับศิิลปิินและผู้้�รู้�ด้้านนาฏศิิลป์์ ประกอบด้้วย นายโม ใจสม  

นางพลอยศรีี สรรพศรีี และนายชาญ สิิโรรส ซ่ึ่�งนางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ มีีการกำำ�หนด 

ท่่าฟ้้อนไว้้เป็็นมาตรฐาน 13 กระบวนท่่า ประกอบด้้วย ท่่าไหว้้ (เทพพนม)  ท่่าบิิดบััวบาน  

ท่่าพญาครุุฑบิน  ท่่าสาวไหมช่วงยาว  ท่่าม้้วนไหมซ้าย-ขวา  ท่่าตากฝ้้าย  ท่่าม้้วนไหมใต้้

เข่่าซ้้าย-ขวา ท่่าม้้วนไหมใต้้ศอกซ้้าย-ขวา  ท่่าพุ่่�งหลอดไหม  ท่่าสาวไหมรอบตััวซ้้าย-ขวา   

ท่่าคล่ี่�ปมไหม  ท่่าปููเป็็นผืืนผ้้า  และท่่าพัับผ้้า การถ่่ายทอดฟ้้อนสาวไหมสายสกุุลช่่าง

ฟ้้อนนางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์มีีหลัักเกณฑ์์ในการถ่่ายทอด 5 ประการ คืือ ความสัมพันธ์์

ระหว่่างผู้้�ถ่ายทอดและผู้้�รับการถ่่ายทอด  โอกาสในการถ่่ายทอดองค์์ความรู้�  การถ่่ายทอด

ความรู้�เด่ี่�ยวเฉพาะบุคุคล  การถ่า่ยทอดความรู้้�เป็็นกลุ่่�ม และการประเมินิผลการถ่า่ยทอด

อภิิปรายผล
ฟ้้อนสาวไหมสายสกุุลช่่างฟ้้อน นางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์ ได้้รัับการสืืบทอด

กระบวนท่่าฟ้้อนต้้นแบบจากบิิดาสอดคล้้องกัับ (เพีียงแพน สร รพศรีี และยุุทธนา  

ฉััพพรรณรัตัน์, 2563, น. 110) กล่า่วว่่า ฟ้้อนสาวไหมถูกูประดิษิฐ์์ขึ้้�นจากลายเจิงิสาวไหม

ซ่ึ่�งเป็็นศิิลปะการต่่อสู้� และสร้้างสรรค์์กระบวนท่่ามาจากการทอผ้าฝ้้ายอัันเป็็นภููมิปััญญา

ของชาวบ้้านในท้้องถิ่่�นจัังหวััดเชีียงรายโดยพ่่อครููกุย สุุภาวสิิทธิ์์� มีีลีีลาท่ี่�อ่่อนช้้อยนุ่่�มนวล



159

ความเป็็นมาและการถ่่ายทอดฟ้้อนสาวไหมสายสกุุลช่่างฟ้้อนนางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ภููดิิท ศิิริิวััฒนกุุล และ จิินตนา สายทองคำำ�

ปีที่ 11 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2565

เหมาะสำำ�หรัับผู้้�หญิิง และสอดคล้้องกัับ (วััลยา ไชยพรม และรััตนา ณ ลำำ�พููน, 2559,  

น. 30) กล่่าวถึึงการกำำ�หนดมาตรฐานกระบวนท่่าไว้้ 13 กระบวนท่่าประกอบด้้วย ท่่าไหว้้ 

(เทพพนม) ท่่าบิิดบััวบาน ท่่าพญาครุุฑบิน ท่่าสาวไหมช่่วงยาว ท่่าม้้วนไหมซ้้าย-ขวา  

ท่่าตากฝ้้าย ท่่าม้้วนไหมใต้้เข่่าซ้้าย-ขวา ท่่าม้้วนไหมใต้้ศอกซ้้าย-ขวา  ท่่าพุ่่�งหลอดไหม 

ท่่าสาวไหมรอบตััวซ้้าย-ขวา ท่่าคล่ี่�ปมไหม ท่่าปููเป็็นผืืนผ้้า และท่่าพัับผ้้า 

ฟ้้อนสาวไหมสายสกุุลช่่างฟ้้อนนางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์อยู่่�ในลัักษณะ 

การปรัับปรุุงจากอิิทธิพลท่ี่�ได้้รัับมาจากภายนอกสอดคล้้องกัับ (พููนพิิศ อมาตยกุุล, 

2545-2550, น. 1-3)  เมื่่�อนำำ�ทฤษฎีี “เลีียน รัับ ปรัับ แต่่ง” ซ่ึ่�งกล่่าวถึึง “ปรากฏการณ์์

ธรรมชาติิของชีีวิตอันต่่อเนื่่�องของมนุษย์์”  มีีการเรีียนรู้้�และรัับเอาวััฒนธรรมอื่่�นมาปรัับตััว 

เข้้ากัับตนเอง ท่ี่�ปรากฏองค์์ความรู้�ท่ี่�ได้้รัับจากสายอุุปถััมภ์เมื่่�อพิจารณาข้้อมููลส่่วนนี้้�  

จะพบว่่า การเปล่ี่�ยนแปลงท่ี่�เกิิดขึ้้�นกัับฟ้้อนสาวไหมของนางบััวเรีียว  เป็็นองค์์ความรู้� 

ท่ี่�เกิิดจาก  “การรัับ” และ “การปรัับ” โดยนางบััวเรีียวได้้มีี “การรัับ” ประสบการณ์์  

แบบอย่่างและแนวคิิด  กล่่าวคืือด้านดนตรีี รัับเอาวงดนตรีีปี่่�พาทย์์ล้้านนา (ป๊๊าดฆ้้อง) 

และวงกลองสิ้้�งหม้้อง ประกอบการฟ้้อนจากนางโม ใจสม ด้้านการจััดระเบีียบร่่างกาย

และท่่าทางของมืือ รัับเอาแบบอย่่างนาฏศิิลป์์ไทย จากนายโม ใจสม และนางพลอยศรีี  

สรรพศรีี อีีกทั้้�งด้้านความเหมาะสม สำำ�หรัับการแสดงในโอกาสต่่าง ๆ รัับคำำ�แนะนำำ� 

จากนายชาญ สิิโรรส เมื่่�อประมวลสิ่่�งต่่าง ๆ ท่ี่�กล่่าวมาเบ้ื้�องต้้นจึึงเกิิด “การปรัับ”  

ฟ้้อนสาวไหมให้้มีีความประณีีตและสมบููรณ์์แบบ เป็็นท่่าฟ้้อนท่ี่�มีีความเหมาะสมสำำ�หรัับ

ผู้้�หญิิงยิ่่�งขึ้้�น 

การถ่่ายทอดฟ้้อนสาวไหมของนางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์มีีส่วนสำำ�คัญท่ี่�ทำำ�ให้้ 

การแสดงฟ้้อนสาวไหมเป็็นท่ี่�รู้้�จัักอย่างแพร่หลาย สอดคล้้องกัับหลัักเกณฑ์์และกระบวนการ 

ถ่่ายทอดความรู้้�ของนางเฉลย ศุุขะวณิิช (ศิิลปิินแห่่งชาติิ) ตามแนวทางของ (ไพโรจน์์ 

ทองคำำ�สุก, 2544, น. 207-213) ความสัมพันธ์์ท่ี่�ดีีระหว่่างผู้้�ถ่ายทอดและผู้้�รับ 

การถ่่ายทอด เมื่่�อลููกศิิษย์์มีีความกตััญญููย่อมส่งผลให้้ได้้รัับความเมตตาและความทุ่่�มเท 

ในการถ่่ายทอดความรู้�จากผู้้�เป็็นครูู ลัักษณะผู้้�รับการถ่่ายทอดแบ่่งออกเป็็น 2 ลัักษณะ

ได้้แก่่ การถ่่ายทอดความรู้�เด่ี่�ยวเฉพาะบุุคคลมุ่่�งเน้้นการฝึึกหััดให้้ผู้้�รับการถ่่ายทอดสามารถ

ฟ้้อนได้ส้วยงามตามมาตรฐานซึ่่�งนางบัวัเรีียวกำำ�หนดไว้ ้ และการถ่า่ยทอดความรู้้�เป็็นกลุ่่�ม
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ซ่ึ่�งจะต้้องประเมิินตามข้้อจำำ�กัดของผู้้�รับการถ่่ายทอดในแต่่ละกลุ่่�ม แบ่่งออกเป็็น 3 กลุ่่�ม

ได้้แก่่ กลุ่่�มท่ี่� 1 เยาวชน มีีข้้อจำำ�กัดด้้านสมาธิิ หากเป็็นเด็็กเล็็กสามารถปฏิิบััติิท่่าฟ้้อนพอได้้ 

จะไม่่เน้้นย้ำำ��ให้้เกิิดความน่าเบื่่�อหน่่าย ซ่ึ่�งเด็็กเล็็กมีีสมาธิิหรืือความจดจ่่อน้อยกว่่าผู้้�ใหญ่่ 

ส่่วนเด็็กโตท่ี่�สามารถฟ้อนได้้ดีี จะให้้ฝึึกปฏิิบััติิจนกว่่าจะสามารถจดจำำ�ท่าฟ้้อนได้้อย่าง

แม่่นยำำ�และฟ้้อนได้้อย่างสวยงาม กลุ่่�มท่ี่� 2 ผู้้�สููงอายุุ มีีข้้อจำำ�กัดด้้านร่่างกาย จึึงมีีการปรัับ

ท่่านั่่�งฟ้้อนให้เ้ป็็นท่่ายืืนฟ้้อนแทนแต่ม่ืือท่ี่�ใช้้ฟ้้อนยังัคงเดิิม ตััดทอนท่่าย่่อเข่า่หรืือโน้ม้ตัว

ท่ี่�มากจนเกิินไปออก เพราะจะทำำ�ให้้ผู้้�สููงอายุุปฏิิบััติิท่่าฟ้้อนได้้ลำำ�บาก ไม่่ทำำ�ท่าซ้ำำ��หลายครั้้�ง

ท่่าฟ้้อนท่ี่�ต้้องทำำ�ซ้ำำ��ข้้างซ้้ายและข้้างขวาจะเลืือกทำำ�เพีียงข้้างใดข้้างหนึ่่�งเท่่านั้้�น   และกลุ่่�มท่ี่� 3  

สถาบัันการศึึกษา มีีข้้อจำำ�กัดตามท่ี่�หลัักสููตรกำำ�หนดไว้้ เน้้นความถููกต้้องของกระบวนท่่า 

จัังหวะ และเน้้นย้ำำ��ลีีลาของท่่าฟ้้อนให้้เกิิดความสวยงาม ตามมาตรฐานการฟ้้อนสาวไหม

สายสกุุลช่่างฟ้้อนนางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์

ด้้วยการอุุทิิศตนในการแสดงและการถ่่ายทอดการแสดง รวมถึงการพััฒนา 

องค์์ความรู้�อย่างต่่อเนื่่�อง  มีีการกำำ�หนดมาตรฐานสำำ�หรัับการแสดงและการถ่่ายทอด 

การแสดงไว้้ และใช้้หลัักเกณฑ์์ในการประเมิินผู้้�รับการถ่่ายทอดเพื่่�อให้้วิิธีีท่ี่�ใช้้ถ่่ายทอด 

มีีความเหมาะสม จึึงทำำ�ให้้การแสดงฟ้้อนสาวไหมสายสกุุลช่่างฟ้้อนนางบััวเรีียว รััตนมณีีภรณ์์  

ได้้รัับความนิยมเป็็นท่ี่�แพร่หลายจวบจนถึึงปััจจุบััน จึึงได้้รัับการยกย่่องเชิิดชููเกีียรติิให้้เป็็น

ศิิลปิินแห่่งชาติิ สาขาศิิลปะการแสดง (การแสดงพ้ื้�นบ้้าน - ช่่างฟ้้อน) ประจำำ�ปี พ.ศ. 2559
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ชีีวประวััติิของพระธรรมรััตนะมีีความเกี่่�ยวข้้องกัับเหตุุการณ์์จลาจล การขุุดทะเลสาบ 
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คุุนหมิิงในยุุคราชวงศ์์ฮั่่�น และจากการบัันทึึกของท่่านฮุ่่�ยเจ่ี่�ยว ผู้้�รจนาคััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วน 

ทำำ�ให้้ทราบว่่าคััมภีีร์แปลสำำ�คัญซ่ึ่�งถืือเป็็นคััมภีีร์พระพุุทธศาสนายุุคแรกและภาพวาด

พระพุุทธรููปท่ี่�ถููกนำำ�กลัับมา พร้อมคณะทููตของจัักรพรรดิิฮั่่�นหมิิง ได้้สููญหายไปตั้้�งแต่่

ก่่อนยุุคจิ้้�นตะวัันออกแล้้ว นอกจากนี้้� จากการศึึกษาผลงานการแปลคัมัภีีร์ และการทำำ�งาน

เผยแผ่ข่องพระธรรมรัตันะ ทำำ�ให้เ้ห็็นถึึงคุุณธรรมของท่า่น ในด้า้นของความมุ่่�งมั่่�น อดทน 

การยอมละทิ้้�งเกีียรติิยศ เพื่่�ออุทิิศให้้กัับงานการเผยแผ่่พระพุุทธศาสนาในจีีนอย่างเต็็มท่ี่�  

โดยผลงานท่ี่�โดดเด่่นท่ี่�สุุดของท่่าน อาจกล่่าวได้้ว่่าเป็็นการวางรากฐานการแปลคััมภีีร์

พระพุุทธศาสนาเป็็นภาษาจีีน ท่ี่�มีีความสำำ�คัญต่่อการปัักหลัักพระพุุทธศาสนาให้้มั่่�นคง

ในแผ่่นดิินจีีนสืืบมาอีีกนานนัับพัันปีี

คำำ�สำำ�คััญ ; 	 เกาเซิิงจ้้วน,  พระธรรมรัตนะ,  พระภิิกษุุชาวต่่างชาติิ,  ยุุคราชวงศ์์ฮั่่�น
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Abstract
This article aims to 1) present the Thai translation of the biography  

of Dharma-ratna (竺法蘭) in the Gaoseng zhuan Scripture (高僧傳);  

2) examine the historical events, the five translated Buddhist scriptures, and a Buddha  

image related to the biography of Dharmaratna; 3) analyze the contributions  

Dharmaratna made to Chinese Buddhism. Qualitative methods, hermeneutics and 

content analysis are the three methods used for this research. Scope of the Research 

based on Chinese historical-biographical works such as the Gaoseng zhuan, the Hou 

Han Shu (Book of the Later Han), the Shou Shen Ji, the Wei Shu (Book of Wei).  

The various related pieces of research would be used to examine the text.

The results showed that the Gaosheng zhuan is the only text that recorded 

the life of Dharmaratna in detail. Dharmaratna’s biography is related to the two crucial 

historical events in the Han dynasty: the Rebellion and the moving of the capital into 

Chang’an; and the construction of Kunming Lake. According to the records of Hui 

Jiao, the author of the Gaoseng zhuan Scriptures, it is known that important translation 

scriptures, which are considered early Buddhist scriptures and paintings of Buddha 

images that have been brought back with the emissaries of Emperor Han Ming, had 

been lost since before the Eastern dynasty (316-439 AD.). Moreover, Dharmaratna 
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devoted himself to propagate Buddhism in China, especially in the mission of Chinese 

translation of Buddhist texts, which was important to the establishment of Buddhism 

in China for thousands of years.

Keywords: 	 Gao sengzhuan, Dharmaratna, foreign monk, Han Dynasty
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บทนำำ�
คััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วน (高僧傳) หรืือ“บัันทึึกชีีวประวััติิพระผู้้�มีีคุณููปการอัันสููงส่่ง 

ต่่อพระพุุทธศาสนาจีีน” เป็็นคััมภีีร์สำำ�คัญท่ี่�บัันทึึกประวััติิศาสตร์พระพุุทธศาสนา  

ผ่่านชีีวประวััติิพระภิิกษุุผู้้�มีีคุณููปการต่่อพระพุุทธศาสนาจีีนในด้้านต่่าง ๆ ท่ี่�ยัังไม่่เคย 

ถููกแปลเป็็นภาษาไทยมาก่่อน คััมภีีร์นี้้�ระบุุว่่าพระธรรมรััตนะ (竺法蘭)  เป็็น 1  

ในพระภิิกษุุชาวต่่างชาติิ 2 รููปแรก (คู่่�กับพระกาศยปะ-มาตัังคะ) ท่ี่�เดิินทางเข้้ามาเผยแผ่่

พระพุุทธศาสนาในจีีน พร้อมกับคณะทููตท่ี่�จัักรพรรดิิฮั่่�นหมิิง (漢明帝 ค.ศ. 58-75) 

ส่่งให้้เดิินทางไปอััญเชิิญพระพุุทธศาสนามาจากประเทศอินเดีีย ทำำ�ให้้พระภิิกษุุทั้้�ง 2 รููป 

มีีความสำำ�คัญในฐานะเป็็น “นัักบวชผู้้�เผยแผ่่” ผู้้�ได้้รัับการอุุปถััมภ์จากจัักรพรรดิิ 

ในการวางรากฐานพระพุุทธศาสนาของจีีน จนถึึงกัับพระราชทานพ้ื้�นท่ี่�ส่่วนหนึ่่�งให้้ใช้้

เป็็นท่ี่�พำำ�นัก เทศน์สอน และทำำ�งานแปลคััมภีีร์ ภายหลัังวััดแห่่งนี้้�รู้้�จัักกัันดีีในชื่่�อของ  

“วััดม้้าขาว” (白馬寺) ซ่ึ่�งเชื่่�อว่าเป็็นวััดแห่่งแรกในพระพุุทธศาสนาของจีีน

อย่างไรก็็ตาม เนื่่�องจากหลัักฐานทางประวััติิศาสตร์ท่ี่�หลงเหลืืออยู่่�ในปััจจุบััน 

ปรากฏชััดเจนหลัังจากกลางศตวรรษท่ี่� 2 ไปแล้้ว3 บัันทึึกเรื่่�องราวท่ี่�เก่ี่�ยวกัับชีีวประวััติิของ

พระธรรมรัตนะและพระกาศยปะ-มาตัังคะ ท่ี่�มีีช่วงชีีวิตอยู่่�ราวศตวรรษท่ี่� 1 จึึงเป็็นไปใน

รููปแบบของตำำ�นานเรื่่�องเล่่า ท่ี่�ไม่่สามารถหาหลัักฐานอ้้างอิิงทางประวััติิศาสตร์ได้้อย่าง

ชััดเจน ด้้วยเหตุุนี้้� นัักวิิชาการด้้านประวััติิศาสตร์พระพุุทธศาสนาจีีนอย่าง  Henri Maspero 

(1910), Tang Yongtong (1938), Erik Zürcher (1959) เป็็นต้้น จึึงมีีทัศนะคติิไปใน

ทางท่ี่�ไม่่ให้้ความเชื่่�อถืือในเรื่่�องราวชีีวประวััติิของท่่านทั้้�ง 2 เท่่าใดนััก

ชีีวประวััติิของพระธรรมรัตนะและพระกาศยปะ-มาตัังคะในหลายคััมภีีร์ มีีจุด

เริ่่�มต้นจากตำำ�นานความฝันของจัักรพรรดิิฮั่่�นหมิิง ท่ี่�ทรงพระสุุบิินถึึงบุุรุุษผู้้�มีีผิวกายเป็็น

ทองคำำ� เมื่่�อทรงรับัทราบถึึงเรื่่�องราวของพระพุทุธเจ้้าท่ี่�มีีลักษณะคล้้ายกัับบุุรุุษท่ี่�พระองค์์

สุุบิินถึึง จึึงมีีพระราชโองการให้้ส่่งคณะทููตไปอััญเชิิญพระพุุทธศาสนากลัับมาจากอิินเดีีย 

3นัักวิิชาการสัันนิิษฐานว่่าพระพุุทธศาสนาเริ่่�มเผยแผ่่เข้้ามาในจีีนราวศตวรรษท่ี่� 1 แต่่ช่ว่งเวลาท่ี่�เริ่่�มปรากฏ

หลัักฐานเก่ี่�ยวกัับพระพุุทธศาสนาชััดเจนเริ่่�มตั้้�งแต่่ราวช่่วงครึ่่�งหลัังศตวรรษท่ี่� 2 จนถึึงปลายศตวรรษท่ี่� 3 

ศึึกษาเพิ่่�มเติิมได้้ใน Zürcher, 1959 (2007), pp. 18-43; Tsukamoto, 1985, pp. 3-7.
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เมื่่�อมาถึึงจุุดนี้้� บางบัันทึึกบอกว่่าคณะทููตได้้พบกัับพระธรรมรัตนะและพระกาศยปะ- 

มาตัังคะระหว่่างทาง จึึงได้้ทำำ�การเช้ื้�อเชิิญท่่านทั้้�ง 2 ให้้เดิินทางกลัับมาพร้อมกัน 

เพื่่�อเผยแผ่่พระพุุทธศาสนาในจีีน แต่่ในบทนำำ�คัมภีีร์ส่ี่�สิิบสองบทสููตร (四十二章經序) 

และคััมภีีร์โหมวจื่่�อหลี่่�ฮั่่�วลุ่่�น (牟子理惑論) ท่ี่�มีีอายุุค่่อนข้้างเก่่าแก่่4 กลัับไม่่ปรากฏ

บัันทึึกว่่าคณะเดิินทางนี้้�ได้้พบหรืือเช้ื้�อเชิิญพระกาศยปะ-มาตัังคะและพระธรรมรัตนะ

ให้้เดิินทางมาท่ี่�จีีนแต่่ประการใด (T784 17.722a14-20; T2102 52.4c26-5a4)5 

นอกจากนี้้� Tang Yongtong ยัังได้้ชี้้�ให้้เห็็นว่่าบัันทึึกหมิิงเสีียงจี้้� (冥祥記)6 เป็็นคััมภีีร์แรก

ท่ี่�บัันทึึกว่่าพระกาศยปะ-มาตังัคะร่่วมเดิินทางมากัับคณะของท่่านช่่ายอิิน แต่่กลัับไม่่มีีชื่่�อ

ของพระธรรมรัตนะบัันทึึกไว้้ (Tang, 2008, p. 15) 

ในด้้านของงานการศึึกษาวิิจััยชีีวประวััติิพระธรรมรัตนะ ไม่่พบผลงานท่ี่�วิิเคราะห์์

ลงลึึกถึึงรายละเอีียดชีีวประวััติิของท่่านโดยตรง มีีเพีียงงานเขีียนทางประวััติิศาสตร์ 

ท่ี่�กล่่าวอ้้างอิิงถึึงท่่านเพีียงเล็็กน้้อยเท่่านั้้�น เช่่น งานวิิจััยเรื่่�องตำำ�นานความฝันและการส่่ง 

คณะทููตไปอััญเชิิญพระพุุทธศาสนาของจัักรพรรดิิฮั่่�นหมิิงของ Henri Maspero (1910, 

pp. 95-130) และหนัังสืือประวััติิศาสตร์พระพุุทธศาสนาจีีนของ Tang Yongtong (2008, 

pp. 13-22) งานวิิจััยเก่ี่�ยวกัับวััดม้้าขาวของ Wang Guixiang (2017, pp. 49-82) และ 

4คััมภีีร์โหมวจื่่�อหล่ี่�ฮั่่�วลุ่่�น (牟子理惑論) หรืือคัมภีีร์หล่ี่�ฮั่่�วลุ่่�นของท่่านโหมวจื่่�อ (牟子ค.ศ. 170-?)  

ถููกรจนาขึ้้�นในรััชสมััยของจัักรพรรดิิฮั่่�นเซ่ี่�ยน (漢獻帝ค.ศ. 190-220) ส่่วนบทนำำ�คัมภีีร์ส่ี่�สิิบสองบทสููตร  

(四十二章經序) ไม่่ทราบเวลาท่ี่�แน่่นอน นัักวิิชาการมีีทั้้�งท่ี่�สัันนิิษฐานว่่าเกิิดก่่อนและหลัังคััมภีีร์โหม

วจื่่�อหล่ี่�ฮั่่�วลุ่่�น แต่่บัันทึึกทั้้�ง 2 นี้้�น่่าจะเกิิดขึ้้�นตั้้�งแต่่ราชวงศ์์ฮั่่�นตอนปลายจนถึึงยุุคต้้นของสมััยสามก๊๊ก 

(Maspero, 1910, pp. 129-130; Tang, 2008, pp. 23-32)
5เน้ื้�อหาของคััมภีีร์จีีนโบราณท่ี่�ถููกอ้้างอิิงในบทความนี้้�โดยหลัักมาจากพระมหาปิิฎกไทโช ซึ่่�งมีีรููปแบบ

การใช้้รหััสอ้้างอิิงดัังนี้้� T784 17.722a14-20 หมายถึึง T จาก ไทโชชิินชููไดโซเคีียว (Taishō Shinshū 
Daizōkyō) ตามด้วยหมายเลขคัมภีีร์ (784) ตามด้วยลำำ�ดับผููก (17) เลขหน้้า (722) และบรรทััด 

(a14-20) หลัังจากนี้้�จะใช้้หลัักการเดีียวกัันนี้้�ทั้้�งบทความ และหากมีีการอ้้างอิิงจากแหล่่งอื่่�น จะใช้้ 

รููปแบบการอ้้างอิิงตามท่ี่�ทางวารสารกำำ�หนด 
6บัันทึึกหมิิงเสีียงจี้้� (冥祥記) เป็็นบัันทึึกท่ี่�รวบรวมตำำ�นานและเรื่่�องราวอิทิธิปาฏิิหาริิย์์ต่่าง ๆ  ในพระพุทุธ

ศาสนา รจนาโดยหวางเหยีียน (王琰) ในยุคุราชวงศ์ฉ์ีีใต้้ (南齊ค.ศ. 479–502) ปััจจุบัันสููญหายไปแล้ว้  

แต่่เน้ื้�อหาบางส่่วนหลงเหลืือบันทึึกอยููในฝ่่าเยฺฺว่ี่�ยนจููหลิิน (法苑珠林) และไท่่ผิิงก่่วงจี้้� (太平廣記) 
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Zhen Zhong (2001, pp. 62-63) หรืืองานวิิจััยเรื่่�องคััมภีีร์ส่ี่�สิิบสองบทสููตรของ Yang 

Weizhong (2016, pp. 83-89) และ Fu Huisheng (2014, pp. 73-151) เป็็นต้้น  

ต่่างกล่่าวถึึงพระธรรมรัตนะในทำำ�นองท่ี่�ว่่า มีีบันทึึกทางประวััติิศาสตร์จีีนบางฉบัับระบุุว่่า 

ท่่านเดิินทางมาท่ี่�จีีนพร้อมกับคณะทููตของจัักรพรร ดิิฮั่่�นหมิิง ได้้อยู่่�พำำ�นักท่ี่�วััดม้้าขาว  

หรืือเป็็นผู้้�แปลคััมภีีร์ส่ี่�สิิบสองบทสููตร โดยอ้้างอิิงเฉพาะส่่วนท่ี่�เก่ี่�ยวข้้องกัับงานท่ี่�ศึึกษา

เพีียงเท่่านั้้�น ไม่่ได้้วิิเคราะห์์ถึึงเรื่่�องราวชีีวประวััติิของท่่าน

แม้้ไม่่มีีหลัักฐานแน่่ชััดเก่ี่�ยวกัับความมีีอยู่่�จริงของพระธรรมรัตนะและพระกา

ศยปะ-มาตัังคะ แต่่ไม่่สามารถปฏิิเสธได้้ว่่า ตำำ�นานเรื่่�องเล่่าของพระสมณทููต 2 รููปแรกนี้้�  

มีีอิทธิพลต่่อศรัทธาและความเชื่่�อของชาวพุุทธจีีนเป็็นอย่างมาก จนทำำ�ให้้เกิิดสลัักหิิน 

ท่ี่�บอกเล่่าเรื่่�องราวการเดิินทางพร้อมม้าขาวมายัังแผ่่นดิินจีีนของพระธรรมรัตนะและ 

พระกาศยปะ-มาตัังคะ (ภาพท่ี่� 1) ซ่ึ่�งพบหลัักฐานภาพสลัักอยู่่�ท่ี่�เจดีีย์ยุุคราชวงศ์์ซ่่งใต้้  

(南宋ค.ศ. 1127-1276)7 นอกจากนี้้� ด้้วยศรัทธาของชาวพุุทธท่ี่�เชื่่�อมั่่�นในความ 

มีีอยู่่�จริงของท่่านทั้้�ง 2 จึึงปรากฏศาสนสถานท่ี่�เชื่่�อว่าเป็็นหลุุมฝังศพของพระธรรมรัตนะ 

และพระกาศยปะ-มาตัังคะ ตั้้�งอยู่่�ทั้้�ง 2 ฝั่่�งของประตููวัดม้้าขาวในปััจจุบััน (ภาพท่ี่� 2)  

แม้้จะไม่่มีีหลัักฐานยืืนยัันแน่่ชััดว่่าหลุุมศพนี้้�สร้้างขึ้้�นในสมััยใด 

7“ม้้าขาว” ในท่ี่�นี้้� เก่ี่�ยวข้้องกัับตำำ�นานคณะทููตของท่่านช่่ายอิินท่ี่�กลัับมายัังจีีนพร้อมกับพระกาศยปะ- 

มาตัังคะและพระธรรมรัตนะ โดยใช้้ม้้าขาวเป็็นพาหนะในการอััญเชิิญคััมภีีร์พระพุุทธศาสนาและพระพุุทธ

รููป (“Wei Shu/114,”n.d.) ซ่ึ่�งในตำำ�นานเรื่่�องเล่่าอีีกรููปแบบหนึ่่�งยัังนำำ�ไปเชื่่�อมโยงกัับท่ี่�มาของชื่่�อวัดม้้า

ขาวอีีกด้้วย (T2060 50.435a14-17)
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ภาพที่่� 1 ภาพสลัักหิินบนเจดีียแห่่งชาติิ (镇国塔) ท่ี่�วััดเฉฺฺวีียนโจวไคเยฺฺหยีีวน 

(泉州開元寺) มณฑลฝููเจี้้�ยน สมััยราชวงศ์์ซ่่งใต้้ระหว่่าง ค.ศ. 1238-1250

 ท่ี่�มา : diglweb (2022, Sep 23)

ภาพที่่� 2 หลุุมศพของพระธรรมรัตนะท่ี่�วััดม้้าขาว

 ท่ี่�มา : baidubaike (2022, Sep 23)
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คััมภีีร์ท่ี่�บัันทึึกเรื่่�องราวชีีวิตของพระธรรมรัตนะ ท่ี่�มีีความเก่่าแก่่ท่ี่�สุุด มีีความ

น่่าเชื่่�อถืือ และยัังคงหลงเหลืือมาจนถึึงปััจจุบััน มีีเพีียงคััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วน รจนาโดยท่่าน 

ฮุ่่�ยเจ่ี่�ยว (慧皎ค.ศ. 497-554) เท่่านั้้�น บทความนี้้�ในเบ้ื้�องต้้นจึึงจะได้้นำำ�เสนอบท

แปลชีีวประวััติิของพระธรรมรััตนะตามท่ี่�บัันทึึกในคััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วนก่่อน จากนั้้�น 

จะทำำ�การวิิเคราะห์์ตำำ�นานและข้้อเท็็จจริงท่ี่�เป็็นไปได้้ตามหลัักฐาน เก่ี่�ยวกัับเหตุุการณ์์

ทางประวััติิศาสตร์์ท่ี่�เก่ี่�ยวข้้อง คััมภีีร์แปลของพระธรรมรััตนะ และภาพวาดพระพุุทธรููป

ท่ี่�ท่่านและคณะทููตของจัักรพรรดิฮิั่่�นหมิิงนำำ�กลัับมาท่ี่�จีีน และสุุดท้้ายจึึงจะทำำ�การวิเิคราะห์์

คุุณููปการของพระธรรมรัตนะท่ี่�มีีต่อพระพุุทธศาสนาในประเทศจีีน

วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย
1.	 เพื่่�อนำำ�เสนอบทถอดความชีีวประวััติิของพระธรรมรัตนะในคััมภีีร์ 

เกาเซิิงจ้้วน

2.	 เพื่่�อศึึกษาวิิเคราะห์์รายละเอีียดของเหตุุการณ์์ทางประวััติิศาสตร์ คััมภีีร์ 

และภาพวาดพระพุุทธรููปในชีีวประวััติิของพระธรรมรัตนะ

3.	 เพื่่�อศึึกษาวิเิคราะห์คุ์ุณููปการของพระธรรมรัตันะท่ี่�มีีต่อพระพุทุธศาสนาจีีน

ระเบีียบวิิธีีวิิจััย
งานวิิจััยนี้้�มีีขอบเขตงานวิิจััยศึึกษาเฉพาะคััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วน โดยใช้้วิิธีีการวิิจััย

เชิิงคุุณภาพ การแปลและถอดความ และการศึึกษาวิิเคราะห์์หลัักฐานจากบัันทึึกโบราณ

ของจีีนท่ี่�เก่ี่�ยวข้้อง ได้้แก่่ คััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วน บัันทึึกประวััติิศาสตร์ราชวงศ์์ฮั่่�นตะวัันออก  

(後漢書) คััมภีีร์โซวเสิินจี้้� (搜神記) คััมภีีร์เว่่ยซูู (魏書) เป็็นต้้น พร้อมทั้้�งศึึกษา 

งานวิิจััยต่่าง ๆ ท่ี่�เก่ี่�ยวข้้องทั้้�งภาษาจีีนและต่่างประเทศ
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ผลการวิิจััย
 1.	ชี วประวััติิพระธรรมรััตนะในคััมภีีร์์เกาเซิิงจ้้วน (บทแปล T2059 50.  

323a8-23)

	คั มภีีร์เกาเซิิงจ้้วน เป็็นคััมภีีร์สำำ�คัญฉบัับหนึ่่�งในการศึึกษาประวััติิศาสตร์

พระพุุทธศาสนาจีีน ท่ี่�บัันทึึกชีีวประวััติิของพระภิิกษุุตั้้�งแต่่ยุุคราชวงศ์์ฮั่่�นตะวัันออก  

(東漢ค.ศ. 25-220) จนถึึงยุุคราชวงศ์์เหลีียงใต้้ (南梁ค.ศ. 502-557) ซ่ึ่�งเป็็นข้้อมููล

สำำ�คัญต่่อการศึึกษาการเข้้ามาของพระพุุทธศาสนาในแผ่่นดิินจีีนยุุคแรก ทำำ�ให้้ทราบถึึง

พััฒนาการทางประวััติิศาสตร์ของพระพุุทธศาสนา รวมไปถึึงคััมภีีร์ทางพระพุุทธศาสนา 

ท่ี่�ถููกนำำ�เข้้ามาและแปลเป็็นภาษาจีีน เหล่่านี้้�ต่่างเป็็นข้้อมููลสำำ�คัญท่ี่�ทำำ�ให้้เข้้าใจถึงพััฒนาการ

การเจริิญเติิบโตของพระพุุทธศาสนาในประเทศจีีนได้้เป็็นอย่างดีี โดยชีีวประวััติิของ 

พระธรรมรัตนะ (竺法蘭傳) ถููกบัันทึึกไว้้เป็็นลำำ�ดับท่ี่� 2 ต่่อจากชีีวประวััติิของ 

พระกาศยปะ-มาตัังคะ8 ในหมวดของ “พระสมณผู้้�มีีคุณููปการในการแปลพระสููตร”  

(譯經) ดัังรายละเอีียดด้้านล่่าง

	พ ระธรรมรััตนะก็็เป็็นชาวอิินเดีีย มีีภููมิิลำำ�เนาอยู่่�ที่่�ภาคกลางของอิินเดีีย

โบราณ เช่่นเดีียวกััน[กัับพระกาศยปะ-มาตัังคะ] ท่่านกล่่าวว่่าตััวท่่านเอง[เป็็นพหูสููต] 

ท่่องจำำ�คัมภีีร์์พระพุุทธศาสนามากมายหลายหมื่่�นบท นัับเป็น็ครูบาอาจารย์ข์องนักัปราชญ์์ 

ผู้้�รู้้�ในอิินเดีีย[ทั้้�งหลาย]

	 ในเวลานั้้�น ท่่านช่่ายอิิน[และคณะที่่�ได้้รัับราชโองการจากจัักรพรรดิิฮั่่�นหมิง

ของจีีน]เดิินทางไปจนถึึงประเทศนั้้�นแล้้ว พระกาศยปะ-มาตัังคะและพระธรรมรััตนะนั้้�น 

มีีมโนปณิิธานอุุดมการณ์์เดีียวกัันในการจาริิกเผยแผ่่ [พระพุุทธศาสนา] จึึง [ตกลงใจ 

ที่่�จะ] ตาม [คณะของท่่านช่่ายอิิน] มา [จีีน] ด้้วยกััน แต่่ในตอนนั้้�นคณะลููกศิิษย์์ของ 

พระธรรมรััตนะคััดค้านเร่ื่�องการเดิินทาง [ไปจีีนของอาจารย์์ในครั้้�งนี้้�] ทำำ�ให้้พระธรรม

รััตนะต้้องเดิินทางไปอย่างลัับ ๆ

8สามารถศึึกษาบทแปลชีีวประวััติิของพระกาศยปะ-มาตัังคะได้้ในบทความเรื่่�อง “พระกาศยปะ-มาตัังคะ:  

คำำ�แปลและอรรถาธิิบายชีีวประวััติิในคััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วน” ของเมธีี พิิทัักษ์์ธีีระธรรม, วิิไลพร สุุจริตธรรมกุล,  

และ ประภากร พนัสดิิษฐ์์ ท่ี่�กำำ�ลังจะเผยแพร่ทางวารสารธรรมธารา ปีีท่ี่� 9 ฉบัับท่ี่� 1 (จะเผยแพร่ 

ในปีี 2566)
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	 เม่ื่�อเดิินทางมาถึึงลั่่�วหยางแล้้ว จึึงได้้ไปพัักอาศััยที่่�เดีียวกัับพระกาศยปะ- 

มาตัังคะ [ต่่อมา] ท่่านใช้้เวลาไม่่นานก็็มีีความสามารถในการใช้้ภาษาจีีนได้้ดีี [พระธรรม

รััตนะ] ได้้แปลคััมภีีร์์ 5 ฉบัับ ที่่�ท่่านช่่ายอิินได้้มาจากอาณาจัักรทางทิิศตะวัันตกเป็็นภาษาจีีน   

ได้้แก่่ คััมภีีร์์สืือตี้้�ต้้วนเจี๋๋�ย คััมภีีร์์ฝััว-เป่ิ่�นเซิิง คััมภีีร์์ฝาไห่่จั้้�ง คััมภีีร์์ฝััวเป่ิ่�นสิิง คััมภีีร์์ 

สี่่�สิิบสองบทสููตร ด้้วยเหตุการณ์์วุ่่�นวายและการย้า้ยเมืือง [ซึ่่�งเหตุการณ์์สงครามกลางเมืือง 

อัันโกลาหลครั้้�งนี้้�ได้้สร้้างความเสีียหายอย่างมากต่่อพระนคร ลั่่�วหยาง] ทำำ�ให้้พระคััมภีีร์์

ทั้้�ง 4 ฉบัับสูญหายไป และไม่่ได้้รัับการสืืบทอดมายัังดิินแดนเจีียงหนาน [ซึ่่�งเป็็นเขตแดน

ในยุุคราชวงศ์์จิ้้�นตะวัันออก] เหลืือเพีียงคััมภีีร์์สี่่�สิิบสองบทสููตรเท่่านั้้�น ซึ่่�งคััมภีีร์์ดัังกล่่าว

ในปััจจุุบัันมีี[ความยาว]ประมาณ 2,000 กว่่าตััวอัักษร นัับเป็็นพระสููตรที่่�เก่่าแก่่ที่่�สุุด 

ในบรรดาคััมภีีร์์[ทางพระพุุทธศาสนา]ทั้้�งหลายที่่�ถููกเก็็บรักษาไว้้ในแผ่่นดิินจีีน

	 [นอกจากนี้้�] ท่่านช่่ายอิิน[ยััง]ได้้ภาพวาดพระพุุทธรููปปางประทัับนั่่�งมา

จากอาณาจัักรทางทิิศตะวัันตก9 ซึ่่�งภาพวาดพระพุุทธรููปนั้้�นเป็็นผลงานชิ้้�นที่่� 4 ของช่่าง 

สลัักไม้้จัันทน์์ ในรััชสมััยของพระเจ้้าอุุเทน เม่ื่�อ [ท่่านช่่ายอิิน] ได้้เดิินทางกลัับถึง 

พระนครลั่่�วหยางแล้้ว จัักรพรรดิิฮั่่�นหมิงจึึงได้้มีีพระราชโองการให้้ช่่างภาพ [คััดลอก] 

ภาพพระพุุทธรููปนั้้�น [เพ่ื่�อนำำ�ไป] ประดิิษฐานไว้้ใน [ตำำ�หนัก] ชิิงเหลียงไถ [วััดม้าขาว

ปััจจุุบััน] และบนสุุสานเสี่่�ยนเจี๋๋�ย [ของจัักรพรรดิิฮั่่�นหมิง]10 แต่่ภาพดั้้�งเดิิมนั้้�นในปััจจุุบััน

ไม่่มีีอยู่่�แล้้ว

	ยิ่่ �งไปกว่่านั้้�น ในรััชสมััยของจัักรพรรดิิฮั่่�นอู่่�11 ได้้รัับสั่่�งให้้ขุุดทะเลสาบ 

คุุนหมิง เม่ื่�อขุดลึกไปจนพบกับเถ้้าสีีดำำ� [จัักรพรรดิิฮั่่�นอู่่�]จึึงได้้ถามตงฟางซั่่�ว [เกี่่�ยวกัับ 

9ในท่ี่�นี้้�คำำ�ว่า “อาณาจัักรทางทิิศตะวัันตก” (西域) ไม่่ได้้หมายถึึง “ประเทศตะวัันตก” อย่างท่ี่�เข้้าใจ 

ในปััจจุบััน แต่่หมายถึึง ประเทศทางทิิศตะวัันตกของประเทศจีีนโบราณ ท่ี่�มีีอาณาเขตครอบคลุุมทั้้�งเขต

มณฑลซิินเจีียงในปััจจุบััน และประเทศต่าง ๆ  ท่ี่�พ้้นขอบเขตท่ี่�ระบุุอาทิิเช่่น เตอร์กิิสถานตะวัันตก อิินเดีีย

โบราณ อััฟกานิิสถาน อิิหร่่าน ด้้วยเช่่นกััน
10สุุสานเส่ี่�ยนเจี๋๋�ย (顯節陵) เป็็นสุุสานของจัักรพรรดิิฮั่่�นหมิิง (漢明帝ค.ศ.57-75) ณ มณฑลเหอหนาน  

มีีลักษณะเป็็นทรงกลม มีีความสููง 12.5 เมตร เส้้นผ่่านศููนย์์กลางประมาณ 95 เมตร
11จัักรพรรดิิฮั่่�นอู่่� (漢武帝) ผู้้�มีีพระนามเดิิมว่า หลิิวเช่่อ (劉徹) ทรงครองราชย์์ระหว่่าง 157-187 ปีี

ก่่อนคริิสตกาล โดยขณะท่ี่�ขึ้้�นครองราชย์์นั้้�นมีีพระชนมายุุได้้เพีียง 16 พรรษา ถืือเป็็นกษััตริย์์ท่ี่�ครอง

ราชย์์ได้้ยาวนานท่ี่�สุุดถึึง 54 ปีี
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ชีีวประวััติิและคุุณููปการของพระธรรมรััตนะในคััมภีีร์์เกาเซิิงจ้้วนแปล :  

พระภิิกษุุชาวต่่างชาติิยุุคราชวงศ์์ฮั่่�น

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

วิิไลพร สุุจริิตธรรมกุุล และ ประภากร พนััสดิิษฐ์์ 

ปีที่ 11 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2565

เถ้้าสีีดำำ�นั้้�น] ตงฟางซั่่�วตอบว่า “[ข้้าพระบาท]ไม่่ทราบ [แต่่]สามารถถามชาวอาณาจัักรทาง

ทิิศตะวัันตกได้้” ต่่อมาภายหลังเม่ื่�อพระธรรมรััตนะมาถึึง[ประเทศจีน]แล้้ว ผู้้�คนจึึงได้้มา

ถาม[ปััญหานี้้�]กัับพระธรรมรััตนะ [ท่่านจึึง]ตอบว่า “ในยุุคโลกดัับสนิิท กััปที่่�ไฟเผาไหม้  

เถ้้าถ่่านนั้้�นมาจากกาลนั้้�น” คำำ�พูดของตงฟางซั่่�วได้้รัับการพิิสููจน์์ว่่าจริิง [กล่่าวคืือ ตงฟางซั่่�ว 

เคยอ้้างถึึงพระต่่างชาติิจากอาณาจัักรทางทิิศตะวัันตกที่่�สามารถตอบเร่ื่�องเถ้้าถ่่าน 

สีีดำำ�นี้้�ได้้] [จึึงทำำ�ให้้]มีีผู้้�เช่ื่�อถืือ(คำำ�ตอบนั้้�น)เป็็นจำำ�นวนมาก [และในช่่วงบั้้�นปลาย]  

พระธรรมรััตนะก็็ได้้มรณภาพ ณ พระนครลั่่�วหยาง [เม่ื่�อ]ผ่่านฤดููกาลมากว่่า 60 ปีี

	 กล่่าวโดยสรุุป ชีีวประวััติิของพระธรรมรััตนะที่่�ถููกบัันทึึกในคััมภีีร์์เกาเซิิง 

จ้้วนนั้้�น ได้้บอกเล่่าว่่าท่่านเกิิดที่่�ภาคกลางของอิินเดีียโบราณ เป็็นพระภิิกษุุผู้้�มีปััญญา  

มีีช่ื่�อเสีียง และมีีลููกศิิษย์์ที่่�มีีความรู้้�ความสามารถมากมาย แต่่เม่ื่�อได้้พบกับคณะทููตของ

จัักรพรรดิิฮั่่�นหมิง ท่่านก็็ตััดสินใจแน่่วแน่่ที่่�จะจาริิกมาเผยแผ่่ที่่�จีีน แม้้จะถููกทััดทาน 

จากบรรดาลููกศิิษย์์ จนเม่ื่�อเดิินทางมาถึึงเมืืองลั่่�วหยาง ก็็ได้้ปัักหลักทำำ�งานเผยแผ่่กัับ 

พระกาศยปะ-มาตัังคะ (ที่่�วััดม้าขาว) ผลงานการแปลคััมภีีร์์เป็็นภาษาจีีนของท่่าน ได้้แก่่ 

คััมภีีร์์สืือตี้้�ต้้วนเจี๋๋�ย คััมภีีร์์ฝััวเป่ิ่�นเซิิง คััมภีีร์์ฝาไห่่จั้้�ง คััมภีีร์์ฝััวเป่ิ่�นสิิง และคััมภีีร์์สี่่�สิิบ

สองบทสููตร นอกจากนี้้� ยัังได้้กล่่าวถึึงภาพวาดพระพุุทธรููปปางประทัับนั่่�งที่่�ถููกนำำ�กลัับมา

พร้อมกัับคณะของท่่านช่่ายอิินด้้วย อย่างไรก็็ตาม เน่ื่�องจากเหตุการณ์์ความวุ่่�นวายต่่าง ๆ  

ช่่วงปลายราชวงศ์์ฮั่่�นตะวัันออก ทำำ�ให้้คััมภีีร์์แปล 4 ฉบัับของท่่าน และภาพพระพุุทธรููป

ต้้นฉบัับพร้อมฉบัับคัดลอกสููญหายไปทั้้�งหมด คงเหลืือเพีียงคััมภีีร์์สี่่�สิิบสองบทสููตรเท่่านั้้�น 

เกาเซิิงจ้้วนยัังได้้กล่่าวถึึงตำำ�นานเถ้้าถ่่านสีีดำำ�ใต้้ทะเลสาบคุนหมิง ระบุุว่่าผู้้�ที่่�สามารถไขข้อ

สงสััยถึึงที่่�มาที่่�ไปของเถ้้าถ่่านเหล่านั้้�น คืือพระธรรมรััตนะนั่่�นเอง สุุดท้ายพระธรรมรััตนะ

ก็็ได้้มรณภาพที่่�เมืืองลั่่�วหยาง เม่ื่�อมีอายุุได้้ 60 ปีี

2.	 เหตุุการณ์์ทางประวััติิศาสตร์์ที่่�เกี่่�ยวข้อง

	ชีี วประวััติิพระธรรมรััตนะในคััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วนกล่่าวถึึงเหตุุการณ์์สำำ�คัญท่ี่�

เกิิดในยุุคสมััยนั้้�น ได้้แก่่ เหตุุการณ์์จลาจลวุ่่�นวายและการย้้ายเมืืองในสมััยปลายราชวงศ์์

ฮั่่�นตะวัันออก และตำำ�นานท่ี่�เกี่่�ยวเนื่่�องกัับการขุุดทะเลสาบคุุนหมิิงในสมััยของจัักรพรรดิิ

ฮั่่�นอู่่�
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	 2.1	 เหตุุการณ์์จลาจลวุ่่�นวายและการย้้ายเมืืองหลวง

		  เหตุุการณ์์ทางประวััติิศาสตร์เหตุุการณ์์หนึ่่�งท่ี่�มีีความสำำ�คัญต่่อ 

การทำำ�ความเข้้าใจเน้ื้�อหาในชีีวประวััติิของพระธรรมรัตนะ คืือเรื่่�องราวของเหตุุการณ์์

จลาจลวุ่่�นวาย (寇亂) และการย้้ายเมืืองหลวง (移都) ท่ี่�เกิิดขึ้้�นในช่่วงปลายของ 

ยุุคราชวงศ์์ฮั่่�นตะวัันออก (東漢ค.ศ. 25-220) อัันเป็็นเหตุุให้้คััมภีีร์ทางพระพุุทธศาสนา

ต่่าง ๆ  ท่ี่�พระธรรมรัตนะแปลเป็็นภาษาจีีนถููกทำำ�ลายสููญหายไป คงเหลืือเพีียงคััมภีีร์ส่ี่�สิิบ

สองบทสููตรท่ี่�ยัังคงถููกคััดลอกสืืบต่่อมาจนถึึงปััจจุบััน

		ช่  วงปลายราชวงศ์์ฮั่่�น ขัันทีีในพระราชวัังก่่อการฉ้้อราษฎร์์บัังหลวง

เพื่่�อให้้ตนเองร่ำำ��รวยขึ้้�น ประชาชนได้้รัับความเดืือดร้้อนจากปััญหาข้้าวยากหมากแพง และ

ความล้มเหลวในการปกครองของจัักรพรรดิฮิั่่�นหลิิง (漢靈帝หรืือเลนเต้้ ค.ศ. 168-189) 

ทำำ�ให้้ราชวงศ์์ฮั่่�นเริ่่�มเสื่่�อมอำำ�นาจลงจากภายใน จนเป็็นท่ี่�มาของกบฏโพกผ้้าเหลืือง (黃巾

之亂) ในปีี ค.ศ. 184  (Crespigny, 2017, p. 419)

		  เหตุุการณ์์จลาจลวุ่่�นวาย (寇亂) เกิิดขึ้้�นเมื่่�อจัักรพรรดิิฮั่่�นหลิิง

สิ้้�นพระชนม์์ในปีี ค.ศ. 189 ช่่วงระหว่่างภาวะสุุญญากาศทางการเมืือง ต่่งจั๋๋�ว (董卓หรืือ

ตั๋๋�งโต๊๊ะ) ผู้้�เป็็นทั้้�งขุุนศึึกและขุุนนางผู้้�มีีอำำ�นาจถืือโอกาสตั้้�งตนเป็็นใหญ่่ ได้้ร่่วมมืือกัับ 

ขุุนพลเหอจิ้้�น (何進หรืือโฮจิ๋๋�น) ยกทััพเข้้ามาท่ี่�พระนครลั่่�วหยางเพื่่�อปราบกลุ่่�มขันทีี 

ในพระราชวััง บัังคัับให้้จัักรพรรดิิหนุ่่�มฮั่่�นเส้้า (漢少帝ค.ศ. 189) สละราชสมบััติิ  

แล้้วแต่่งตั้้�งจัักรพรรดิิฮั่่�นเสี้้�ยน (漢献帝ค.ศ. 189-220) ท่ี่�ยัังทรงพระเยาว์์ขึ้้�นเป็็น 

จัักรพรรดิิแทน เพื่่�อใช้้เป็็นหุ่่�นเชิิดในการปกครองของต่่งจั๋๋�ว ท่ี่�ปกครองประเทศ 

อย่างโหดร้้ายและทารุุณ  (Crespigny, 2007, pp. 555-556) 

		  เหตุุการณ์์สำำ�คัญในช่่วงเวลาท่ี่�ต่่งจั๋๋�วเข้้าควบคุุมจัักรพรรดิิฮั่่�นเสี้้�ยน คืือ 

การย้้ายเมืืองหลวง (移都) จากนครลั่่�วหยางไปท่ี่�นครฉางอััน (長安หรืือซีีอันในปััจจุบััน) 

โดยในปีี ค.ศ. 190 ซุุนเจีียน (孫堅) ได้้นำำ�กลุ่่�มขุนนางท่ี่�ไม่่พอใจการกระทำำ�ของต่่งจั๋๋�ว  

ลุุกขึ้้�นมาร่่วมกันต่่อต้านและล้้มล้างการปกครอง เป็็นเหตุุให้้ต่่งจั๋๋�วตััดสิินใจหลบหนีีไป

ตั้้�งเมืืองหลวงใหม่่ท่ี่�ฉางอััน แต่่ก่่อนท่ี่�จะหลบหนีีก็ได้้สั่่�งให้้ทหารไปขุุดทรัพย์จากสุุสาน

ราชวงศ์์ฮั่่�น ปล้้นเศรษฐีีคหบดีี และเผาบ้้านเรืือนในพระนครลั่่�วหยางจนวอดวายทั้้�งหมด 

เพื่่�อไม่่ให้้หลงเหลืือสิ่่�งใดท่ี่�เป็็นประโยชน์์ต่่อกองทััพของฝ่่ายซุุนเจีียนอีีก (Tong, 1992, 
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p. 185) สุุดท้้ายในปีี ค.ศ. 192 ต่่งจั๋๋�วก็็ถููกลอบสัังหารโดยลฺฺหว่ี่�ปู้้� (呂布หรืือลิโป้้)  

บุุตรบุุญธรรมของตััวเอง ภายใต้้แผนการของหวัังยฺฺหวิ่่�น (王允หรืืออ้้องอุ้้�น)  (“Hou Han 

Shu/64,” n.d.)

		  เหตุกุารณ์์เหล่่านี้้�เป็็นเพีียงส่ว่นหนึ่่�งของเหตุกุารณ์์ในประวัติัิศาสตร์์ 

ท่ี่�ทำำ�ให้้เข้้าใจถึงสภาพทางสัังคมและการเมืืองการปกครองในยุุคปลายราชวงศ์์ฮั่่�น  

ท่ี่� ถููกอ้้างอิิงถึึงในชีีวประวััติิพระธรรมรัตนะ ท่่านฮุ่่�ยเจ่ี่�ยวระบุุว่่าเหตุุการณ์์กบฏ  

การจลาจลวุ่่�นวาย และการย้้ายเมืืองเหล่่านี้้� เป็็นสาเหตุุสำำ�คัญทำำ�ให้้คััมภีีร์แปลของ 

พระธรรมรัตนะทั้้�ง 4 ฉบัับ ไม่่หลงเหลืือมาถึึงแม้้ในยุุคของท่่านสมััยราชวงศ์์เหลีียงใต้้  

(南梁ค.ศ. 502-557)

	 2.2	 การขุุดทะเลสาบคุุนหมิิง

		คั  มภีีร์เกาเซิิงจ้้วนกล่่าวถึึงตำำ�นานเรื่่�องการขุุดทะเลสาบคุุนหมิิง  

(昆明池) ว่่า จัักรพรรดิิฮั่่�นอู่่� (漢武帝ก่่อนคริิสตศักราช 157-87 ปีี) มีีรับสั่่�งให้้ขุุดทะเล

สาบคุนุหมิิง เมื่่�อขุดลึึกไปจนพบกับัเถ้้าถ่่านสีีดำำ� จึึงไปถามตงฟางซั่่�ว (東方朔)12  เก่ี่�ยวกัับ

ท่ี่�มาของเถ้า้สีีดำำ�นั้้�น ตงฟางซั่่�วตอบว่่า “ข้้าพระบาทไม่ท่ราบ แต่ส่ามารถถามชาวอาณาจัักร

ทางทิิศตะวัันตกได้้” ต่่อมาผู้้�คนจึึงได้้นำำ�คำำ�ถามนี้้�มาถามกับพระธรรมรัตนะ ท่่านได้้ 

ตอบว่่าเถ้้าถ่่านนั้้�นมาจากกััปท่ี่�ไฟเผาไหม้้  (T2059 50.323a19-23)

		  การขุดุทะเลสาบคุนุหมิิงเป็็นเหตุุการณ์์ท่ี่�เกิิดขึ้้�นจริงในประวัติัิศาสตร์ 

เมื่่�อ 120 ปีีก่่อนคริิสตศักราช โดยจัักรพรรดิิฮั่่�นอู่่�ได้้รัับสั่่�งให้้ขุุดทะเลสาบคุุนหมิิง  

ณ เมืืองฉางอััน เพื่่�อใช้้ในการฝึึกการรบทางน้ำำ��มีีอาณาบริิเวณโดยรอบ 40 ลี้้� (20 กม.) 

และมีีความกว้้าง 332 ฉิ่่�ง (ประมาณ 5,470 เอเคอร์์)  (“Han Shu/6.15a,” n.d.) 

แต่่เรื่่�องของเถ้้าถ่่านสีีดำำ�ใต้้ทะเลสาบคุุนหมิิงนั้้�น ถููกบัันทึึกสืืบต่่อกันมาในหลายคััมภีีร์

ในรููปแบบของตำำ�นาน Tang Yongtong ได้้ชี้้�ให้้เห็็นตำำ�นานเถ้้าถ่่านสีีดำำ�ใต้้ทะเลสาบ 

คุุนหมิิงในรููปแบบท่ี่�แตกต่่างจากของคััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วนท่ี่�บอกว่่าผู้้�ท่ี่�ไขปริิศนานี้้�ได้้คืือพระ

12ตงฟางซั่่�ว (東方朔ก่่อนคริิสตศักราช 154-93 ปีี) เป็็นขุุนนางในรััชสมััยฮั่่�นตะวัันตก (西漢ก่่อน 

คริิสตศักราช 154-93 ปีี) พ้ื้�นเพเดิิมอยู่่�ท่ี่�มณฑลซานตง เป็็นผู้้�ท่ี่�มีีความรู้้�ความสามารถทั้้�งด้้านภาษา

วรรณกรรมและการรบการทหาร จึึงได้้รัับราชการเป็็นผู้้�ดููแลใกล้้ชิิดพระเจ้้าจัักรพรรดิิ (“Hou Han 

Shu/65,” n.d.)
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ธรรมรัตนะ แต่่คััมภีีร์หมิิงฝััวลุ่่�น (明佛論) ซ่ึ่�งถููกประพัันธ์์ขึ้้�นราวศตวรรษท่ี่� 5 ระบุุว่่า 

ผู้้�ท่ี่�ตอบคำำ�ถามของจัักรพรรดิิฮั่่�นอู่่�นั้้�นคืือตงฟางซั่่�วเอง (Tang, 1938, p. 55) 

	 นอกจากการบัันทึึก 2 รููปแบบข้้างต้้นแล้้ว ในยุุคราชวงศ์์จิ้้�นตะวัันออก  

(東晉ค.ศ. 317- 420) กั้้�นเป่่า (幹寶) ผู้้�มีีอาชีีพรับราชการบัันทึึกประวััติิศาสตร์

เหตุุการณ์์ต่่าง ๆ ได้้ทำำ�การบัันทึึกตำำ�นานนี้้�ในบัันทึึกโซวเสิิน (搜神記) ผููกท่ี่� 13 บอกว่่า

ผู้้�มีีปัญญาท่ี่�ให้้คำำ�ตอบเรื่่�องเถ้้าถ่่านสีีดำำ�นี้้�คืือนักบวช หรืือ “道人” จากอาณาจัักรทางทิิศ

ตะวัันตก แต่่ไม่่ได้้ระบุุชััดเจนว่่าเป็็นใคร

	 “จัักรพรรดิิฮั่่�นอู่่�ได้้มีีรัับสั่่�งให้้ขุุดทะเลสาบคุนหมิง เม่ื่�อขุดไปถึึงส่่วนที่่� 

	ลึ กที่่�สุุด ได้้พบเถ้้าถ่่านสีีดำำ� ซึ่่�งเป็็นสิ่่�งที่่�ไม่่มีีใครอธิบายได้้ จึึงได้้สอบถาม 

	กั บตงฟางซั่่�ว [ตงฟาง] ซั่่�วตอบว่า ข้้าพระองค์์ไม่่มีีความฉลาดมากพอ 

	จึ งไม่่ทราบ แต่่อาจจะลองถามคนจากอาณาจัักรทางทิิศตะวัันตกดููได้้ ด้้วย 

	 [ตงฟาง] ซั่่�วไม่่ทราบ จัักรพรรดิิจึึงไม่่อาจถามอะไรเพิ่่�มได้้ ต่่อมาในยุุคจักร 

	พ รรดิิฮั่่�นหมิง นัักบวช (道人) จากอาณาจัักรทางทิิศตะวัันตกได้้มาถึึง 

	ลั่่ �วหยาง ในตอนนั้้�นมีีผู้้�ที่่�นึึกถึึงคำำ�ของ [ตงฟาง]ซั่่�วที่่�กล่่าวกัับจักรพรรดิิ 

	ฮั่่ �นอู่่�ได้้ จึึงลองถามนัักบวชท่่านนั้้�น นัักบวชตอบว่า คััมภีีร์์กล่่าวไว้้ว่่า  

	 ‘ฟ้้าดิินในยุุคมหากััปดัับ ถููกทำำ�ลายไหม้จนสิ้้�น’ นี่่�คืือสิ่่�งที่่�หลงเหลืือ 

	 จากการเผาไหม้้ในกััปนั้้�น ทำำ�ให้้ทราบว่าคำำ�ของ[ตงฟาง]ซั่่�วเช่ื่�อถืือได้้”  

	 (แปลจาก  “Shou Shen Ji/13,” n.d.)13 

Henri Maspero ได้้ทำำ�การรวบรวมและวิิเคราะห์์บัันทึึกต่่าง ๆ ท่ี่�เก่ี่�ยวข้้อง  

แล้้วสรุุปว่่าบัันทึึกแรกสุุดเก่ี่�ยวกัับตำำ�นานนี้้�พบในบัันทึึกตำำ�นานจ้ื้�อไกฺฺว้้ (志怪) ของเฉาผีี  

(曹毗ราว ค.ศ. 250-300) ท่ี่�เป็็นบัันทึึกในยุุคใกล้้เคีียง และมีีเน้ื้�อหาบอกว่่าผู้้�ตอบ

13เน้ื้�อความต้นฉบัับ 漢武帝鑿昆明池，極深，悉是灰墨，無複土。舉朝不解。以問東方朔。 

朔曰：“臣愚不足以知之。”曰：“試問西域人。”帝以朔不知，難以移問。至後漢明帝時，西

域道人入來洛陽，時有憶方朔言者，乃試以武帝時灰墨問之。道人雲：“經雲：‘天地大劫將

盡，則劫燒。’此劫燒之餘也。”乃知朔言有旨。
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คำำ�ถามคืือนักบวชเหมืือนกัับในบัันทึึกโซวเสิิน  (Maspero, 1910, pp. 629–636) Erik 

Zürcher ให้ค้วามเห็น็เพิ่่�มเติมิว่า ตำำ�นานเถ้า้ถ่่านสีีดำำ�นี้้�มีีความเกี่่�ยวข้้องกับัตำำ�นานความฝันั

ของจัักรพรรดิิฮั่่�นหมิิง ท่ี่�กล่่าวถึึงการเดิินทางของพระภิิกษุุชาวอาณาจัักรดิินแดนตะวัันตก 

ท่ี่�เข้้ามายัังเมืืองลั่่�วหยาง ดัังนั้้�น จึึงไม่่น่่าท่ี่�จะมีีอายุุเก่่าแก่่กว่่าศตวรรษท่ี่� 3 (Zürcher, 1959 

(2007), pp. 19-21)

	จ ะเห็็นได้้ว่่าตำำ�นานเรื่่�องเถ้้าถ่่านสีีดำำ�ใต้้ทะเลสาบคุุนหมิิงนี้้�มีีความเชื่่�อมโยง

กัับเหตุุการณ์์ท่ี่�เกิิดขึ้้�นจริงในประวััติิศาสตร์ ์แต่่บัันทึึกในคััมภีีร์ท่ี่�แตกต่่างกัันให้้ข้้อมููลท่ี่�ต่่าง

กัันออกไป “บัันทึึกตำำ�นานจ้ื้�อไกฺฺว้้” และ “บัันทึึกโซวเสิิน” ให้้ข้้อมููลว่่าผู้้�ท่ี่�ตอบคำำ�ถามเรื่่�อง

นี้้� คืือนักบวชจากอาณาจัักรทางทิิศตะวัันตก “คััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วน” บอกว่่าพระธรรมรัตนะ

เป็็นผู้้�ตอบคำำ�ถาม ส่่วน “คััมภีีร์หมิิงฝััวลุ่่�น” บอกว่่าคำำ�ถามนี้้�ถููกตอบโดยตงฟางซั่่�วเอง  

ไม่่ว่่าเหตุุการณ์์ท่ี่�เกิิดขึ้้�นจริงในประวัติัิศาสตร์จะเป็น็เช่่นไร หลักัฐานท่ี่�ปรากฏอยู่่�ในปัจัจุบััน

ยัังไม่่สามารถให้้ข้้อสรุุปว่่าใครเป็็นผู้้�ตอบปริิศนาของเรื่่�องนี้้�ได้้อย่างชััดเจน

3.	 คััมภีีร์์พระพุุทธศาสนาและภาพวาดพระพุุทธเจ้้าจากอิินเดีีย

	บั นทึึกเก่ี่�ยวกัับคณะทููตของจัักรพรรดิิฮั่่�นหมิิงในบทนำำ�คัมภีีร์ส่ี่�สิิบสองบท

สููตรและคััมภีีร์โหมว-จื่่�อหล่ี่�ฮั่่�วลุ่่�น ระบุุว่่าสิ่่�งท่ี่�คณะทููตนำำ�กลัับมาท่ี่�จีีนมีีเพีียง “คััมภีีร์ส่ี่�สิิบ

สองบทสููตร” เท่่านั้้�น ( T784 17.722a19-20; T2102 52.5a1-3)14 ในขณะท่ี่�คััมภีีร์

เกาเซิงิจ้้วน ภาคชีีวประวัติัิพระธรรมรัตันะบอกว่า่ นอกจากท่า่นช่่ายอิินจะนำำ�คัมภีีร์ต่่าง ๆ   

กลัับมาแล้้ว ยัังได้้นำำ�ภาพวาดพระพุุทธรููปปางประทัับนั่่�งแบบของพระเจ้้าอุุเทนกลัับมา

ด้้วย (T2059 50.323a12-14) 

	สำ ำ�หรัับประเด็็นเรื่่�องนี้้� Tamami Hamada มองว่า่การเพิ่่�มภาพวาดพระพุทุธรููป

เข้้ามานอกเหนืือจากคััมภีีร์ อาจเป็็นผลเชื่่�อมโยงมาจากความต้องการเพิ่่�มความน่าเชื่่�อถืือ 

ให้้กัับพระพุุทธศาสนา ในการแข่่งขัันเพื่่�อสร้้างศรัทธาในหมู่่�ชนระหว่่างพระพุุทธศาสนากัับ

ลััทธิเต๋๋าในช่่วงเวลานั้้�น (Hamada, 2014, p. 2) ในทางกลัับกััน  Fu Huisheng (傅惠生)  

ให้้ความเห็็นว่่า ภารกิิจของคณะทููตจัักรพรรดิิฮั่่�นหมิิง คืือการเดิินทางในระยะทางท่ี่�ยาวไกล 

14เน้ื้�อความต้นฉบัับ “即遣使者張騫、羽林中郎將秦景、博士弟子王遵等十二人，至大月支國，

寫取佛經四十二章。”
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และมีีความยากลำำ�บากมากเพื่่�อไปให้้ถึึงดิินแดนอัันเป็็นถิ่่�นกำำ�เนิิดของพระพุุทธศาสนาคืือ

ประเทศอินเดีีย แทนท่ี่�จะเลืือกเดิินทางในระยะทางท่ี่�สั้้�นกว่่า ไปถึึงเพีียงแคว้้นใดแคว้้นหนึ่่�ง 

บนเส้้นทางสายไหม ท่ี่�มีีการนัับถืือพระพุุทธศาสนาก็็น่่าจะเพีียงพอแล้้ว ก็็เพื่่�อท่ี่�จะนำำ� 

ข้้อมููลสำำ�คัญท่ี่�เก่ี่�ยวข้้องกัับพระพุุทธเจ้้า หรืือ “บุุรุุษร่่างทอง” ท่ี่�จัักรพรรดิิฮั่่�นหมิิงทรง

พระสุุบิินถึึงกลัับมาด้้วย (T2059 50.322c20-28)15 การท่ี่�ท่่านช่่ายอิินนำำ�คัมภีีร์ต่่าง ๆ  

อย่างน้้อย 5 ฉบัับ พร้อมกับภาพวาดพระพุุทธเจ้้ากลัับมาถวายจัักรพรรดิิฮั่่�นหมิิง  

น่่าจะมีีความสมเหตุุสมผลมากกว่่าการนำำ�เพีียงคััมภีีร์ส่ี่� สิิบสองบทสููตรกลัับมา 

เพีียงอย่างเดีียว  (Fu, 2014, pp. 74-76) ดัังนั้้�น สิ่่�งท่ี่�คณะทููตของจัักรพรรดิิฮั่่�นหมิิง 

นำำ�กลัับมาจากอิินเดีียด้้วยอาจไม่่ได้้มีีเพีียงคััมภีีร์ส่ี่�สิิบสองบทสููตร แต่่มีีทั้้�งคััมภีีร์ 

ทางพระพุุทธศาสนาต่่าง ๆ ท่ี่�เป็็นตััวแทนหลัักคำำ�สอนของพระพุุทธเจ้้า และภาพวาด

พระพุุทธรููปท่ี่�เป็็นตััวแทนของพระพุุทธเจ้้า กลัับมาถวายจัักรพรรดิิฮั่่�นหมิิง ดัังจะได้้อธิบาย

ในรายละเอีียดต่่อไป

	 3.1	 คััมภีีร์์พระพุุทธศาสนา

		  เกาเซิิงจ้้วนบัันทึึกว่่า พระธรรมรัตนะเป็็นผู้้�แปลคััมภีีร์์ 5 ฉบัับท่ี่� 

ท่่านช่่ายอิินนำำ�มาจากอิินเดีีย ได้้แก่่ คััมภีีร์สืือตี้้�ต้้วนเจี๋๋�ย คััมภีีร์ฝััวเปิ่่�นเซิิง คััมภีีร์ฝาไห่่จั้้�ง 

คััมภีีร์ฝััวเปิ่่�นสิิง และคััมภีีร์ส่ี่�สิิบสองบทสููตร แต่่ในภายหลัังคััมภีีร์ทั้้�ง 4 สููญหายไปจาก

เหตุุการณ์์จลาจลวุ่่�นวายและการย้้ายเมืือง คงเหลืือเพีียงคััมภีีร์ส่ี่�สิิบสองบทสููตรเท่่านั้้�น 

(T2059 50.323a12-17) Fu Huisheng สัันนิิษฐานว่่าคััมภีีร์พระพุุทธศาสนาท่ี่�ท่่าน 

ช่่ายอิินนำำ�กลัับมาด้้วย ไม่่น่่าจะมีีเพีียง 5 ฉบัับเท่่านั้้�น แต่่อาจเนื่่�องด้้วยข้้อจำำ�กัดของเวลา 

ทำำ�ให้้พระธรรมรัตนะแปลคััมภีีร์ออกมาได้้เพีียงเท่่านี้้� (Fu, 2014, pp. 75-76) 

		  เน้ื้�อหาของคััมภีีร์ 5 ฉบัับท่ี่�พระธรรมรัตนะแปลออกมานั้้�น มีีเพีียง

คััมภีีร์ส่ี่�สิิบสองบทสููตรท่ี่�เราสามารถทราบเน้ื้�อหาได้้จากฉบัับคััดลอกท่ี่�หลงเหลืือสืืบทอด

มาถึึงปััจจุบััน แต่่คััมภีีร์อีีก 4 ฉบัับถููกระบุุว่่าสููญหายไปนานแล้้ว ดัังนั้้�น การท่ี่�จะทราบ

15เน้ื้�อหาเกี่่�ยวกัับพระพุุทธเจ้้าท่ี่�จัักรพรรดิิฮั่่�นหมิิงทรงพระสุุบิินถึึง และการส่่งคณะทููตไปอิินเดีีย มีีเน้ื้�อ

ความต้นฉบัับดัังนี้้� “漢永平中，明皇帝夜夢金人，飛空而至。乃大集群臣，以占所夢。通人傅

毅奉答：‘臣聞西域有神，其名曰佛。陛下所夢，將必是乎。’帝以為然，即遣郎中蔡愔、

博士弟子秦景等，使往天竺尋訪佛法。”
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พระภิิกษุุชาวต่่างชาติิยุุคราชวงศ์์ฮั่่�น

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

วิิไลพร สุุจริิตธรรมกุุล และ ประภากร พนััสดิิษฐ์์ 

ปีที่ 11 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2565

เน้ื้�อหาของคััมภีีร์เหล่่านี้้�ทำำ�ได้้เพีียงคาดเดาจากชื่่�อของพระสููตรเท่่านั้้�น โดยคััมภีีร์ทั้้�ง 5  

มีีเน้ื้�อหาสาระท่ี่�เป็็นไปได้้ดัังนี้้�

		สี่  �สิิบสองบทสููตร (四十二章經)16 	 เป็็นพุุทธพจน์ท่ี่�แสดงหลััก 

							       ธรรมสำำ�คัญต่่าง ๆ  ในพระพุทุธ 

							ศ       าสนา เช่่น การบำำ�เพ็็ญเพีียร 

							       เพื่่�อออกห่่างจากกาม การทำำ�ทาน  

							รั       กษาศีีล เจริญภาวนา โดย 

							       แต่่ละหััวข้้อหลัักธรรมมีีเน้ื้�อหา 

							สั้้       �น ๆ เพีียง 1 บททั้้�งหมด 

							มีี        42 หลัักธรรมต่อกันรวมเป็็น  

							       42 บท

		สืือตี้้  �ต้้วนเจี๋๋�ย (十地斷結)		  “十地” แปลว่่า “ทศภููมิ” “斷” 

							       เป็็นกริิยาแปลว่่า “ตััด” “ละทิ้้�ง”  

							ส่       ่วน “結” เป็็นคำำ�ท่ี่�มัักใช้้ 

							       ในการแปลศััพท์บาลีีหรืือ 

							สั       นสกฤตว่า “saṃyojana”  

							       (สัังโยชน์์) ดัังนั้้�น คััมภีีร์นี้้� 

							อ       าจกล่่าวถึึงการบำำ�เพ็็ญเพีียร  

							       10 ระดัับ เพื่่�อเป้้าหมายในการ 

							กำ       ำ�จััดกิิเลส คืือสังโยชน์์ 

16คััมภีีร์ส่ี่�สิิบสองบทสููตรท่ี่�ถููกรวบรวมไว้้ในพระมหาปิิฎกไทโช เป็็นฉบัับท่ี่�ปริิวรรตมาจากพระปิิฎก

ฉบัับเกาหลีี (高麗藏本) ท่ี่�สัันนิิษฐานว่่ามีีเน้ื้�อหาใกล้้เคีียงกัับฉบัับแปลดั้้�งเดิิมมากท่ี่�สุุด อยู่่�ใน T784 

สำำ�หรัับบทแปลภาษาไทยของคััมภีีร์ส่ี่�สิิบสองบทสููตร สามารถศึึกษาได้้จากงานแปลของ พระมหา

อานนท์์ อานนฺฺโท (2564) และศึึกษาประเด็็นข้้อโต้้แย้้งเรื่่�องคััมภีีร์ส่ี่�สิิบสองบทสููตรได้้ในบทความเรื่่�อง 

“การศึึกษาวิิเคราะห์์ประเด็็นปััญหาเกี่่�ยวกัับคััมภีีร์ส่ี่�สิิบสองบทสููตร” ของวิิไลพร สุุจริตธรรมกุุล และ

ประภากร พนัสดิิษฐ์์ ท่ี่�กำำ�ลังจะเผยแพร่ทางวารสารศิิลปศาสตร์ปริิทััศน์ ปีีท่ี่� 17 ฉบัับท่ี่� 2 (จะเผยแพร่

ในเดืือนธัันวาคม พ.ศ. 2565).
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		ฝั  วเปิ่่�นเซิิง (佛本生) 		ศั  พท์ว่่า “本生” ในภาษาจีีน  

							       โดยทั่่� ว ไปถููกแปลมาจาก  

							       “jātaka” (ชาดก) และ “佛”  

							       หมายถึึง “พระพุุทธเจ้้า”   

							ดั       งนั้้�น คััมภีีร์นี้้�สัันนิิษฐานว่่า 

							อ       าจมีีเน้ื้�อหาเก่ี่�ยวกัับเรื่่�องราว 

							       ในชาดกของฝ่่ ายบาลีี  ท่ี่� 

							พ       ระพุุทธเจ้้าตรัสเล่่าถึึงภพชาติิ 

							       ในอดีีตของพระองค์ ์และของ 

							พ       ระสาวกทั้้�งหลาย

		  ฝาไห่่จั้้�ง (法海藏)		  “法” หมายถึึง “ธรรมะ”  

							       “海” หมายถึึง “มหาสมุุทร”  

							       “藏” หมายถึึง “คลัังสมบัติิ”  

							       หรืือ “คลัังคััมภีีร์” พบพระสููตร 

							       ท่ี่�ชื่่�อว่าฝาไห่่สููตร (法海經)  

							       ท่ี่�มีีเน้ื้�อความเกี่่�ยวกัับพระพุุทธเจ้้า  

							       และการกล่่าวถึึงคุุณค่่าของ 

							       ธรรมะอุุปมากัับมหาสมุุทร 

							อั       นกว้้างใหญ่่ (T34 1.818a8- 

							       c27) จึึงสัันนิิษฐานได้้ว่่า 

							คั       มภีีร์นี้้�น่่าจะมีีเน้ื้�อหาเก่ี่�ยวกัับ 

							       หลัักธรรมคำำ�สอนสำำ�คัญใน 

							พ       ระพุุทธศาสนา

		ฝั  วเปิ่่�นสิิง (佛本行)		พ  บพระสููตรท่ี่�มีีชื่่�อคล้้ายคลึึงกััน 

							คืือ       “ฝััวเปิ่่�นสิิงสููตร” (佛本行 

							       經 , T192 4.1a3-54c8)  

							       และ “ฝััวเปิ่่�นสิิงจี๋๋�สููตร” (佛本 
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							       行集經, T193 4.54c12- 

							       115b12) บัันทึึกเน้ื้�อหาท่ี่�เป็น็ 

							       ป ร ะ วัั ติิ ขอ  ง พ ร ะ สัั มม  า 

							สั       มพุทธเจ้้า ตั้้�งแต่่การจุุติิจาก 

							       สวรรค์์ชั้้�นดุุสิิต ลงมาบัังเกิิด 

							       บนโลกมนุษย์์ ตรัสรู้้� เ ป็็น 

							พ        ร ะ สัั มม  า สัั มพุ  ท ธ เ จ้้ า  

							จ       นกระทั่่�งเผยแผ่่พระศาสนา  

							       เหมืือนกัับ “มหานิิทานสููตร”  

							ขอ       งฝ่่ายบาลีี ดัังนั้้�น คััมภีีร์ 

							ฝั       วเปิ่่�นสิิงจึึงน่่าจะมีีเน้ื้�อหา 

							       กล่่าวถึึงเรื่่�องราวเก่ี่�ยวกัับ 

							       ประวััติิของพระพุุทธเจ้้าใน 

							พ       ระชาติิปััจจุบััน

		  หากลองวิิเคราะห์์ลึึกลงไปถึึงวััตถุประสงค์์ของการแปล อาจมองได้้

ว่่าเป็็นวิิสััยทััศน์ของพระธรรมรัตนะ ในการวางรากฐานพระพุุทธศาสนาให้้กัับชาวจีีนผู้้�ท่ี่�

ไม่่มีีความรู้�ความเข้้าใจในด้้านนี้้�มาก่่อน จึึงตั้้�งใจแปลคััมภีีร์ท่ี่�มีีเน้ื้�อหาของหลัักธรรมคำำ�

สอนพ้ื้�นฐานในพระพุุทธศาสนา โดย “คััมภีีร์ฝััว-เปิ่่�นเซิิง” และ “ฝััวเปิ่่�นสิิง” บอกเล่่าเรื่่�อง

ราวของพระพุุทธเจ้้าผู้้�เป็็นศาสดาของพระพุุทธศาสนา “ฝา-ไห่่จั้้�ง” และ “คััมภีีร์ส่ี่�สิิบสอง

บทสููตร” แนะนำำ�หลัักธรรมเบ้ื้�องต้้นและวิิธีีปฏิิบััติิในพระพุุทธศาสนา และ “คััมภีีร์สืือตี้้�ต้้

วนเจี๋๋�ย” บอกถึึงวิิธีีการกำำ�จััดสัังโยชน์์หรืือกิเลสทั้้�งปวงเพื่่�อบรรลุุอรหัันต์์ ซ่ึ่�งเป็็นเป้้าหมาย

สููงสุุดของพระพุุทธศาสนา

		  หรืืออีีกนััยหนึ่่�ง อาจมองว่่าเป็็นการพิินิิจพิจารณาวางแผนร่วมกััน 

ระหว่่างพระภิิกษุุชาวอิินเดีียและคณะทููตผู้้�เป็็นตััวแทนอััญเชิิญคััมภีีร์พระพุุทธศาสนา ว่่า

ควรนำำ�คัมภีีร์ท่ี่�มีีหัวข้้อและเน้ื้�อหาเช่่นใดกลัับไปแปล จึึงจะสามารถสนองพระทััยและคลาย

ความสงสััยของจัักรพรรดิิฮั่่�นหมิิงในภารกิิจการเดิินทางครั้้�งนี้้�ได้้ ดัังนั้้�น คััมภีีร์ท่ี่�พระธรรม

รััตนะและคณะทููตนำำ�กลัับมาแปลและถวายแด่่จัักรพรรดิิฮั่่�นหมิิง จึึงน่่าจะเป็็นคััมภีีร์์ท่ี่�มีี
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สาระท่ี่�เป็็นใจความสำำ�คัญของหลัักคำำ�สอนในพระพุุทธศาสนา (ส่ี่�สิิบสองบทสููตร สืือตี้้�ต้้วน

เจี๋๋�ย ฝาไห่่จั้้�ง) รวมไปถึึงคััมภีีร์ท่ี่�มีีเรื่่�องราวเก่ี่�ยวกัับพระพุุทธเจ้้า (ฝััวเปิ่่�นเซิิง ฝััวเปิ่่�น-สิิง) 

เพื่่�อให้้การเดิินทางครั้้�งนี้้�บรรลุุวััตถุประสงค์์สููงสุุด

	 3.2	 ภาพวาดพระพุุทธเจ้้า

		คั  มภีีร์เกาเซิิงจ้้วนบัันทึึกรายละเอีียดเกี่่�ยวกัับภาพวาดพระพุุทธรููป 

ท่ี่�เข้้ามาในจีีนพร้อมคณะทููตว่่า “ท่่านช่่ายอิิน[ยััง]ได้้ภาพวาดพระพุุทธรููปปางประทัับนั่่�ง

มาจากอาณาจัักรทางทิิศตะวัันตก ซึ่่�งภาพวาดพระพุุทธรููปนั้้�นเป็็นผลงานชิ้้�นที่่� 4 ของช่่าง

สลัักไม้้จัันทน์์ ในรััชสมััยของพระเจ้้าอุุเทน” (T2059 50.323a16-17)17  โดยศััพท์ว่่า  

“ภาพวาดพระพุุทธรููปปางประทัับนั่่�ง” คััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วนใช้้ว่่า “(畫) 釋迦倚像”  

โดย 釋迦 มาจาก śākyamuni (ศากยมุุนิิ) ท่ี่�แปลด้้วยเสีียงเป็็นภาษาจีีนว่่า 釋迦牟尼  

(shìjiā móu ní) แล้้วย่่อเหลืือเพีียง 釋迦 หมายถึึง “พระพุุทธเจ้้า” ผู้้�มาจากศากยวงศ์์ 

ส่่วน “倚像” ประกอบด้้วยลัักษณะนาม 倚 และคำำ�นาม 像 โดยอัักษร 像 (xiàng)  

นั้้�นหมายถึึงภาพเหมืือน (畫像) ส่่วนอัักษร 倚 (yǐ) เป็็นลัักษณะนามขยายภาพเหมืือน 

แสดงถึึงการพึ่่�งพิิง อาศััย ยืืน แต่่เนื่่�องจากคำำ�นี้้�มีีการเขีียนและออกเสีียงคล้้ายกัับอัักษร

椅 (yǐ) ท่ี่�หมายถึึงเก้้าอี้้� จึึงเป็็นไปได้้ว่่าอาจหมายถึึงภาพวาดพระพุุทธรููปปางประทัับนั่่�ง 

หรืือ “椅座” (yǐ zuò) ซ่ึ่�งเมื่่�อเชื่่�อมโยงกัับพระพุุทธรููปแบบ “พระเจ้้าอุุเทน” (優田王; 

Udena หรืือ Udayana) ท่ี่�ถููกพบในบัันทึึกประวััติิศาสตร์์หลายฉบัับ ว่่าเป็็นรููปแบบของ

พระพุุทธรููปท่ี่�ถููกนำำ�เข้้ามาเผยแผ่่ในจีีน ทั้้�งในสมััยของจัักรพรรดิิฮั่่�นหมิิงและในสมััยของ

พระเสฺฺวีียนจั้้�ง  (Gao, 2012, pp. 28-29; Hamada, 2014, pp. 1-2) โดยระบุุลัักษณะ

เฉพาะของพระพุุทธรููปแบบของพระเจ้้าอุุเทนนี้้�ว่่าเป็็นแบบท่ี่� “ประทัับนั่่�งบนอาสน์์ทรง

ส่ี่�เหล่ี่�ยม มีีพระบาทห้อยลงมาทั้้�ง 2 ข้้าง” (Li, 1985, pp. 105-106) ซ่ึ่�งพระพุุทธรููป 

แบบพระเจ้้าอุุเทนท่ี่�เก่่าแก่่ท่ี่�สุุดในปััจจุบัันพบท่ี่�ถ้ำำ��หลงเหมิิน (龍門石窟) มณฑล 

เหอหนาน (ภาพท่ี่� 3)

17เน้ื้�อความต้นฉบัับ “愔又於西域得畫釋迦倚像，是優田王栴檀像師第四作也。”
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ภาพที่่� 3 ภาพสลัักหิิน “แบบพระเจ้้าอุุเทน” (ค.ศ. 655) 

ท่ี่�มา : Hamada, 2014, p. 1.

		ด้  วยเหตุุท่ี่�ภาพวาดพระพุทุธรููปมีีความสำำ�คัญและศัักดิ์์�สิิทธิ์์� จัักรพรรดิิ 

ฮั่่�นหมิิงจึึงได้้มีีรับสั่่�งให้้จิิตรกรเอกทำำ�การคััดลอกภาพวาดนี้้� แล้้วนำำ�ไปประดิิษฐาน 

ไว้้ท่ี่�ตำำ�หนัักชิิงเหลีียงไถ (清涼台) ซ่ึ่�งภายหลัังท่่านได้้มอบให้้พระธรรมรัตนะและ 

พระกาศยปะ-มาตังัคะใช้้เป็็นสถานท่ี่�ทำำ�งานแปลและเทศน์ส์อนประชาชน ส่่วนอีีกภาพนั้้�น 

ก็็รัับสั่่�งให้้นำำ�ไปไว้้ท่ี่�สุุสานเส่ี่�ยนเจี๋๋�ย (顯節陵) ของท่่านเอง (T2059 50.323a16-19) 

แต่่ภาพเหล่่านี้้�ไม่่หลงเหลืือมาจนถึึงปััจจุบััน สููญหายกลายเป็็นเพีียงตำำ�นานตั้้�งแต่่สมััยท่ี่�

ท่่านฮุ่่�ยเจ่ี่�ยวบัันทึึกคััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วนแล้้ว
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		  โดยสรุุป ชีีวประวััติิพระธรรมรััตนะในคััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วนได้้กล่่าวถึึง

ศาสนวััตถุ 2 กลุ่่�ม ท่ี่�มีีความสำำ�คัญกัับการวางรากฐานพระพุุทธศาสนาจีีนในยุุคต้้น คืือ 

คััมภีีร์พระพุุทธศาสนาและภาพวาดพระพุุทธเจ้้า โดยศาสนวััตถุทั้้�ง 2 กลุ่่�มนี้้�ถููกนำำ�มาจาก

อิินเดีียพร้อมกับคณะทููตของท่่านช่่ายอิิน แม้้ว่่าหลัักฐานส่่วนใหญ่่จะถููกทำำ�ลายสููญหายไป

แล้้ว แต่่ยัังคงมีีคัมภีีร์ส่ี่�สิิบสองบทสููตรฉบัับแปลหลงเหลืือมาจนถึึงปััจจุบััน และกลายเป็็น

หลัักฐานสำำ�คัญท่ี่�นัักวิิชาการให้้ความสนใจศึึกษาในฐานะเป็็น “คััมภีีร์แปลฉบัับแรกใน

พระพุทุธศาสนา” ทำำ�ให้เ้ห็็นว่่าภารกิิจของคณะทููต พระธรรมรัตันะ และพระกาศยปะ-มา

ตัังคะในครั้้�งนั้้�น ส่่งผลต่่อความเจริญของพระพุุทธศาสนามายาวนานกว่่า 2,000 ปีีจวบ

จนถึึงปััจจุบััน

4.	ค �ณููปการของพระธรรมรััตนะ

	 4.1	 การอุุทิิศตนเพ่ื่�อพระพุุทธศาสนา

		  ก�อนท่ี่�พระพุุทธศาสนาจะปัักหลัักมั่่�นคงและเฟื่่�องฟููจนถึึงขีีดสุุด 

ในสมััยราชวงศ์์ถััง ในช่่วงต้้นท่ี่�พระพุุทธศาสนาเพิ่่�งเริ่่�มเข้้ามาในจีีน ก็็พบกัับความยาก

ลำำ�บากในการเผยแผ่่ เนื่่�องจากพระพุุทธศาสนาถืือเป็็นศาสนาของชาวต่่างชาติิ ยากท่ี่�จะ 

ได้้รัับการยอมรัับจากชาวจีีนท่ี่�มีีวัฒนธรรมเป็็นของตััวเองอยู่่�แล้้ว เห็็นได้้ชััดเจน 

จากสถานการณ์์ความขัดแย้้ง และการปะทะกัับขั้้�วแนวความคิดดั้้�งเดิิมของวััฒนธรรมจีีน 

เช่่น ลััทธิขงจื๊๊�อและลััทธิเต๋๋า พบในงานประพัันธ์์ท่ี่�แต่่งขึ้้�นเพื่่�อแก้้ต่่างข้้อพิพาทของฝ่่าย 

ตรงข้้ามให้้กัับฝ่่ายพระพุุทธศาสนาในคััมภีีร์โหมวจื่่�อหล่ี่�ฮั่่�วลุ่่�น

		พ  ระธรรมรัตนะและพระกาศยปะ-มาตัังคะถืือเป็็นผู้้�ท่ี่�มีีปณิิธาน 

แน่่วแน่่ในการเผยแผ่่พระพุุทธศาสนา แม้้จะต้้องเดิินทางมายัังแผ่่นดิินจีีนท่ี่�อยู่่�ห่างไกล

จากบ้้านเกิิดเมืืองนอนของท่่านมาก ซ่ึ่�งหากจะพิิจารณาถึึงการเสีียสละอุุทิิศตนของท่่าน

ทั้้�ง 2 ก็็อาจจะสามารถสรุุปรายละเอีียดได้้ดัังนี้้�

		  1)	 อดทนต่อความยากลำำ�บาก การเดิินทางจากอิินเดีียมาประเทศจีีน 

ในยุุคแรกนั้้�น ยัังมีีการสััญจรท่ี่�ไม่่สะดวกสบายมากนััก อีีกทั้้�งยัังมีีอันตรายต่่าง ๆ  

จากกองโจร และจากความยากลำำ�บากบนเส้้นทางท่ี่�ยาวไกล แต่่เนื่่�องจาก “พระกาศยปะ- 

มาตัังคะและพระธรรมรััตนะนั้้�นมีีมโนปณิิธานอุุดมการณ์์เดีียวกัันในการจาริิกเผยแผ่่ 

[พระพุุทธศาสนา]” (T2059 50.323a9-10) ท่่านจึึงยิินยอมเดิินทางมาอยู่่�ในดิินแดน 
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ท่ี่�ไม่่คุ้้�นเคยทั้้�งสภาพแวดล้้อม อาหาร อากาศ นอกจากนี้้�ในกรณีีของพระธรรมรััตนะ  

ท่่านยัังต้้องพบกัับการขััดขวางของลููกศิิษย์์ท่ี่�ไม่่อยากให้้ท่่านเดิินทางจากมา จนจำำ�ต้องเดิิน

ทางมาท่ี่�จีีนอย่างลัับ ๆ (T2059 50.323a11) อีีกด้้วย

		  2)	 ละทิ้้�งเกีียรติิยศ  พระธรรมรัตนะเดิิมมีีลููกศิิษย์์มากมาย  

“เป็็นครูบาอาจารย์์ของนัักปราชญ์์ผู้้�รู้้�ในอิินเดีีย[ทั้้�งหลาย]” (T2059 50.323a8-9)  

แต่่ต้้องละทิ้้�งเกีียรติิยศเหล่่านั้้�นมาอยู่่�ในท่ี่�ใหม่่ท่ี่�ไม่่มีีใครรู้้�จััก อีีกทั้้�งด้้วยความท่ี่�พระพุุทธ

ศาสนายัังเป็็นแนวคิิดใหม่่ท่ี่� “ยัังไม่่มีี [สาธุุชน] ผู้้�นับถืือศรัทธา” ทำำ�ให้้ต้้อง “เก็็บงำำ� 

ความรู้้�ที่่�ลึึกซึ้้�งของตน และไม่่ได้้ประกาศ[พระศาสนา]” (T2059 50.323a8-9) 

แม้้จะมีีความปรารถนาในการเทศน์์สอนเพื่่�อเผยแผ่่แต่่ยัังไม่่สามารถทำำ�ได้้เต็็มท่ี่�  

ซ่ึ่�งอาจเป็็นเหตุุผลให้้พระธรรมรัตนะหัันมาทุ่่�มเทแรงกายแรงใจให้้กัับงานแปลคััมภีีร์

พระพุุทธศาสนาแทน

		  3)	มุ่่� งมั่่�นจริงจััง แม้้ว่่าพระธรรมรัตนะจะยัังไม่่มีีความสามารถ 

ในภาษาจีีนเพีียงพอ แต่่เล็็งเห็็นถึึงประโยชน์์ในงานการแปลคััมภีีร์เป็็นภาษาจีีน ท่ี่�จะ 

ช่่วยวางรากฐานให้้กัับพระพุุทธศาสนาเจริญก้้าวหน้้าต่่อไปในอนาคต ดัังนั้้�นจึึงริิเริ่่�มทำำ�งาน

เบิิกทาง เป็็นต้้นแบบให้้กัับการแปลในยุุคหลัังอีีกยาวนานนัับพัันปีี

	 4.2	 การแปลคััมภีีร์์พระพุุทธศาสนาเป็็นภาษาจีนในยุคต้น

		  ก  ารศึึกษาเก่ี่�ยวกัับคััมภีีร์พระพุุทธศาสนาในยุุคราชวงศ์์ฮั่่�นตะวัันออก  

ท่ี่�ถููกเรีียบเรีียงและแปลเป็็นภาษาจีีนนั้้�นเป็็นเรื่่�องท่ี่�ทำำ�ได้้ยาก เนื่่�องจากเป็็นยุุคสมััย 

ท่ี่�มีีความเก่่าแก่่มากกว่่า 2,000 ปีี อีีกทั้้�งในยุุคแรกท่ี่�พระพุุทธศาสนาเพิ่่�งเผยแผ่่เข้้ามา 

ในประเทศจีีนนั้้�น คนจีีนไม่่นิิยมศึึกษาภาษาอิินเดีีย สัันสกฤต หรืือภาษาของอาณาจัักรทาง

ทิิศตะวัันตก18 เนื่่�องจากภาษาเหล่่านั้้�นเป็็นภาษาสายอิินโดอารยัันท่ี่�มีีความแตกต่่างจาก

18นัักวิิชาการสัันนิิษฐานว่่าพระพุุทธศาสนาน่่าจะถููกเผยแผ่่เข้้ามาในจีีนอย่างไม่่เป็็นทางการ ผ่่านกลุ่่�ม

พ่่อค้าและผู้้�อพยพชาวต่่างชาติิท่ี่�เข้้ามาอาศััยในจีีน ตั้้�งแต่่ก่่อนท่ี่�จะมีีการบัันทึึกอย่างเป็็นทางการ 

ในเอกสารราชการต่่าง ๆ อย่างบัันทึึกประวััติิศาสตร์โฮ่่วฮั่่�นซูู (後漢書บัันทึึกประวััติิศาสตร์ราชวงศ์์ 

ฮั่่�นหลััง) แล้้ว แต่่เนื่่�องจากคััมภีีร์ท่ี่�เข้้ามาเป็็นภาษาอิินเดีีย สัันสกฤต หรืือภาษาต่่างชาติิ ท่ี่�ไม่่ได้้ถููกแปล

เป็็นภาษาจีีน ทำำ�ให้้คำำ�สอนของพระพุุทธศาสนาไม่่สามารถเผยแผ่่ออกไปถึึงหมู่่�ชนชาวจีีนได้้ (Zürcher, 

2007, pp. 23-24)
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ภาษาจีีนอย่างมาก การท่ี่�จะทำำ�ให้้พระพุุทธศาสนาแพร่่หลายเข้้าถึึงหมู่่�ชนชาวจีีนจำำ�นวน

มากได้้ จึึงจำำ�เป็็นจะต้้องแปลคััมภีีร์ให้้เป็็นภาษาจีีนเสีียก่่อน งานการแปลคััมภีีร์จึึงถืือเป็็น

ภารกิิจหลัักของพระภิิกษุุในการเผยแผ่่พระพุุทธศาสนาในแผ่่นดิินจีีน ตั้้�งแต่่ราวปลาย

ศตวรรษท่ี่� 2 เรื่่�อยมาเป็็นเวลายาวนานกว่่าพัันปีี (Tsukamoto, 1985, pp. 5-7)

		  ค�มภีีร์เกาเซิิงจ้้วนระบุุว่่า เมื่่�อพระธรรมรัตนะเดิินทางมาพำำ�นัก

อยู่่�กับพระกาศยปะ-มาตัังคะท่ี่�นครลั่่�วหยางแล้้ว ใช้้เวลาไม่่นานท่่านก็็มีีความสามารถ

ในภาษาจีีน และได้้ทำำ�การแปลคััมภีีร์ 5 ฉบัับออกมาเป็็นภาษาจีีน ได้้แก่่ คััมภีีร์สืือตี้้� 

ต้้วนเจี๋๋�ย คััมภีีร์ฝััวเปิ่่�นเซิิง คััมภีีร์ฝาไห่่จั้้�ง คััมภีีร์ฝััวเปิ่่�นสิิง และ คััมภีีร์ส่ี่�สิิบสองบทสููตร  

(T2059 50.323a11-14) หากอ้้างอิิงตามคัมภีีร์เกาเซิิงจ้้วน พระกาศยปะ-มาตัังคะและ

พระธรรมรัตนะถืือเป็็นพระภิิกษุุคู่่�แรกท่ี่�มาเยืือนแผ่่นดิินจีีน ในยุุคราชวงศ์์ฮั่่�นตะวัันออก 

รััชสมััยของจัักรพรรดิิฮั่่�นหมิิง (T2059 50.322c28; T2059 50.323a11)19 คััมภีีร์ท่ี่�

พระธรรมรัตนะได้้ทำำ�การแปลออกมาในสมััยนั้้�น จึึงอาจถืือได้้ว่่าเป็็นคััมภีีร์พระพุุทธศาสนา

แปลจีีนชุุดแรกในประวััติิศาสตร์จีีนด้้วยเช่่นกััน

		อีี  กประการหนึ่่�ง เนื่่�องจากการเข้้ามาของพระพุุทธศาสนาในจีีนนั้้�น 

แตกต่่างจากการเข้้ามาในศรีีลังกาและดิินแดนแถบเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้ ท่ี่�พระ

ไตรปิิฎกบาลีีและอรรถกถาหลััก ๆ ถููกนำำ�เข้้ามายัังเกาะลัังกาโดยคณะของพระมหินท

เถระเพีียงกลุ่่�มเดีียวผ่่านการท่่องจำำ� แล้้วจึึงนำำ�เนื้้�อหาในคััมภีีร์เหล่่านั้้�นมาเผยแพร่่และ 

แปลเป็็นภาษาสิิงหลผ่่านการเทศน์สอนให้้กัับประชาชนบนเกาะลัังกา (ทีี.สีี. อ. 1/60  

(ไทย มมร.)) แต่่การเข้้ามาของคััมภีีร์พระพุุทธศาสนาในแผ่่นดิินจีีนนั้้�น กลัับเป็็นไป 

ในรููปแบบท่ี่�ค่่อยเป็็นค่่อยไป ไม่่จำำ�กัดเฉพาะนิิกายใดนิิกายหนึ่่�ง พ่่อค้า ทููต หรืือ 

พระภิิกษุุรููปใดทรงจำำ�พระสููตรใดมาได้้ ก็็นำำ�เฉพาะพระสููตรท่ี่�ตนท่่องจำำ�ได้้นั้้�นมาเผยแพร่

และแปลเป็็นภาษาจีีน จนกระทั่่�งหลายศตวรรษต่่อมา กว่่าจะมีีการเดิินทางไปอิินเดีียของ

19คััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วนระบุุในส่่วนชีีวประวััติิของพระกาศยปะ-มาตัังคะว่่า การเข้้ามาของท่่านถืือว่า  

“เป็็นครั้้�งแรกท่ี่�แผ่่นดิินจีีนมีีพระสมณะ” (漢地有沙門之始也) และต่่อจากนั้้�นในส่่วนประวััติิของ 

พระธรรมรััตนะ จึึงได้้กล่่าวถึึงการเดิินทางของพระธรรมรััตนะท่ี่�มาสมทบกัับพระกาศยปะ-มาตัังคะ 

ในภายหลัังท่ี่�เมืืองลั่่�วหยาง (既達雒陽與騰同止)
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พระภิิกษุุชาวจีีนเพื่่�อนำำ�คัมภีีร์ต้้นฉบัับกลัับมาแปลจนมีีพระสููตรและคััมภีีร์แปลในภาษาจีีน

มากขึ้้�น20 ดัังนั้้�น คััมภีีร์ทั้้�ง 5 ฉบับัท่ี่�พระธรรมรัตันะได้แ้ปลและเรีียบเรีียงจึงึมีีความสำำ�คัญ

ต่่อการศึึกษาพระพุุทธศาสนายุุคแรกของจีีนเป็็นอย่างมาก

		อย่  างไรก็็ตาม งานการแปลคััมภีีร์พระพุุทธศาสนาไม่่ใช่่เรื่่�องง่่าย  

โดยเฉพาะการแปลโดยพระภิิกษุุชาวต่่างชาติิท่ี่�ไม่่ได้้มีีความเช่ี่�ยวชาญในภาษาจีีน เนื่่�องจาก

มีีข้้อจำำ�กัดหลายประการ เช่่น 

		  1)	ต ระกููลภาษาจีีนกัับภาษาสันัสกฤต หรืือภาษาในดินิแดนตะวันั

ตกมีีความแตกต่่างกัันอย่างมาก แม้้ว่่าอาจจะมีีล่ามท่ี่�สามารถแปลภาษาระหว่่างกัันได้้ใน

ขณะนั้้�น ก็็ไม่่น่่าจะมีีความรู้้�ความเข้้าใจอย่่างลึึกซึ้้�งในภาษาทั้้�ง 2 ตระกููล ทำำ�ได้้เพีียงการ

สื่่�อสารทั่่�วไปเท่่านั้้�น

		  2)	 ไม่่มีีงานแปลคััมภีีร์ก่่อนหน้้าเป็็นตััวอย่าง อีีกทั้้� งไม่่มีี

พจนานุุกรมหรืือเครื่่�องมืือการแปลใด ๆ ช่่วย เพราะเป็็นการทำำ�งานท่ี่�ยัังไม่่เคยมีีผู้้�ใดทำำ�

มาก่่อน

		  3)	 การจะถ่า่ยทอดเนื้้�อหาท่ี่�ละเอีียดลึกึซึ้้�งในพระพุทุธศาสนาออก

มาได้้อย่างครบถ้้วนไม่่ใช่่เรื่่�องง่่าย อีีกทั้้�งการท่ี่�จะสื่่�อสารแนวคิิดใหม่่ให้้ชาวจีีนท่ี่�ไม่่เคย 

มีีความรู้�ความเข้้าใจใด ๆ เก่ี่�ยวกัับพระพุุทธศาสนามาก่่อนก็็ไม่่ใช่่เรื่่�องง่่ายเช่่นกััน

		พ  ระธรรมรัตนะเป็็นพระภิิกษุุชาวต่่างชาติิ การทำำ�งานแปลคััมภีีร์

เป็็นภาษาจีีนโดยลำำ�พังทำำ�ได้้ยาก หรืือเนื้้�อหาท่ี่�แปลออกมาได้้อาจยังไม่่สามารถสื่่�อความ

หมายท่ี่�ลึึกซึ้้�งเพีียงพอ Fu Huisheng สัันนิิษฐานว่่าการแปลของพระธรรมรัตนะ น่่าจะเป็็น 

การทำำ�งานภายใต้้การสนัับสนุุนจากราชสำำ�นัก เพราะหนึ่่�งในคณะทููตท่ี่�เดิินทางไปอิินเดีีย

ก็็ปรากฏว่่ามีีชื่่�อของนัักศึึกษาหลวง (博士弟子) ท่ี่�มีีความสามารถทางภาษาและ 

การประพัันธ์์ ท่ี่�อาจจะมีีส่วนช่่วยในการทำำ�งานแปลนี้้�ด้้วย (Fu, 2014, p. 75)  

ถ้้าข้้อสันนิิษฐานของ Fu Huisheng ถููกต้้อง ทีีมงานแปลคััมภีีร์ของพระธรรมรัตนะ 

20ดัังปรากฏในหลัักฐานบัันทึึกการเดิินทางของท่่านฝาเส่ี่�ยน (法顯ค.ศ. 399-416 หรืือท่ี่�คุ้้�นเคยกว่่าใน

ชื่่�อ “ฟาเหีียน”) พระถัังเสฺฺวีียนจั้้�ง (唐玄奘 ค.ศ. 602-664 หรืือ “พระถัังซััมจั๋๋�ง”) และพระภิิกษุุอี้้�จิ้้�ง (

義淨ค.ศ. 635-713)
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ก็็น่่าจะเป็็นต้้นแบบของการทำำ�งานแปลระหว่่างพระภิิกษุุชาวต่่างชาติิท่ี่�มีีความเข้้าใจใน

หลัักธรรมเป็็นอย่างดีี กัับฝ่่ายผู้้�ช่วยชาวจีีน ท่ี่�ช่่วยในการแปลเน้ื้�อหาออกมาเป็็นภาษาจีีน 

แล้้วจดบัันทึึกคำำ�แปลรวบรวมไว้้ ทำำ�ให้้เกิิดธรรมเนีียมของการแปลให้้เป็็นภาษาจีีน 

ท่ี่�สามารถเข้้าถึึงประชาชนส่่วนใหญ่่ได้้ และบัันทึึกลงเป็็นตััวอัักษรในคััมภีีร์เลย แทนท่ี่�จะ

ใช้้การท่่องจำำ�เป็็นภาษาอิินเดีียดั้้�งเดิิม (สัันสกฤต หรืือปรากฤต) แบบมุุขปาฐะอย่างท่ี่�ได้้

รัับความนิยมในอิินเดีีย

สรุปและอภิิปรายผล
จากการศึึกษาชีีวประวััติิของพระธรรมรััตนะในคััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วนและคััมภีีร์

อื่่�น ๆ รวมไปถึึงงานวิิจััยต่่าง ๆ ท่ี่�เก่ี่�ยวข้้องทำำ�ให้้ทราบว่่า ชีีวประวััติิของพระธรรมรัตนะ

ท่ี่�มีีเน้ื้�อหาระบุุลงลึึกในรายละเอีียดถึึงท่ี่�มาและการทำำ�งานเผยแผ่่ของท่่าน พบปรากฏอยู่่�

ในคััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วนเท่่านั้้�น ไม่่ปรากฏในบัันทึึกร่่วมสมััยอื่่�น ๆ ท่ี่�หลงเหลืืออยู่่�ในปััจจุบััน 

ส่่วนเน้ื้�อหาชีีวประวััติิของท่่านท่ี่�พบในบัันทึึกชั้้�นหลัังนั้้�น โดยมากทำำ�การเรีียบเรีียง และ

ปรัับปรุุงมาจากเน้ื้�อหาในคััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วน

การวิิเคราะห์์รายละเอีียดของเหตุุการณ์์ทางประวััติิศาสตร์ คััมภีีร์และภาพวาด

พระพุุทธรููปในชีีวประวััติิของพระธรรมรััตนะ พบว่่า 1) เหตุุการณ์์จลาจลวุ่่�นวายและ 

การย้้ายเมืืองหลวงในยุุคราชวงศ์์ฮั่่�นตะวัันออกตอนปลาย เป็็นสาเหตุุสำำ�คัญท่ี่�ทำำ�ให้้คััมภีีร์

แปลจีีนของพระธรรมรััตนะ และภาพวาดพระพุุทธเจ้้าท่ี่�นำำ�กลัับมาพร้้อมกับคณะทููต

สููญหายไปเกืือบทั้้�งหมด หลงเหลืือเพีียงคััมภีีร์ส่ี่�สิิบสองบทสููตรเท่่านั้้�น 2) ตำำ�นานการขุุด

ทะเลสาบคุุนหมิิง ถููกนำำ�มาเชื่่�อมโยงกัับพระธรรมรัตนะ โดยระบุุว่า่ท่่านเป็็นผู้้�ท่ี่�อธิบิายท่ี่�มา

ของเถ้้าถ่่านสีีดำำ�ท่ี่�ถููกพบใต้้ทะเลสาบคุุนหมิิง ในขณะท่ี่�หลัักฐานจากบัันทึึกอื่่�น ๆ  ไม่่ได้้ระบุุ

ว่่ามีีความเก่ี่�ยวข้้องกัับท่่านชััดเจน 3) การแปลคััมภีีร์และการนำำ�ภาพวาดพระพุุทธรููปเข้้า

มาในจีีนพร้อมกับคณะทููต ถืือเป็็นสิ่่�งสำำ�คัญในการวางรากฐานพระพุทุธศาสนาในจีีน โดย

มีีความเป็น็ไปได้ว่้่าพระธรรมรัตันะจะมีีส่ว่นในการคัดัเลืือกคัมัภีีร์พระพุทุธศาสนาท่ี่�จะนำำ�

เข้้ามาแปลเป็็นภาษาจีีน โดยคััมภีีร์ท่ี่�ท่่านแปลออกมานั้้�นมีีเน้ื้�อหาของหลัักธรรมคำำ�สอน

พ้ื้�นฐานในพระพุุทธศาสนา ท่ี่�จะเป็็นประโยชน์์ให้้กัับชาวจีีนผู้้�ท่ี่�ไม่่มีีความรู้�ความเข้้าใจ 

ในด้้านนี้้�มาก่่อน โดย “คััมภีีร์ฝััวเปิ่่�นเซิิง” และ “ฝััว-เปิ่่�นสิิง” เล่่าเรื่่�องราวความเป็็นมา
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ในอดีีตชาติิและในภพชาติิปััจจุบัันของพระพุุทธเจ้้า “ฝาไห่่จั้้�ง” และ “คััมภีีร์ส่ี่�สิิบสอง 

บทสููตร” แนะนำำ�หลัักธรรมสำำ�คัญรวมถึงวิิธีีปฏิิบััติิเพื่่�อฝึกฝนอบรมตนเอง และ “คััมภีีร์

สืือตี้้�ต้้วนเจี๋๋�ย” บอกถึึงวิิธีีการละกิิเลสท่ี่�ผููกมััดสััตว์ทั้้�งหลายไว้้ในภพ 3 หรืือสังโยชน์์  

เพื่่�อการบรรลุุเป้้าหมายสููงสุุดในพระพุุทธศาสนา คืือการเป็็นพระอรหัันต์์ อย่างไรก็็ตาม 

เนื่่�องจากคััมภีีร์เหล่่านี้้�สููญหายไปเกืือบทั้้�งหมด มีีเพีียงคััมภีีร์ส่ี่�สิิบสองบทสููตรท่ี่�ยัังหลง

เหลืือมาจนถึึงปััจจุบััน นัักวิิชาการจึึงให้้ความสนใจกับคััมภีีร์นี้้�เป็็นพิิเศษ ในฐานะท่ี่�เป็็น 

“คััมภีีร์แปลฉบัับแรกในพระพุุทธศาสนา”

พระธรรมรัตนะมีีคุณููปการต่่อพระพุุทธศาสนาจีีนอย่างมาก ทั้้�งในด้้าน 

การอุุทิิศตนเพื่่�อพระพุุทธศาสนาและด้้านการวางรากฐานการเผยแผ่่ในจีีน พระธรรมรัตนะ 

ยอมอดทนต่่อความยากลำำ�บากในการเดิินทางมายัังแผ่่นดิินจีีน อดทนกัับการใช้้ชีีวิต 

ในสภาพแวดล้้อมท่ี่�แตกต่่างจากถิ่่�นฐานเดิิม ทั้้�งยัังต้้องยอมละทิ้้�งเกีียรติิยศมาอยู่่�ใน 

ดิินแดนท่ี่�ไม่่มีีใครรู้้�จััก แต่่ท่่านก็็ยัังคงมุ่่�งมั่่�นท่ี่�จะทำำ�หน้้าท่ี่�เผยแผ่่พระพุุทธศาสนาในจีีน

ตราบจนวาระสุุดท้้าย นอกจากนี้้� เนื่่�องจากการทำำ�งานแปลพระพุุทธศาสนาเป็็นภาษาจีีน 

อาจยังัไม่่เคยเกิขิึ้้�นมาก่อ่นช่่วงเวลาของพระธรรมรัตันะ ท่่านจึึงน่่าจะถืือได้ว่้่าเป็็นผู้้�บุกเบิิก 

และวางรากฐานการทำำ�งานแปลคััมภีีร์เป็็นภาษาจีีนให้้กัับพระภิิกษุุในยุุคต่่อ ๆ มา  

ยิ่่�งไปกว่่านั้้�น ตระกููลภาษาสายอิินโดอารยัันกัับภาษาจีีนก็็มีีความแตกต่่างกัันมาก  

การริิเริ่่�มงานแปลคััมภีีร์ของพระธรรมรัตนะ จึึงทำำ�ให้้เห็็นได้้ถึึงความเสีียสละและ 

ความมุ่่�งมั่่�นอุุทิิศตนให้้กัับงานพระพุุทธศาสนาของท่่าน แม้้ว่่าจะต้้องฟัันฝ่่ากัับอุุปสรรค

นานััปการก็็ตาม

ข้้อเสนอแนะ
การวิิจััยชีีวประวััติิพระธรรมรัตนะอ้้างอิิงข้้อมููลจากคััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วนเป็็นหลััก 

เนื่่�องจากเป็็นคััมภีีร์สำำ�คัญ ท่ี่�มีีความเก่่าแก่่ มีีความน่าเชื่่�อถืือ และเป็็นคััมภีีร์เดีียวท่ี่�บัันทึึก

เรื่่�องราวชีีวิิตของพระธรรมรััตนะแบบละเอีียด ท่ี่�ยัังหลงเหลืืออยู่่�และปรากฏในปััจจุบััน 

หากในอนาคตมีีการค้้นพบหลัักฐานท่ี่�น่่าเชื่่�อถืือมากกว่่า และสามารถบอกเล่่าเรื่่�องราว

ชีีวิตของท่่านได้้ถููกต้้องมากกว่่า ก็็อาจทำำ�ให้้ได้้ข้้อสรุุปท่ี่�แตกต่่างออกไปจากงานวิิจััยเรื่่�องนี้้�
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หลักเกณฑ์การส่งบทความเพื่อตีพิมพ์ 

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

1.  ขอบเขตวารสาร
	ว ารสารภาษา ศาสนา และวััฒนธรรม เป็็นวารสารวิิชาการด้้านมนุุษยศาสตร์์ 

และสัังคมศาสตร์์ มีีวััตถุุประสงค์์เพ่ื่�อส่่งเสริิมและเผยแพร่่การศึึกษาค้้นคว้้าและวิิจััย 

ด้้านมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ ด้้านภาษา ศาสนา และวััฒนธรรม และเพ่ื่�อเป็็นส่ื่�อกลาง 

ในการแลกเปลี่่�ยนความรู้้�และความคิิดทางวิิชาการด้้านมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ 

ในการเผยแพร่ผลงานทางวิิชาการแก่่นัักวิิจััย นัักวิิชาการ คณาจารย์์ และนัักศึึกษาในระดัับ

บััณฑิิตศึึกษาทั้้�งชาวไทยและชาวต่างประเทศ 

	 เนื้้�อหาของบทความต้้องเกี่่�ยวข้องกัับด้านมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์  

ในด้้านปรััชญาและศาสนา  ภาษา ภาษาศาสตร์์ และวรรณกรรม วััฒนธรรม ประวััติิศาสตร์์ 

และโบราณคดีี อาณาบริเวณศึึกษา และประเด็็นอ่ื่�น ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้อง โดยเปิิดรัับบทความ 

ทั้้�งภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ

2. ประเภทบทความที่ตีพิมพ์
 	ประเภทบทความที่่�รัับพิจารณาเพ่ื่�อตีีพิิมพ์์ในวารสารภาษา ศาสนา และวััฒนธรรม 

มีีรายละเอีียดดัังนี้้�

	 2.1 บทความวิจัิัย (Research Article) เป็็นผลงานที่่�ได้้จากการค้้นคว้้าและวิิจััย 

ด้้วยตนเอง ประกอบด้วย บทนำำ� วััตถุุประสงค์์ การทบทวนวรรณกรรม และทฤษฎีีที่่�เกี่่�ยวข้อง 

วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย ผลการวิิจััย สรุุปและอภิิปรายผล ข้้อเสนอแนะ กิิตติิกรรมประกาศ (ถ้้ามีี) 

และเอกสารอ้้างอิิง

	 2.2 บทความวิิชาการ (Academic Article) เป็็นผลงานที่่�ได้้จากการทบทวน 

วรรณกรรมทางวิิชาการ มีีการวิิเคราะห์์เปรีียบเทีียบ โดยมุ่่�งเน้้นการนำำ�เสนอความรู้้�ใหม่่ 

ในเชิิงวิิชาการและเรีียบเรีียงอย่่างเป็็นระบบ ประกอบด้วย บทนำำ� การทบทวนวรรณกรรม 

ที่่�เกี่่�ยวข้องกัับเนื้้�อหา (เนื้้�อหาต้้องชี้้�ถึึงประเด็็นของสิ่่�งที่่�ต้้องการนำำ�เสนออย่่างชััดเจน) 

บทวิิจารณ์์ หรืือสรุุป และเอกสารอ้้างอิิง



3.  หลักเกณฑ์การรับบทความเพื่อพิจารณาตีพิมพ์
3.1 บทความที่่�เสนอเพ่ื่�อตีีพิิมพ์์ในวารสารภาษา ศาสนา และวััฒนธรรม จะต้้อง 

อยู่่�ในรููปแบบของบทความวิิจััยหรืือบทความวิิชาการ 

3.2 บทความต้้องไม่่เคยตีพิิมพ์์ในวารสารใดมาก่่อน รวมถึึงไม่่อยู่่�ในระหว่่าง 

การพิิจารณาของวารสารอ่ื่�น 

3.3 รููปแบบการพิิมพ์์บทความเป็็น File Word

3.4 ระบบการอ้้างอิิงต้้องเป็็นไปตามหลัักเกณฑ์์ที่่�วารสารกำำ�หนด

3.5 บทความต้้องได้้รัับความยิินยอมจากผู้้�เขีียนทุุกคน

3.6 บทความต้้องไม่่ได้้คััดลอกผลงานผู้้�อื่�น (plagiarism) หรืือไม่่ซ้ำำ��ซ้อน

3.7 กองบรรณาธิิการจะเริ่่�มนัับวันรัับบทความ เม่ื่�อได้้รัับเอกสารบทความประกอบ

การพิจิารณาตีพิีิมพ์์ครบถ้วนและรููปแบบบทความถููกต้้องตามหลัักเกณฑ์ท์ี่่�วารสารกำำ�หนด

 

4. หลักเกณฑ์การประเมินคุณภาพบทความ
	 4.1 ประเภทบทความที่่� รัับพิจารณาเพื่่�อตีีพิิมพ์์ในวารสารภาษา ศาสนา  

และวััฒนธรรม ประกอบด้วย 1) บทความวิิจััย (Research Article) 2) บทความวิิชาการ 

(Academic Article)

	 4.2 บทความทุุกบทความที่่�จะได้้รัับการตีีพิิมพ์์จะต้้องได้้รัับการพิิจารณา 

กลั่่�นกรองจากผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิในสาขาวิิชาที่่�เกี่่�ยวข้องกัับบทความ อย่่างน้้อย 2 ท่่าน โดย 

ผู้้�ประเมินิจะไม่่ทราบว่า่ผู้้�นิพนธ์์บทความเป็น็ผู้้�ใดเช่่นเดีียวกับผู้้�นิพนธ์์บทความไม่ท่ราบว่า่ 

ผู้้�ประเมิินเป็็นผู้้�ใด (Double-blind Peer Review)

	 4.3 กองบรรณาธิิการจะแจ้้งผลการประเมิินจากผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิ พร้อมข้้อพิิจารณา 

ในการแก้้ไข (ถ้้ามีี) ภายในระยะเวลาประมาณ 4–8 สััปดาห์์

	 4.4 บทความที่่�ผ่่านการพิิจารณาจากผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิ จะได้้รัับการพิิจารณาความ 

ถููกต้้องตามหลัักวิิชาการในขั้้�นตอนสุุดท้้ายจากกองบรรณาธิิการ

	 4.5 ผู้้�นิพนธ์์จะได้้รัับหนัังสืือตอบรับการตีพิีิมพ์์บทความในวารสารภาษา ศาสนา  

และวััฒนธรรม เม่ื่�อการตััดสิินความถููกต้้องตามหลัักวิิชาการจากกองบรรณาธิิการ 

เป็็นที่่�สิ้้�นสุุด	



5. อัตราค่าดำ�เนินการจัดพิมพ์บทความ
อััตราค่่าดำำ�เนิินการจััดพิิมพ์์บทความให้้เป็็นตามประกาศคณะมนุุษยศาสตร์์และ 

สัังคมศาสตร์์ (ฉบัับที่่� 63/2560) เรื่่�อง กำำ�หนดอััตราค่่าดำำ�เนิินการจััดพิิมพ์์บทความ 

ในวารสารของคณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น ได้้กำำ�หนดอััตรา 

ค่่าดำำ�เนิินการจััดพิิมพ์์ ในวารสารของคณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น  

ที่่�ได้้รับการอนุุมััติิตีีพิิมพ์์ ไว้้ดัังนี้้�

1.ผู้้�เขีียนช่ื่�อแรกที่่�เป็็นนัักศึึกษาของมหาวิิทยาลััยขอนแก่่น  และบุุคคลภายนอก

มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น ให้้กำำ�หนดอััตราค่่าดำำ�เนิินการจััดพิิมพ์์ บทความละ 2,000 บาท 

2. ผู้้�เขีียนช่ื่�อแรกที่่�เป็็นคณาจารย์์และบุุคลากรภายในคณะมนุุษยศาสตร์์และ 

สัังคมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น ไม่่มีีการจััดเก็็บค่าดำำ�เนิินการ 

6. การละเมิดลิขสิทธิ์
	ทั ศนะและความคิิดเห็็นที่่�ปรากฏในบทความในวารสารภาษา ศาสนา และวััฒนธรรม  

ถืือเป็็นความรัับผิดชอบของผู้้�เขีียนบทความนั้้�น และไม่่ถืือเป็็นทััศนะและความรัับผิดชอบ 

ของกองบรรณาธิิการวารสารภาษา ศาสนา และ วััฒนธรรม และ คณะมนุุษยศาสตร์์ 

และสัังคมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น

7.  กำ�หนดออกวารสาร
	ว ารสารภาษา ศาสนา และวััฒนธรรม กำำ�หนดออกวารสารปีีละ 2 ฉบัับ  

(ราย 6 เดืือน) ดัังนี้้�

	 ฉบัับที่่� 1  เดืือนมกราคม –มิิถุุนายน ของทุุกปีี

	 ฉบัับที่่� 2  เดืือนกรกฎาคม –ธัันวาคม ของทุุกปีี

8.  การส่งต้นฉบับ
	 ผู้้�นิพนธ์์สามารถส่ง่บทความผ่า่นระบบการจัดัการวารสารออนไลน์ ์Thai Journals  

Online (ThaiJO) ได้้ที่่�เว็็บไซต์์ https://so03.tci-thaijo.org/index.php/gshskku 

โดยสามารถส่งบทความได้้ตลอดทั้้�งปีี



9.  การเตรียมต้นฉบับ
	 9.1 เนื้้�อหาของบทความต้้องเกี่่�ยวข้องกัับด้านมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์  

ในด้้านปรััชญาและศาสนา  ภาษา ภาษาศาสตร์์ และวรรณกรรม วััฒนธรรม ประวััติิศาสตร์์ 

และโบราณคดีี อาณาบริเวณศึึกษา และประเด็็นอ่ื่�น ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้อง

	 9.2  เป็็นบทความภาษาไทยหรืือภาษาอัังกฤษ  ในกรณีีเป็็นบทความภาษาอัังกฤษ 

ต้้องผ่่านการตรวจสอบความถููกต้้องด้้านภาษาอัังกฤษจากผู้้�เชี่่�ยวชาญก่่อนส่่งกองบรรณาธิิการ

	 9.3  ต้้นฉบัับบทความต้้องมีีความยาวไม่่เกิิน 15 หน้้า กระดาษ A4 

	 9.4 บทคัดย่่อ (Abstract) ทั้้�งภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ มีีความยาวไม่่เกิิน  

200 คำำ� และคำำ�สำำ�คัญ (Keywords) ไม่่เกิิน 5 คำำ�

	 9.5  การตั้้�งค่่าหน้้ากระดาษ

	         1)  ขนาดกระดาษ A4

	         2)  ระยะบรรทััด 1 เท่่า (Single space)

	         3)  ระยะขอบกระดาษบนล่่าง 2 ซม. และซ้้ายขวา 2.5 ซม.

	 9.6 รููปแบบตัวอักษรใช้้ตััวอักษร TH Sarabun New ทั้้�งภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ 

ดัังนี้้�

ส่่วนประกอบบทความ ลัักษณะตััวอักษร รููปแบบการพิิมพ์์
ขนาดตััวอักษร  

(อัังกฤษ-ไทย)

ช่ื่�อบทความ เน้้น (ตััวหนา) กลางหน้้ากระดาษ 18

ช่ื่�อผู้้�แต่่ง ปกติิ กลางหน้้ากระดาษ 14

สัังกััด  หน่่วยงาน ปกติิ กลางหน้้ากระดาษ 12

บทคัดย่่อ/ Abstract เน้้น (ตััวหนา) กลางหน้้ากระดาษ 18

คำำ�สำำ�คัญ/ Keywords เน้้น (ตััวหนา) ชิิดซ้้าย 16

หััวข้อแบ่่งตอน เน้้น (ตััวหนา) ชิิดซ้้าย 18

หััวข้อย่่อย เน้้น (ตััวหนา) ใส่่หมายเลข 16

เนื้้�อหาบทความ ปกติิ - 16

ข้้อความในตาราง ปกติิ - 16

เอกสารอ้้างอิิง เน้้น (ตััวหนา) ชิิดซ้้าย 18



9.7  ช่ื่�อผู้้�เขีียน (Authors) ทั้้�งภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ

	     1) ช่ื่�อผู้้�เขีียนทุุกคน (ระบุุเฉพาะช่ื่�อและนามสกุุลโดยไม่่ต้้องมีีคำำ�นำำ�หน้้าช่ื่�อ 

ตำำ�แหน่่งทางวิิชาการ)

	     2) หน่่วยงานที่่�สัังกััด (สาขาวิิชา  ภาควิิชา คณะ มหาวิิทยาลััย/หน่่วยงาน 

ที่่�สัังกััด)

	 9.8 หากเป็็นงานแปลหรืือเรีียบเรีียงจากภาษาต่่างประเทศ ต้้องมีีหลัักฐานการ 

อนุุญาตให้้ตีีพิิมพ์์เป็็นลายลัักษณ์์อัักษรจากเจ้้าของลิิขสิิทธิ์์�

	 9.9 บทความที่่�ไม่่ผ่่านการพิิจารณาให้้ตีีพิิมพ์์ ทางกองบรรณาธิิการจะแจ้้งให้้ 

ผู้้�เขีียนทราบ 

9.10 ส่่วนเนื้้�อหา (Body of the Context) ประกอบด้วย

	     1) บทความวิิจััย (Research Article) ประกอบด้้วย บทนำำ� วััตถุุประสงค์์ 

การทบทวนวรรณกรรม และทฤษฎีีที่่�เกี่่�ยวข้อง วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย ผลการวิิจััย สรุุปและ 

อภิิปรายผล ข้้อเสนอแนะ กิิตติิกรรมประกาศ (ถ้้ามีี) และเอกสารอ้้างอิิง

	         2) บทความวิิชาการ (Academic Article) ประกอบด้วย บทนำำ� การทบทวน 

วรรณกรรมที่่�เกี่่�ยวข้องกัับเนื้้�อหา (เนื้้�อหาต้้องชี้้�ถึึงประเด็็นของสิ่่�งที่่�ต้้องการนำำ�เสนอ 

อย่่างชััดเจน) บทวิิจารณ์์ หรืือสรุุป และเอกสารอ้้างอิิง 

	

10. รูปแบบเอกสารอ้างอิง (References) 
ให้้ใช้้ตามแบบที่่�กำำ�หนด คืือ

10.1  การอ้้างอิิงแบบแทรกในเนื้้�อหา (Citing References in Text) 

	         1) (ผู้้�แต่่ง, ปีีพิิมพ์์, เลขหน้้า) การอ้้างอิิงแบบนี้้�จะเขีียนไว้้ท้้ายข้อความ 

ที่่�ต้้องการอ้้างอิิง เช่่น (รััตนา จัันทร์เทาว์์, 2562, น. 67-69) 

	          ในกรณีีไม่่ปรากฏเลขหน้้าให้้ใส่่เพีียงช่ื่�อผู้้�แต่่งและปีีที่่�พิิมพ์์ 

           (รััตนา จัันทร์เทาว์์, 2562)

	       2) ผู้้�แต่่ง (ปีีพิิมพ์์, เลขหน้้า) ในกรณีีที่่�ระบุุช่ื่�อผู้้�แต่่งไว้้ในเนื้้�อหาแล้้ว 

ไม่่ต้้องระบุุไว้้ใน วงเล็็บอีกครั้้�งหนึ่่�ง เช่่น 

	          รััตนา จัันทร์เทาว์์ (2562, น. 67) ได้้กล่่าวถึง .................................... 

	          ในกรณีีไม่่ปรากฏเลขหน้้าให้้ใส่่เพีียงช่ื่�อผู้้�แต่่งและปีีที่่�พิิมพ์์ 

	          รััตนา จัันทร์เทาว์์ (2562) ได้้กล่่าวถึง ..............................................

		



10.2  การอ้้างอิิงท้้ายบทความ 

ใช้้แบบ APA (American Psychological Association) และเรีียงตามลำำ�ดับตัวอักษร 

โดยบทความภาษาไทยใช้้คำำ�ว่า “เอกสารอ้้างอิิง” บทความภาษาอัังกฤษใช้้คำำ�ว่า  

“References”

- ถ้้าบทความที่่�อ้้างถึึงเป็็นฉบัับดั้้�งเดิิมที่่�ไม่่ใช่่ภาษาอัังกฤษ ให้้ใช้้ช่ื่�อเร่ื่�องของ 

บทความฉบัับดั้้�งเดิิม และให้้กำำ�กับด้วยชื่�อเร่ื่�องที่่�แปลเป็็นภาษาอัังกฤษไว้้ในวงเล็็บเหลี่่�ยม 

- ถ้้าบทความที่่�อ้้างถึึงเป็็นฉบัับที่่�แปลเป็็นภาษาอัังกฤษ ให้้ใช้้ช่ื่�อเร่ื่�องของบทความ 

ฉบัับภาษา อัังกฤษ โดยไม่่ต้้องใส่่ไว้้ในวงเล็็บเหลี่่�ยม

การอ้างอิงจากบทความในวารสาร (Journal Articles)

◦ รููปแบบ (Format)

	 ◦ Author. (date). Romanized Title [translated Title]. Journal, Vol.(No), page.

◦ ตััวอย่่าง (Example)

              ◦ Hua, L.F. (1999). Qingdai yilai Sanxia diqu shuihan zaihai de chubu  

	  	 yanjiu [A preliminary study of floods and droughts in the Three  

		  Gorges region since the Qing dynasty]. Zhongguo shehui kexue,  

		  1, 168-79.

       	 ◦ สุุทััศน์์ ยกส้้าน. (2553). ประวััติิความสำำ�คัญของเกลืือต่่อมนุุษย์์. สารคดีี,  

		  26(303), 129-132.

              	 ◦ มาริิสา กาญจนะ, และเรืืองเดช ศรีีวรรธนะ. (2548). การประเมินิค่่าประโยชน์ 

		ด้  านการลดมลภาวะทางกลิ่่�นของโรงควบคุมคุุณภาพนํ้้�าช่่องนนทรี.  

		  วารสารเศรษฐศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยเกษตรศาสตร์์, 12(1), 1-11.

             	 ◦ จารึึก หนููเนีียม, วิิยะดา คงเพชร, และไรนา รััตนาพฤกษ์์ขจร. (2548).  

		  การใช้้กระบวนการกลุ่่�มในการปรัับเปลี่่�ยนพฤติิกรรมการดููแล 

		  ตนเองของผู้้�ป่วยเบาหวาน ศููนย์์สุุขภาพชุมชน เครืือข่่าย 

		  โรงพยาบาลมหาราชนครศรีีธรรมราช. วารสารสุุขศึึกษา, 28(101),  

		  60-68.

             	 ◦ พระธรรมวโรดม (บุุญมา คุุณสมปนโน). (2550). ระเบีียบปฏิิบััติิ 

		  ของชาวพุุทธ ระเบีียบปฏิิบััติิในชีีวิิตประจำำ�วัน. สารสำำ�นัักพุุทธ,  

		  2(4), 61-79.



การอ้างอิงจากหนังสือ (Books)

◦ รููปแบบ (Format) 

	 ◦ Author. (Year). Romanized Title [Translated Title]. Place: Publisher 

◦ ตััวอย่่าง (Example) 

          	◦ Hao, C. (1998). Tang houqi wudai Songchu Dunhuang sengni de  

		  shehui shenghuo [The social existence of monks and nuns in  

		  Dunhuang during the late Tang, Five Dynasties and early Song].  

		  Beijing: Zhongguo shehui kexue chubanshe.

               	◦ เปรมใจ อารีีจิิตรานุุสรณ์์. (2548). ตำำ�ราชีีวเคมีี (พิิมพ์์ครั้้�งที่่� 4). ขอนแก่่น:  

		  ภาควิิชาชีีวเคมีี มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น.

      	 ◦ ดำำ�รงราชานุุภาพ, สมเด็็จพระเจ้้าบรมวงศ์์เธอ กรมพระยา. (2555).  

		  ประชุุมพระนิิพนธ์สรรพความรู้้�.กรุุงเทพฯ: ศยาม.

	 ◦ สมเด็็จพระญาณสัังวร สมเด็็จพระสัังฆราช (เจริิญ สุุวฑฺฒโน). (2556).  

		  ญาณสัังวรเทศนา.  กรุุงเทพฯ: สำำ�นักงานปลััดสำำ�นักนายกรััฐมนตรีี.



การอ้้างอิิงจากบทในหนัังสืือ (Book Chapters)

◦ รููปแบบ (Format) 

	 ◦ Author. (Year). Romanized Title of chapter [Translated Title of chapter]. 

            		  In Editor (Ed.), Romanized Title of book [Translated Title of  

		  book] (Page). Place: Publisher. 

◦ ตััวอย่่าง (Example) 

         	 ◦ Yoshimi, S. (2012). Mōhitotsu no media to shite no hakurankai:  

		  Genshiryoku Heiwa Riyōhaku no juyō [Expo as another media:  

		  reception of Atoms for Peace]. In Yoshimi S. & Tsuchiya Y.  

		  (Eds.), Senryō suru me senryō suru koe : CIE/USIS eia to  

		  VOA rajio [Occupying Eyes, Occupying Voices: CIE/USIS  

		  Films and VOA Radio in Asia during the Cold War] (pp.  

		  291-315). Tōkyō: TōkyōDaigaku Shuppan.

◦ หนัังสืือแปล

         	 ◦ ฮอว์์คิิง, เอส ดัับบลิว. (2552). ประวััติิย่่อของกาลเวลา ฉบัับภาพประกอบ  

		  [The illustrated: A brief history of time] (พิิมพ์์ครั้้�งที่่� 17)  

		  (ปิิยบุุตร บุุรีีคำำ� และอรรถกฤต ฉััตรภููมิ, ผู้้�แปล). กรุงุเทพฯ: มติชิน.

	 ◦ ออร์์เรลล์, ดีี. (2556). หััวใจเศรษฐศาสตร์์ [Introducing economics]  

		  (ณััฏฐาภรณ์์ เลีียมจรััสกุุล, ผู้้�แปล). นครปฐม: มููลนิธิิเด็็ก.



	 การอ้างอิงจากวิทยานิพนธ์ (Thesis/Dissertation)

◦ รููปแบบ (Format) 

          	 ◦ Author. (Year). Romanized Title of dissertation [Translated Title of  

		  dissertation] (master’s/phd thesis). Name of Institution, Place

◦ ตััวอย่่าง (Example) 

  	 ◦ Sirinoot Teanrungroj. (2005). The Development of an innovative  

		  integrated approach to ICT—Mediated Learning in Science.  

		  (Doctoral dissertation). Srinakharinwirot University, Bangkok.

	 ◦ McNiel, D. S. (2006). Meaning through narrative: A personal narrative  

		  discussing growing up with an alcoholic mother (Master’s  

		  thesis). Available from ProQuest Dissertations and Theses  

		  database. (UMI No. 1434728)

	 ◦ Adams, R. J. (1973). Building a foundation for evaluation of instruction  

		  in higher Education and continuing education (Doctoral 

		  dissertation). Retrieved from http://www.ohiolink.edu /etd/

	 ◦ อุุกกฤษฎ์์ ทรงชััยสงวน. (2543). ความพึึงพอใจของประชาชนที่่�มีีต่่อ 

		  การบริหารจััดการ โครงการพััฒนาสถานีีตำำ�รวจเพ่ื่�อประชาชนของ 

		  สถานีีตำำ�รวจภููธรอำำ�เภอ (การศึกึษาค้น้คว้้าอิิสระ ปริญิญามหาบัณัฑิิต  

		  ไม่่ได้้ตีีพิิมพ์์). มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น, ขอนแก่่น.

	 ◦ กฤษฎาธาร จัันทะโก. (2556). การส่่งเสริิมและการอนุุรัักษ์์ดนตรีีไทย 

		  และนาฏศิิลป์ไทย: กรณีีศึึกษา มหาวิิทยาลััยเกษมบััณฑิิต  

		  (วิิทยานิิพนธ์์ปริิญญามหาบััณฑิิต ไม่่ได้้ตีีพิิมพ์์). มหาวิิทยาลััย 

		สุ  โขทััยธรรมาธิิราช, นนทบุุรีี.

	



การอ้้างอิิงจากเว็็บไซต์์ (Websites)

◦ รููปแบบ (Format) 

	 ◦ Romanized Author Author’s in original language. (Year, Month date). 

		  Romanized Title [Translated Title]. Retrieved from URL.

◦ ตััวอย่่าง (Example) 

 	 ◦ State Council 国务院. (2006, March 15). Quanmian zhengque lijie  

		  shehuizhuyi xinnongcun jianshe [Fully and correctly understand  

		  the building of a new socialist countryside]. Retrieved from  

		  http://www.gov.cn/node_11140/2006- 03/15/content_ 

		  227640.htm.

การอ้างอิงจากการนำ�เสนอผลงานในการประ มวิ าการ 

(Conference papers/proceedings)

◦ รููปแบบ (Format) 

	 ◦ Author. (Year). Romanized Title of paper [Translated Title of paper].  

		  In Editor (Ed.), Romanized Title of conference [Translated Title  

		  of conference] (Pages). Place: publisher.

◦ ตััวอย่่าง (Example) 

	 ◦ Du, W. (2007). Dunhuang yishu yongzhi gaikuang ji qianxi [An  

		  analysis and description of the use of paper in Duanhuang  
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